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WWAARRNNUUNNGG
DDAASS FFÜÜHHRREENN IIHHRREESS FFAAHHRRZZEEUUGGSS KKAANNNN GGEEFFÄÄHHRRLLIICCHH SSEEIINN.. WWeennnn
SSiiee ddiiee aallllggeemmeeiinneenn VVoorrssiicchhttssmmaaßßnnaahhmmeenn nniicchhtt eeiinnhhaalltteenn,, sseellbbsstt bbeeii nnoorr--
mmaalleenn FFaahhrrmmaannöövveerrnn wwiiee AAbbbbiieeggeenn ooddeerr FFaahhrreenn aauuff HHüüggeellnn ooddeerr üübbeerr
HHiinnddeerrnniissssee,, kkaannnn eess sscchhnneellll zzuu eeiinneemm ZZuussaammmmeennssttooßß ooddeerr eeiinneemm ÜÜbbeerr--
sscchhllaagg kkoommmmeenn..
ZZuu IIhhrreerr eeiiggeenneenn SSiicchheerrhheeiitt ssoolllltteenn SSiiee aallllee WWaarrnnhhiinnwweeiissee vveerrsstteehheenn uunndd
bbeeffoollggeenn,, ddiiee iinn ddiieesseerr BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg uunndd aauuff ddeenn HHiinnwweeiisssscchhiill--
ddeerrnn aann IIhhrreemm FFaahhrrzzeeuugg eenntthhaalltteenn ssiinndd.. WWeerrddeenn ddiieessee WWaarrnnhhiinnwweeiissee
nniicchhtt bbeeffoollggtt,, kkaannnn ddiieess zzuu SSCCHHWWEERRWWIIEEGGEENNDDEENN VVEERRLLEETTZZUUNNGGEENN
OODDEERR SSOOGGAARR ZZUUMM TTOODD ffüühhrreenn!!
BBeewwaahhrreenn SSiiee ddiieessee BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg iimmmmeerr iimm FFaahhrrzzeeuugg aauuff..

WWAARRNNUUNNGG
EEiinn NNiicchhttbbeeaacchhtteenn eeiinneerr bbeelliieebbiiggeenn SSiicchheerrhheeiittssvvoorrkkeehhrruunngg uunndd ddiieessbbee--
zzüügglliicchheerr AAnnwweeiissuunnggeenn iinn ddeerr BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg,, iinn ddeemm SSIICCHHEERR--
HHEEIITTSSVVIIDDEEOO uunndd aauuff ddeenn SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerrnn aamm FFaahhrrzzeeuugg kkaannnn
VVeerrlleettzzuunnggeenn vveerruurrssaacchheenn uunndd ssooggaarr zzuumm TToodd ffüühhrreenn..

WWAARRNNUUNNGG
DDiieesseess FFaahhrrzzeeuugg iisstt mmöögglliicchheerrwweeiissee lleeiissttuunnggssssttäärrkkeerr aallss aannddeerree,, mmiitt ddee--
nneenn SSiiee iinn ddeerr VVeerrggaannggeennhheeiitt ggeeffaahhrreenn ssiinndd.. NNeehhmmeenn SSiiee ssiicchh ZZeeiitt,, uumm
mmiitt IIhhrreemm nneeuueenn FFaahhrrzzeeuugg vveerrttrraauutt zzuu wweerrddeenn..

CCAALLIIFFOORRNNIIAA PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 WWAARRNNUUNNGG
WWAARRNNUUNNGG

DDuurrcchh BBeettrriieebb,, SSeerrvviiccee uunndd WWaarrttuunngg eeiinneess GGeelläännddeeffaahhrrzzeeuuggss kköönnnneenn SSiiee
CChheemmiikkaalliieenn wwiiee MMoottoorraabbggaasseenn,, KKoohhlleennmmoonnooxxiidd,, PPhhtthhaallaatteenn uunndd BBlleeii
aauussggeesseettzztt wweerrddeenn,, ddiiee ddeerr SSttaaaatt KKaalliiffoorrnniieenn aallss KKrreebbsseerrrreeggeerr,, VVeerruurrssaa--
cchheerr vvoonn GGeebbuurrttssffeehhlleerrnn ooddeerr aannddeerreenn rreepprroodduukkttiivveenn SScchhääddeenn eeiinnggeessttuufftt
hhaatt.. UUmm ddaass RRiissiikkoo zzuu mmiinnddeerrnn,, vveerrmmeeiiddeenn SSiiee AAbbggaassee eeiinnzzuuaattmmeenn,, llaass--
sseenn SSiiee ddeenn MMoottoorr nnuurr bbeeii BBeeddaarrff iimm LLeeeerrllaauuff llaauuffeenn,, wwaarrtteenn SSiiee IIhhrr FFaahhrr--
zzeeuugg nnuurr iinn gguutt bbeellüüfftteetteenn RRääuummlliicchhkkeeiitteenn,, uunndd ttrraaggeenn SSiiee wwäähhrreenndd ddeerr
FFaahhrrzzeeuuggwwaarrttuunngg HHaannddsscchhuuhhee ooddeerr wwaasscchheenn SSiiee IIhhrree HHäännddee hhääuuffiigg.. WWeeii--
tteerree IInnffoorrmmaattiioonneenn ffiinnddeenn SSiiee uunntteerr
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

TM® Marken von BRP oder seiner Tochtergesellschaften.
Es folgt eine unvollständige Auflistung von Marken, die Eigentum der Bombardier
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Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieses Handbuchs darf in irgendeiner Form 
ohne vorherige schriftliche Genehmigung der Bombardier Recreational 
Products Inc. reproduziert werden.
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Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache verfügbar. 
Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie: 
www.operatorsguides.brp.com

This guide may be available in your language. Check with your dealer or 
go to: www.operatorsguides.brp.com

Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su 
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre 
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare 
il concessionario o consultare: www.operatorsguides.brp.com

本手册可能有您的语种的翻译版本。请向经销商问询,或者登录 
www.operatorsguides.brp.com查询。

このガイドは、言語によって翻訳版が用意されています。
ディーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください: 
www.operatorsguides.brp.com

Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer 
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din 
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua 
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте о его наличии 
у дилера или на странице по адресу www.operatorsguides.brp.com

Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä 
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare 
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

Deutsch

English

Español

Français

Italiano

中文

日本語

Nederlands

Norsk

Português

Русский

Suomi

Svenska

219 002 610_DE
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Abgedeckte Modelle

Defender HD7
Defender DPS HD7
Defender XT HD7

-

Defender HD9
Defender DPS HD9

Defender DPS HD9 (mit KABINE)
Defender XT HD9
Defender XU HD9

Traxter DPS HD9

Defender DPS HD10 (mit CAB) -

In Kanada werden die Produkte durch Bombardier Recreational Products Inc.
(BRP) vertrieben und gewartet.

In den USA werden die Produkte durch BRP US Inc. vertrieben und gewartet.

Im Europäischen Wirtschaftsraum (der sich aus den Mitgliedstaaten der Europä-
ischen Union sowie dem Vereinigten Königreich, Norwegen, Island und Liechten-
stein zusammensetzt), in der Gemeinschaft Unabhängiger Staaten
(einschließlich der Ukraine und Turkmenistan) und in der Türkei werden die Pro-
dukte von BRP European Distribution S.A. und anderen verbundenen Unterneh-
men oder Tochtergesellschaften von BRP vertrieben und gewartet.

In allen anderen Ländern werden die Produkte von Bombardier Recreational
Products Inc. (BRP) oder seine angeschlossenen Unternehmen vertrieben.

BEDIENUNGSANLEITUNG
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AALLLLGGEEMMEEIINNEE HHIINNWWEEIISSEE
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf Ihres neuen Can-Am® Side-By-Side-Fahrzeugs.
Dieses Fahrzeug wird von der eingeschränkten BRP Garantie abgedeckt. Für Er-
satzteile, Zubehör und Service steht Ihnen ein Netz von Can-Am Vertragshänd-
lern zur Verfügung.

Bei der Lieferung wurden Sie über die Garantie informiert und Sie haben die Lis-
te für die Kontrolle vor Auslieferung unterschrieben, mit der sichergestellt wird,
dass Ihr neues Fahrzeug zu Ihrer vollen Zufriedenheit vorbereitet wurde.

Ihr Händler ist verpflichtet, Sie zufrieden zu stellen. Für weitere Informationen
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.

ÜÜbbeerr ddiieessee BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg
Diese Bedienungsanleitung wurde verfasst, um den Halter/Fahrer eines neuen
Fahrzeugs mit den verschiedenen Bedienelementen des Fahrzeugs sowie den
Anweisungen für die Wartung und den sicheren Betrieb vertraut zu machen. Sie
ist für die richtige Verwendung des Produktes unerlässlich.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im Fahrzeug auf, sodass Sie auf sie
bei Wartung, Fehlerbehebung und der Anweisung anderer Personen zurückgrei-
fen können.

Beachten Sie, dass diese Anleitung in mehreren Sprachen verfügbar ist. Wenn
es durch die Übersetzung zu Unstimmigkeiten kommt, gilt immer die englische
Version.

Möchten Sie Ihre Bedienungsanleitung auf dem PC betrachten oder ausdru-
cken? Dann besuchen Sie einfach die Website:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Die in diesem Dokument enthaltenen Informationen haben Gültigkeit bei Veröf-
fentlichung. BRP arbeitet jedoch ständig an der Verbesserung seiner Produkte,
ohne dass dadurch eine Verpflichtung entsteht, diese Veränderungen bei zuvor
gefertigten Produkten nachträglich einzubauen. Aufgrund von sehr spät vorge-
nommenen Änderungen kann es zu Abweichungen zwischen dem gefertigten
Produkt und den Beschreibungen und/oder Spezifikationen in dieser Bedie-
nungsanleitung kommen. BRP behält sich das Recht vor, jederzeit Spezifikatio-
nen, Designs, Funktionen, Modelle oder Ausrüstungen zu verändern oder ganz
aus dem Programm zu nehmen, ohne dass daraus irgendeine Verpflichtung
entsteht.

Diese Bedienungsanleitung sollte bei Verkauf des Fahrzeugs mit dem Fahrzeug
übergeben werden.

SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee
Im Folgenden werden die Arten der Sicherheitshinweise, ihr Aussehen und ihre
Verwendung in dieser Anleitung erklärt:

Das Sicherheitswarnsymbol weist auf eine potenzielle Verletzungsgefahr hin.
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WWAARRNNUUNNGG
WWeeiisstt aauuff eeiinnee mmöögglliicchhee GGeeffaahhrr hhiinn,, ddiiee –– wweennnn ssiiee nniicchhtt vveerrmmiieeddeenn wwiirrdd ––
eeiinneenn sscchhwweerreenn PPeerrssoonneennsscchhaaddeenn bbiiss hhiinn zzuumm TToodd zzuurr FFoollggee hhaabbeenn
kkaannnn..

VVOORRSSIICCHHTT
WWeeiisstt aauuff eeiinnee GGeeffaahhrr hhiinn,, ddeerreenn NNiicchhttvveerrmmeeiidduunngg lleeiicchhttee bbiiss mmiitttteellsscchh--
wweerree PPeerrssoonneennsscchhääddeenn vveerruurrssaacchheenn kkaannnn..

HHIINNWWEEIISS
HHiieerrmmiitt wwiirrdd eeiinnee AAnnwweeiissuunngg ggeekkeennnnzzeeiicchhnneett,, ddeerreenn NNiicchhttbbeeffoollgguunngg
sscchhwweerree BBeesscchhääddiigguunngg vvoonn FFaahhrrzzeeuuggkkoommppoonneenntteenn ooddeerr aannddeerreenn OObbjjeekk--
tteenn zzuurr FFoollggee hhaabbeenn kkaannnn..

VVeerrhhaalltteenn SSiiee ssiicchh aallss vveerraannttwwoorrttuunnggssbbeewwuusssstteerr FFaahhrreerr
Wir von BRP glauben, dass es für alle in der Motor- und Wassersport-Communi-
ty eine Gelegenheit gibt, zusammenzukommen, um unsere Haltung zu Fragen
der Sicherheit, Fahretikette und Umwelt zu überdenken. Wir glauben, dass wenn
wir alle Fahrer dafür gewinnen, verantwortungsvoll zu fahren, aufeinander Rück-
sicht zu nehmen und unsere Wege und Fahrstrecken zu sichern, wir die Branche
inspirieren, Neulinge willkommen zu heißen, eine fürsorglichere Gemeinschaft
aufzubauen und positive Erfahrungen zu machen.

Ganz gleich, ob Sie auf Wegen, Straßen, auf dem Wasser oder im Schnee fah-
ren, BRP setzt sich dafür ein, positive Veränderungen zu erreichen. Aus diesem
Grund machen wir das „Responsible Rider-Programm“ durch Maßnahmen, Auf-
klärung und Stärkung der Gemeinschaft zu einem wichtigen Bestandteil unserer
Initiative der sozialen Verantwortung im Unternehmen.

Um mehr über verantwortungsvolle Fahrer zu erfahren und Tipps und Tricks zu
Sicherheit, Fahretikette und Umwelt zu erhalten, besuchen Sie:

VVoorr FFaahhrrttaannttrriitttt
Um mehr darüber zu erfahren, wie Sie für sich oder für andere Personen das Un-
fallrisiko verringern können, lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch
des Fahrzeugs.

Lesen Sie auch alle Sicherheitsschilder an Ihrem Fahrzeug und sehen Sie sich
das Sicherheitsvideo hier an:

HTTPS://CAN-AM.BRP.COM/OFF-ROAD/SAFETY

ALLGEMEINE HINWEISE

https://can-am.brp.com/off-road/ca/en/owner-zone/learn-to-ride/safety-information.html
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Oder benutzen Sie den folgenden QR-Code.

Dieses Fahrzeug wurde ausschließlich für den Einsatz im Gelände entwickelt.
Es ist hauptsächlich für allgemeine Freizeitbenutzung gedacht, kann aber auch
als Nutzfahrzeug eingesetzt werden.

Die Nichtbeachtung der in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Warnhinwei-
se kann zu SCHWEREN VERLETZUNGEN oder zum TOD führen.

ALLGEMEINE HINWEISE
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SSIICCHHEERRHHEEIITTSSHHIINNWWEEIISSEE
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AALLLLGGEEMMEEIINNEE SSIICCHHEERRHHEEIITTSSVVOORRKKEEHHRRUUNNGGEENN
KKoohhlleennmmoonnooxxiiddvveerrggiiffttuunngg vveerrmmeeiiddeenn
Motorabgase enthalten das tödliche Kohlenmonoxid. Das Einatmen von Kohlen-
monoxid kann Kopfschmerzen, Schwindelgefühl, Benommenheit, Übelkeit sowie
Verwirrtheit hervorrufen und sogar zum Tod führen.

Kohlenmonoxid ist ein farbloses, geruchloses, geschmacksneutrales Gas, wel-
ches vorhanden sein kann, ohne dass Sie Motorabgase sehen oder riechen. Es
können sich schnell tödliche Kohlenmonoxidkonzentrationen bilden und Sie kön-
nen schnell von der Wirkung des Gases so beeinträchtigt werden, dass Sie sich
nicht mehr selbst retten können. Tödliche Kohlenmonoxidkonzentrationen in ge-
schlossenen oder schlecht belüfteten Räumen können über mehrere Stunden
oder Tage fortbestehen. Wenn sich bei Ihnen Symptome einer Kohlenmonoxid-
vergiftung zeigen, verlassen Sie den Raum sofort, sorgen Sie dafür, dass Sie fri-
sche Luft einatmen und begeben Sie sich in ärztliche Behandlung.

Achten Sie auf Folgendes, um schwere Verletzungen bzw. Tod durch Kohlenmo-
noxid zu vermeiden:
– Lassen Sie das Fahrzeug niemals in einem schlecht belüfteten und/oder (teil-

weise) geschlossenen Raum wie Garage, Einstellplatz oder Scheune laufen.
Auch wenn Sie versuchen, die Motorabgase mit Lüftern oder geöffneten Fen-
stern und Türen zu beseitigen, kann Kohlenmonoxid schnell gefährliche Kon-
zentrationen erreichen.

– Lassen Sie das Fahrzeug niemals an einem Ort laufen, an dem Motorabgase
in ein Gebäude durch Öffnungen wie Fenster und Türen gelangen können.

BBeennzziinnffeeuueerr uunndd aannddeerree GGeeffaahhrreenn vveerrmmeeiiddeenn
Benzin ist leicht entzündbar und hochexplosiv. Kraftstoffgase können sich vertei-
len und durch einen Funken oder ein Flamme mehrere Meter vom Motor entfernt
entzündet werden. Befolgen Sie diese Anweisungen, um das Brand- und Explo-
sionsrisiko zu verringern:
– Verwenden Sie für das Aufbewahren von Kraftstoff ausschließlich einen dafür

zugelassenen Benzinbehälter.
– Befüllen Sie den Benzinbehälter nicht auf dem Fahrzeug. Eine elektrostati-

sche Entladung kann den Kraftstoff entzünden.
– Befördern Sie niemals Benzinbehälter oder andere gefährliche Flüssigkeiten

auf dem Gepäckträger.
– Halten Sie sich genau an die Anweisungen in Betanken des Fahrzeugs.
– Starten Sie den Motor niemals bzw. lassen Sie ihn niemals laufen, wenn die

Tankverschlusskappe nicht ordnungsgemäß montiert ist.

Benzin ist giftig und kann zu Verletzungen oder zum Tod führen.
– Saugen Sie niemals Benzin mit dem Mund ab.
– Wenn Sie Benzin hinunterschlucken, es in Ihr Auge gelangt oder Sie Benzin-

dämpfe einatmen, wenden Sie sich sofort an einen Arzt.

Wenn Benzin auf Ihre Haut kommt, waschen Sie diese mit Seife und Wasser und
wechseln Sie die Kleidung. Zur Reinigung benzinverschmutzter Kleidung lüften
Sie sie zunächst, damit der Kraftstoff verdunsten kann, und waschen Sie sie an-
schließend von Hand, bevor Sie sie an der Luft trocknen lassen. Verwenden Sie
keine Waschmaschine und keinen Wäschetrockner, bevor das Benzin entfernt
wurde, um jegliches Brandrisiko zu vermeiden.
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VVeerrbbrreennnnuunnggeenn dduurrcchh hheeiißßee TTeeiillee vveerrmmeeiiddeenn
Bestimmte Komponenten wie Bremsrotoren und Auspuffteile können während
des Betriebs heiß werden. Vermeiden Sie mit diesen Teilen während und kurz
nach dem Betrieb direkten Kontakt, damit Sie keine Verbrennungen
davontragen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
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VVOORR FFAAHHRRTTAANNTTRRIITTTT
WWAARRNNUUNNGG

DDiiee NNiicchhttbbeeaacchhttuunngg eeiinneerr ddeerr iinn ddiieesseemm AAbbsscchhnniitttt aauuffggeeffüühhrrtteenn SSiicchheerr--
hheeiittssvvoorrkkeehhrruunnggeenn uunndd --hhiinnwweeiissee kkaannnn zzuu VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr zzuumm TToodd
ffüühhrreenn!!

MMiinnddeessttaalltteerr uunndd FFäähhiiggkkeeiitt
Die Bootsführer müssen qualifiziert sein

Stellen Sie sicher, dass Fahrer mindestens 16 Jahre alt sind. In Ihrem Land (oder
Ihrer Region) gibt es möglicherweise weitere Anforderungen.

Gesetzliche Vorschriften bezüglich des Mindestalters und der Lizenzanforderun-
gen können von Land zu Land variieren. Bitte wenden Sie sich unbedingt an die
örtlichen Behörden, um Informationen über die rechtmäßige Nutzung eines Si-
de-by-Side-Fahrzeugs in dem Gebiet zu erhalten, in dem Sie das Fahrzeug nut-
zen möchten.

BRP empfiehlt Ihnen dringend, einen Kurs über sicheres Fahren zu absolvieren.
Für den sicheren Betrieb von Side-by-Side-Fahrzeugen ist eine Grundschulung
erforderlich.

Das Führen dieses Off-Road-Fahrzeugs durch Personen mit Behinderungen, die
Sicht, Reaktionszeit, Urteilsvermögen oder Bedienung der Bedienelemente be-
einträchtigen, wird nicht empfohlen.

Verschiedene Faktoren beeinflussen den sicheren Gebrauch Ihres Off-Road--
Fahrzeugs: Sicht, Geschwindigkeit, Wetter, Umgebung, Verkehr, Zustand von
Fahrzeug und Fahrer.

Die Fahrleistung dieses Fahrzeugs kann die anderer Fahrzeuge, die Sie bisher
gefahren haben, erheblich übertreffen. Daher wird der Betrieb durch neue oder
unerfahrene Benutzer nicht empfohlen.

Jeder Beifahrer muss groß genug sein, um stets ordnungsgemäß sitzen zu kön-
nen: Der Rücken muss an der Rückenlehne anliegen, der Sicherheitsgurt muss
angelegt sein, die beiden Haltegriffe müssen mit den Händen gehalten werden
und die Füße müssen fest auf dem Boden stehen.

DDrrooggeenn uunndd AAllkkoohhooll
Fahren Sie niemals nach dem Konsum von Drogen oder Alkohol.

Das Führen dieses Fahrzeugs erfordert Nüchternheit und Aufmerksamkeit vom
Fahrer und von Beifahrern.

Die Einnahme von Drogen und Alkohol, einzeln oder in Kombination, verlangs-
amt die Reaktionszeit, beeinträchtigt das Urteilsvermögen und die Sicht und blo-
ckiert Ihre Fähigkeit zum sicheren Fahren.

SScchhuuttzzkklleeiidduunngg
Es ist wichtig, dass der Fahrer und der Beifahrer immer geeignete Schutzbeklei-
dung und -ausrüstung tragen. Dazu gehören:
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1. Zugelassener Helm
2. Augen- und Gesichtsschutz
3. Langärmeliges Oberteil oder langärmelige Jacke
4. Handschuhe
5. Lange Hose
6. Stiefel (Fußknöchel abdeckendes Schuhwerk)

In Abhängigkeit von den Gegebenheiten vor Ort kann eine Brille mit Beschlag-
schutz erforderlich sein.

Richten Sie sich bei der Wahl der richtigen Bekleidung nach den aktuellen Witte-
rungsverhältnissen. Im Winter sollten Sie für maximales Wohlbefinden und zur
Vermeidung von Erfrierungen bei der Wahl der Bekleidung immer von den vor-
hergesagten Tiefsttemperaturen ausgehen. Das Tragen von Thermounterwä-
sche sorgt für gute Isolierung.

Tragen Sie niemals lose flatternde Kleidung, die sich im Fahrzeug oder an Zwei-
gen oder Büschen verfangen könnte.

HHeellmmee uunndd AAuuggeennsscchhuuttzz
Helme schützen den Kopf und das Gehirn vor Kopfverletzungen. Trotz des Fahr-
zeugkäfigs und der Türen oder Netze können Gegenstände in den Innenraum
gelangen und den Kopf treffen, oder der Kopf kann gegen den Käfig selbst oder
Gegenstände außerhalb des Fahrzeugs stoßen. Selbst beim Tragen des besten
Helmes kann das Verletzungsrisiko niemals vollständig ausgeschlossen werden.
Allerdings belegen Statistiken, dass das Tragen eines Helmes das Risiko einer
Verletzung des Gehirnes erheblich senkt. Verhalten Sie sich deshalb sicherheits-
bewusst und tragen Sie während der Fahrt immer einen Helm.

AAuusswwäähhlleenn eeiinneess HHeellmmeess
Helme sollten gemäß den in Ihrer Region geltenden Vorschriften hergestellt wor-
den sein und passen.

Ein Helm mit einem Gesichtsschutz ist vorzuziehen, da er auch vorn Schutz bie-
tet. Er schützt auch gegen Fremdkörper, Steine, Insekten, Witterungseinflüsse
usw.

VOR FAHRTANTRITT
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Jethelme bieten nicht den gleichen Schutz für das Gesicht und das Kinn. Wenn
Sie einen Jethelm tragen, sollten Sie einen Gesichtsschutz mit Schnappbefesti-
gung und/oder eine Schutzbrille tragen. Eine herkömmliche Brille oder Sonnen-
brille bietet dem Fahrer nicht ausreichend Schutz. Sie kann zerbrechen oder
herunterfallen und lässt das Auftreffen von Wind und durch die Luft fliegenden
Gegenständen auf die Augen zu.

Bei Winterbedingungen sollten immer eine Mütze, eine Balaklava und eine Ge-
sichtsmaske mitgenommen oder getragen werden.

Benutzen Sie getönten Gesichtsschutz oder eine getönte Brille nur am Tag und
nicht in der Nacht oder bei geringer Helligkeit. Benutzen Sie sie nicht, wenn sie
Ihr Farberkennungsvermögen beeinträchtigt.

SSoonnssttiiggee FFaahhrrbbeekklleeiidduunngg

SScchhuuhhee
Tragen Sie immer die Zehen umschließendes Schuhwerk. Stabile Stiefel, die
über den Fußknöchel reichen und nicht rutschende Sohlen haben, bieten mehr
Schutz und sorgen für einen festen Halt auf der Fußstütze.

Vermeiden Sie das Tragen von langen Schnürsenkeln, die sich im Gas- oder
Bremspedal verfangen können.

Bei Winterbedingungen eignen sich gummibesohlte Stiefel mit Obermaterial aus
Nylon oder Leder und herausnehmbarem Filzfutter.

Vermeiden Sie das Tragen von Gummistiefeln. Gummistiefel können hinter oder
zwischen den Pedalen eingeklemmt werden und den einwandfreien Betrieb der
Pedal beeinträchtigen.

HHaannddsscchhuuhhee
Geschlossene Fingerhandschuhe schützen die Hände vor Wind, Sonne, Hitze,
Kälte und umherfliegenden Gegenständen. Mit gut passenden Handschuhen
lässt sich das Lenkrad besser greifen und wird der Ermüdung der Hände entge-
gengewirkt. Stabile, verstärkte Motorrad- oder Quadhandschuhe schützen die
Hände bei einem Unfall oder einem Überschlag. Wenn die Handschuhe zu groß
sind, kann sich die Bedienung der Bedienelemente als schwierig gestalten.

Bei Winterbedingungen sollten Sie Ihre Hände mit Motorschlitten-Handschuhen
schützen, die ausreichend isolieren und die Nutzung von Daumen und Fingern
zur Bedienung der Bedienelemente zulassen.

JJaacckkeenn,, HHoosseenn uunndd FFaahhrraannzzüüggee
Tragen Sie eine Jacke oder ein langärmeliges Oberteil und eine lange Hose oder
einen kompletten Fahranzug. Qualitätsschutzbekleidung für den Quadbedarf
sorgt für Wohlbehagen und sorgt dafür, dass Sie sich auch bei schlechten Witte-
rungsbedingungen voll auf die Fahrt konzentrieren können. Bei einem Unfall
senkt gute Qualitätsschutzbekleidung aus stabilem Material das Verletzungsrisi-
ko oder verhindert unter Umständen eine Verletzung.

Schützen Sie sich beim Fahren bei niedrigen Temperaturen vor Unterkühlung.
Unterkühlung kann zu Konzentrationsverlust, zu langsamer Reaktion und zum
Verlust gleichmäßiger, präziser Muskelbewegung führen. Bei kalten

VOR FAHRTANTRITT
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Witterungsverhältnissen ist das Tragen angemessener Schutzbekleidung, z. B.
winddichte Jacke und isolierende Kleidungsschichten, äußerst wichtig. Selbst
wenn Sie bei moderaten Temperaturen fahren, kann Ihnen aufgrund des Windes
sehr kalt werden.

Geeignete Schutzbekleidung für Fahren bei kalten Witterungsverhältnissen kann
beim Anhalten als zu warm empfunden werden. Tragen Sie mehrere Kleidungs-
schichten. So können Sie, wenn Ihnen zu warm wird, eine oder mehrere Schich-
ten ausziehen. Das Tragen von Schutzbekleidung mit einer winddichten
Außenschicht kann verhindern, dass kalte Luft an Ihre Haut gelangt.

RReeggeennbbeekklleeiidduunngg
Wenn Sie bei nasser Witterung fahren müssen, empfiehlt sich das Tragen eines
Regenanzuges oder eines wasserdichten Fahranzuges. Bei langen Fahrten
empfiehlt es sich, Regenbekleidung mitzuführen. Ein trockener Fahrer fühlt sich
viel wohler und ist viel aufmerksamer als ein durchnässter.

GGeehhöörrsscchhuuttzz
Längere Belastung der Ohren durch Wind- und Motorgeräusche können zu blei-
bender Gehörschädigung führen. Das richtige Tragen von Gehörschutz, z. B.
Gehörschutzstöpsel, kann vor Gehörschädigung schützen. Prüfen Sie die in Ih-
rer Region geltenden Gesetze, bevor Sie Gehörschutzvorrichtungen benutzen.

EErrffoorrddeerrlliicchhee SSiicchheerrhheeiittssaauussrrüüssttuunngg
Als Besitzer eines Side-by-Side-Fahrzeugs sind Sie dafür verantwortlich, sicher-
zustellen, dass die gesamte vorgeschriebene Sicherheitsausrüstung an Bord ist.
Prüfen Sie lokale Vorschriften hinsichtlich der Erfordernisse

Dazu zählen möglicherweise:
– Erste-Hilfe-Satz
– Schlinge: zur Hilfe für ein defektes oder festgefahrenes Fahrzeug
– Werkzeugsatz
– Telefon in wasserdichtem Fach, das speziell für diese Anwendung konzipiert

wurde
– Aktuelle Umgebungskarte.

Für eine lange Fahrt sollten Sie auch Folgendes mitführen:
– Eine Kleinigkeit zu essen
– Taschenlampe

VOR FAHRTANTRITT
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SSIICCHHEERREERR BBEETTRRIIEEBB -- PPFFLLIICCHHTTEENN
Dies ist ein Hochleistungsfahrzeug. Fahrer müssen sich verantwortungsbewusst
und vorsichtig verhalten, um Überschläge, Umkippen, Zusammenstöße und
sonstige Unfälle zu vermeiden. Selbst bei bestimmungsgemäßer Nutzung der Si-
cherheitseinrichtungen am Fahrzeug (z. B. Schutzstruktur, Sicherheitsgurte, Sei-
tennetze, Türen) und Schutzkleidung (z. B. Helm) besteht bei diesen Unfällen
immer ein Verletzungs- und Todesrisiko. Befolgen Sie zur Verringerung des Risi-
kos schwerer Verletzung oder des Todes die Vorschriften in diesem Abschnitt.

EEiiggeennttüümmeerr-- SSeeiieenn SSiiee vveerraannwwoorrttuunnggssbbeewwuusssstt
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung und sehen Sie sich das Sicherheitsvideo
an. Siehe hierzu den Link am Anfang der Bedienungsanleitung.

Vergewissern Sie sich vor jedem Fahrtantritt, dass der Betriebszustand des
Fahrzeugs einwandfrei ist. Halten Sie immer den Wartungsplan ein, der in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

Erlauben Sie anderen Personen den Betrieb des Fahrzeugs nur dann, wenn sie
verantwortungsbewusst sind und ihnen der Umgang mit einem Hochleistungs-
fahrzeug zugemutet werden kann. Erwägen Sie die Beaufsichtigung neuer oder
junger Fahrer und die Bestimmung von Regeln und Beschränkungen (z. B., ob
ein Beifahrer mitgenommen werden darf, was mit dem Fahrzeug unternommen
werden darf, wohin gefahren werden darf) für jegliche Personen, die Ihr Fahr-
zeug benutzen.

BBeeii AAuussssttaattttuunngg mmiitt ooppttiioonnaalleenn DD..EE..SS..SS.. SScchhllüüsssseellnn wählen Sie den geeig-
neten Schlüssel (siehe Zündschalter und -schlüssel) entsprechend der Erfah-
rung des Fahrers, der Fahrzeugnutzung und Situation aus.

Besprechen Sie die Sicherheitsinformationen mit jeder Person, die das Fahrzeug
benutzen wird. Achten Sie darauf, dass jeder Fahrer und Beifahrer die unten auf-
geführten Anforderungen erfüllt und sich bereit erklärt, die Sicherheitsinformatio-
nen zu beachten. Helfen Sie Nutzern des Fahrzeugs dabei, sich mit dem
Fahrzeug vertraut zu machen.

Wir empfehlen Ihnen, eine jährliche Sicherheitsinspektion Ihres Fahrzeugs vor-
nehmen zu lassen. Für weitere Auskünfte wenden Sie sich an einen BRP-Vert-
ragshändler. Es wird empfohlen, obgleich nicht erforderlich, dass Sie die
Vorbereitungsarbeiten für die kommende Saison von einem autorisierten
BRP-Vertragshändler durchführen lassen. Jeder Besuch bei Ihrem BRP-Vert-
ragshändler bietet eine großartige Gelegenheit zu prüfen, ob Ihr Fahrzeug Teil
einer Sicherheitskampagne ist. Weiterhin empfehlen wir Ihnen dringend Ihren
autorisierten BRP-Vertragshändler rechtzeitig aufzusuchen, wenn Sie auf Si-
cherheitskampagnen aufmerksam werden.

Wenden Sie sich an einen autorisierten BRP-Vertragshändler wegen evtl. erfor-
derlichem verfügbaren Zubehör.

FFaahhrreerr –– EEiiggnnuunngg uunndd VVeerraannttwwoorrttuunnggssbbeewwuussssttsseeiinn
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung und sehen Sie sich das Sicherheitsvideo
an. Siehe hierzu den Link am Anfang der Bedienungsanleitung.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem allgemeinen Betrieb des
Fahrzeugs umfassend vertraut.
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Machen Sie sich mit diesem Fahrzeug vertraut, da es möglicherweise die Leis-
tungsfähigkeit anderer Fahrzeuge übertrifft, die Sie bisher gefahren haben. Es
handelt sich um ein leistungsstarkes Fahrzeug, und unerfahrene Fahrer könnten
die Risiken unterschätzen oder von dessen Verhalten unter unterschiedlichen
Geländebedingungen überrascht werden.

Nehmen Sie nach Möglichkeit an einem Übungskurs teil (Näheres über verfüg-
bare Übungskurse erfahren Sie bei einem Can-Am Vertragshändler oder im In-
ternet unter http://www. rohva. org/) und führen Sie die Übungen im Abschnitt
Übungen durch. Üben Sie das Fahren in einem geeigneten, gefahrlosen Gebiet
und machen Sie sich mit den Reaktionen des Fahrzeugs auf jede Bedingung ver-
traut. Fahren Sie mit niedrigen Geschwindigkeiten. Höhere Geschwindigkeiten
erfordern eine größere Erfahrung, ein größeres Wissen und geeignete
Fahrbedingungen.

Mindestalter: 16 Jahre.

Die Person muss groß genug sein, um ordnungsgemäß sitzen zu können: Der
Rücken muss an der Rückenlehne anliegen, der Sicherheitsgurt muss angelegt
sein, das Lenkrad muss mit beiden Händen gehalten werden, Brems- sowie Gas-
pedal müssen über den gesamten Weg betätigt werden können und der linke
Fuß muss auf der Fußstütze aufliegen.

Die jeweils geltenden Führerscheinvorschriften müssen eingehalten werden.

Fahren Sie dieses Fahrzeug nicht nach dem Verzehr von Drogen oder Alkohol
oder wenn Sie müde oder krank sind, da in diesen Fällen verzögerte Reaktions-
zeiten und eingeschränktes Beurteilungsvermögen bei Ihnen auftreten.

TTrraannssppoorrtt vvoonn PPeerrssoonneenn
Nehmen Sie nur einen Beifahrer pro verfügbarem Sitz mit. Alle Beifahrer müssen
ordnungsgemäß im Cockpit sitzen.

Beifahrer müssen groß genug sein, um immer ordnungsgemäß sitzen zu kön-
nen: Der Rücken muss an der Rückenlehne anliegen, der Sicherheitsgurt muss
angelegt sein, die beiden Handgriffe müssen mit den Händen gehalten werden
und die Füße müssen fest auf den Fußstützen aufliegen.

Nehmen Sie niemals einen Beifahrer mit, der Drogen oder Alkohol konsumiert
hat oder müde oder krank ist, da in diesen Fällen verzögerte Reaktionszeiten
und eingeschränktes Beurteilungsvermögen beim Beifahrer auftreten.

Weisen Sie die Beifahrer an, die Sicherheitsschilder am Fahrzeug zu lesen.

Nehmen Sie niemals einen Beifahrer mit, wenn Sie ihn für unfähig halten, sich
auf die Geländegegebenheiten zu konzentrieren und entsprechend zu reagieren.
Bei Side-by-Side-Fahrzeugen ist es sehr wichtig, dass auch der Beifahrer fortlau-
fend das Gelände im Auge behält und sich bei Unebenheiten festhält.

VVoorrssiicchhttiiggeess FFaahhrreenn
– Dieses Fahrzeug verhält sich anders als andere Fahrzeuge. Bei abrupten

Manövern wie das Fahren von scharfen Kurven, Beschleunigen, Bremsen,
Fahren auf Hügeln oder über Hindernisse kann es sehr schnell zu einem

SICHERER BETRIEB - PFLICHTEN
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Zusammenstoß oder zu einem Überschlag kommen, wenn Sie nicht alle Vor-
sichtsmaßnahmen beachten.

– Fahren Sie niemals mit zu hohen Geschwindigkeiten. Fahren Sie immer mit
einer Geschwindigkeit, die dem Gelände, der Sichtweite, den Betriebsbedin-
gungen und Ihrer Erfahrung angepasst ist.

– Keinesfalls folgende Fahrmanöver ausführen: Springen, seitliches Rutschen,
Kreiseln des Fahrzeugs mit durchdrehenden Reifen oder sonstige Fahrtricks.

– Beschleunigen und Bremsen Sie nicht abrupt, wenn Sie eine scharfe Kurve
fahren. Anderenfalls kann es zu einem Überschlag kommen.

– Führen Sie niemals ein Schleudern oder Rutschen des Fahrzeugs herbei.
Wenn das Fahrzeug droht, zu schleudern oder zu rutschen, lenken Sie ge-
gen. Fahren Sie auf extrem glatten Oberflächen, wie etwa Eis, langsam und
sehr vorsichtig, um ein unkontrolliertes Rutschen möglichst zu vermeiden.

– Achten Sie immer darauf, dass sich keine Hindernisse oder Personen hinter
dem Fahrzeug befinden, wenn Sie rückwärts fahren. Achten Sie auf den toten
Winkel. Fahren Sie langsam, wenn das Rückwärtsfahren gefahrlos möglich
ist.

– Überschreiten Sie niemals die angegebene Zuladungsbeschränkung für die-
ses Fahrzeug. Ladung muss richtig gesichert sein. Verringern Sie die Ge-
schwindigkeit, kalkulieren Sie einen längeren Bremsweg ein und beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt Bewegen von Ladungen und Verrichten
von Arbeiten.

– Denken Sie immer daran, dass dieses Fahrzeug schwer ist! Sie können durch
das bloße Gewicht des Fahrzeugs in Gefahr gebracht werden, wenn es um-
kippt oder sich überschlägt.

IInnssaasssseennrrüücckkhhaalltteessyysstteemm
– Dieses Fahrzeug ist für einen (1) Fahrer und bis zu zwei (2) Beifahrer vorge-

sehen, die alle geeignete Schutzkleidung tragen (siehe Schutzkleidung in die-
sem Abschnitt).

–
– Alle Insassen müssen darauf achten, dass während der gesamten Fahrt die

Türen geschlossen oder die Seitennetze befestigt und die Sicherheitsgurte
angelegt sind.

– Vor der Fahrt sollte jeder Mitfahrer wissen, wie er seinen Sicherheitsgurt
schnell lösen kann. Zu wissen, wie man seinen Sicherheitsgurt richtig löst,
entscheidet darüber, wie man in einer Notsituation Ihr Leben retten kann.
Wenn Sie wissen, wie Sie Ihren Sicherheitsgurt schnell lösen können, hilft
dies Ihnen im Falle eines Unfalls oder einer Fehlfunktion des Fahrzeugs, das
Fahrzeug zu verlassen und mögliche Gefahren wie Brand oder Absinken zu
vermeiden. Darüber hinaus kann Ihnen das Wissen, wie Sie Ihren Sicher-
heitsgurt schnell lösen, auch dabei helfen, anderen, z. B. Kindern oder älte-
ren Personen, zu helfen.

SICHERER BETRIEB - PFLICHTEN
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MMAACCHHEENN SSIIEE SSIICCHH MMIITT DDEEMM FFAAHHRRZZEEUUGG
VVEERRTTRRAAUUTT
Dieses Fahrzeug kann die Leistung von anderen Fahrzeugen, die Sie gefahren
haben, übertreffen. Nehmen Sie sich Zeit, um mit Ihrem neuen Fahrzeug vertraut
zu werden.

Unerfahrene Fahrer können Risiken übersehen und vom Fahrverhalten des
Fahrzeugs und den Geländebedingungen überrascht werden. Fahren Sie lang-
sam. Überhöhte Geschwindigkeit und waghalsige Fahrmanöver können zum To-
de führen.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Bedienungsanleitung gelesen und den Inhalt ver-
standen haben, damit Sie vor Antritt Ihrer ersten Fahrt oder vor dem Mitnehmen
von Personen mit den Bedienelementen und den Funktionen des Fahrzeugs ver-
traut sind.

Nehmen Sie sich Zeit, das Fahren in einer geeigneten verkehrsfreien Gegend al-
leine zu üben, um ein Gefühl für die Reaktion eines jeden Bedienungselements
zu bekommen.

Es ist sehr wichtig, jeden Fahrer, unabhängig von seiner Erfahrung, über das
Fahrverhalten dieses Fahrzeugs zu informieren. Die Konfiguration des Fahr-
zeugs, z. B. Fahrzeughöhe, Fahrzeugbreite, Aufhängungstyp und Reifentyp va-
riiert von Modell zu Modell. Das Fahrverhalten wird von diesen Eigenschaften
stark beeinflusst.

LLeennkkuunngg
Die Vorderräder werden mit dem Lenkrad gelenkt.

Je nach Reifenhaftung auf dem Boden ist das Lenkverhalten unterschiedlich.

Die dynamische Servolenkung (DPS) reduziert die Schwergängigkeit beim
Lenken.

Beim Fahren mit Beifahrern oder Transport von Lasten werden die Lenkkontrolle
und das Handling des Fahrzeugs ebenfalls beeinflusst. Seien Sie achtsam und
reduzieren Sie die Geschwindigkeit.

BBrreemmsseenn
Das Bremsverhalten kann sich unter bestimmten Bedingungen plötzlich
verändern.

Denken Sie immer daran, dass der Bremsweg des Fahrzeugs möglicherweise
beeinflusst wird, wenn Sie Beifahrer mitnehmen und wenn Sie am Heck Lasten
transportieren.

Treten Sie niemals zu stark auf die Bremse. Bremsen Sie unbedingt zurückhal-
tend, damit die Reifen nicht blockieren und Überraschungen vermieden werden,
die zu einem Verlust der Kontrolle führen könnten.

PPrrooggrraammmmiieerrbbaarreerr DD..EE..SS..SS.. SScchhllüüsssseell
Der D.E.S.S. Schlüssel kann programmiert werden, um die Geschwindigkeit des
Fahrzeugs und das Motordrehmoment zu begrenzen.
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Ermöglicht Anfängern und weniger erfahrenen Fahrern, die Bedienung des Fahr-
zeugs zu erlernen und dabei das erforderliche Maß an Selbstvertrauen und Fahr-
zeugbeherrschung aufzubauen.

ZZuubbeehhöörr uunndd ÄÄnnddeerruunnggeenn
Jede Veränderung oder Ergänzung von Zubehör, das von BRP genehmigt ist,
kann Auswirkungen auf das Handling Ihres Fahrzeugs haben. Es ist wichtig,
dass Sie sich die Zeit nehmen, sich mit dem Fahrzeug vertraut zu machen, nach-
dem Änderungen vorgenommen wurden, um zu lernen, wie Sie Ihr Fahrverhalten
entsprechend anpassen müssen.

Vermeiden Sie den Einbau von Geräten, die nicht speziell von BRP für das Fahr-
zeug freigegeben wurden, und vermeiden Sie nicht genehmigte Änderungen.
Diese Änderungen und Geräte wurden noch nicht von BRP getestet und können
daher eine Gefahr darstellen. Sie können beispielsweise:
– Einen Kontrollverlust erleiden und das Risiko eines Zusammenstoßes

erhöhen.
– Eine Überhitzung oder Kurzschlüsse verursachen und die Gefahr von Feuer

oder Brandverletzungen erhöhen
– Die am Fahrzeug befindlichen Schutzvorrichtungen beeinträchtigen.
– Das Verhalten des Anhängers beeinflussen, wenn das Fahrzeug transportiert

wird
– Das Risiko verursachen, dass beim Transportieren Gegenstände auf der

Fahrbahn verloren werden.

Das Fahren des Fahrzeugs kann ungesetzlich sein.

Fragen Sie Ihren BRP-Vertragshändler nach erhältlichem BRP-Zubehör für Ihr
Fahrzeug.

Aus Sicherheitsgründen müssen einige BRP-Zubehörteile von einem
BRP-Händler installiert werden. Wenn Sie sich jedoch dafür entscheiden, ein Zu-
behörteil selbst zu installieren, wenn dies nicht von einem Händler ausgeführt
werden muss, ist es wichtig, alle Anweisungen sorgfältig zu befolgen und alle re-
levanten Informationen zur Verwendung des Produkts oder zur Wartung zu
verstehen.

Wenn das Zubehörteil von einer anderen Person als Ihnen an Ihrem Fahrzeug
installiert wurde, empfiehlt BRP Ihnen dringend, die entsprechende Anleitung zu
lesen, da dort möglicherweise weitere Informationen zur sicheren Verwendung
oder Wartung enthalten sind.

Anleitungen finden Sie unter dieser Adresse:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

MACHEN SIE SICH MIT DEM FAHRZEUG VERTRAUT

https://instructions.brp.com/


SICHERHEITSHINWEISE 25

UUNNFFÄÄLLLLEE VVEERRMMEEIIDDEENN
ÜÜbbeerrsscchhllääggee uunndd UUmmkkiippppeenn vveerrmmeeiiddeenn
Side-by-Side-Fahrzeuge verhalten sich anders als andere Fahrzeuge. Side-by--
Side-Fahrzeuge sind für den Einsatz im Gelände entwickelt (erkennbar beispiels-
weise am Radstand, der Spurbreite, der Bodenfreiheit, der Aufhängung, am
Antrieb, den Reifen) und kann daher in Situationen umkippen, in denen Fahrzeu-
ge, die hauptsächlich für den Einsatz auf befestigten oder ebenen Flächen entwi-
ckelt wurden, nicht umkippen.

Ein Überschlag oder ein anderer Unfall kann bei abrupten Manövern wie engen
Kurven oder starkem Beschleunigen oder Abbremsen in Kurven oder beim Fah-
ren über Hügel oder Hindernisse schnell passieren. Abrupte Manöver oder ag-
gressives Fahren können zu Überschlägen oder zum Verlust der Kontrolle über
das Fahrzeug – selbst auf ebenem Boden – führen. Wenn sich das Fahrzeug
überschlägt, können Teile Ihres Körpers (z. B. Arme, Beine oder Kopf), die sich
nicht innerhalb des Fahrzeugs befinden, von dem Käfig oder der ROPS oder an-
deren Teilen des Fahrzeugs gequetscht oder eingeklemmt werden. Sie können
sich auch durch Aufprall auf den Boden, das Cockpit oder anderen Gegenstän-
den verletzen.

So verringern Sie das Risiko eines Überschlags:
– Beim Abbiegen besonders vorsichtig sein.

– Drehen Sie das Lenkrad nicht zu weit oder zu schnell. Richten Sie sich
nach Ihrer Geschwindigkeit und der Umgebung. Passen Sie Ihre Lenkbe-
fehle an die Geschwindigkeit und die Umgebungsbedingungen an.

– Verlangsamen Sie das Fahrzeug vor dem Einfahren in eine Kurve. Ver-
meiden Sie das Bremsen in Kurven.

– Beim Abbiegen plötzliches oder starkes Beschleunigen vermeiden, auch
aus dem Stand oder bei geringer Geschwindigkeit.

– Keinesfalls folgende Fahrmanöver ausführen: Kreiseln des Fahrzeugs mit
durchdrehenden Reifen, Schleudern, Rutschen, Schlingern, Springen oder
sonstige Fahrtricks. Wenn das Fahrzeug droht, zu schleudern oder zu rut-
schen, lenken Sie gegen. Treten Sie keinesfalls mit voller Wucht auf das
Bremspedal und blockieren Sie nicht die Räder.

– Meiden Sie befestigte Flächen. Dieses Fahrzeug ist nicht für den Einsatz auf
befestigten Flächen ausgelegt. Bei Fahrt auf befestigtem Flächen steigt das
Risiko eines möglichen Überschlages. Wenn Sie auf befestigten Flächen fah-
ren müssen, bewegen Sie das Lenkrad bei Kurvenfahrt Stück für Stück, fah-
ren Sie langsam und vermeiden Sie abruptes Beschleunigen und Bremsen.

Dieses Fahrzeug kann sich auf schrägen Flächen oder unebenem Boden seitlich
überschlagen oder es kann nach vorn oder hinten kippen.
– Vermeiden Sie schräges Befahren von Hügeln (folgen Sie der Steigung oder

dem Gefälle und vermeiden Sie das Befahren von steilen Abschnitten). Be-
fahren Sie Steigungen und Gefälle nach Möglichkeit gerade und nicht schräg.
Wenn Sie einen Hügel schräg befahren müssen, gehen Sie äußerst vorsich-
tig vor und meiden Sie rutschige Flächen, Gegenstände und Absenkungen.
Wenn Sie merken, dass das Fahrzeug beginnt, sich zu überschlagen oder
seitlich zu rutschen, lenken Sie nach Möglichkeit bergab.

– Meiden Sie steile Hügel und beachten Sie die Verfahren zum Hinauf- und Hi-
nabfahren von Hügeln in dieser Anleitung.
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– Plötzliche Veränderungen im Gelände wie z. B. Löcher, Vertiefungen, Erdd-
ämme, weicherer oder härterer Boden oder andere Ungleichmäßigkeiten
können zum Umkippen des Fahrzeugs oder zu Instabilität führen. Beobach-
ten Sie das Gelände vor Ihnen und verringern Sie in ungleichmäßigem Ge-
lände die Geschwindigkeit.

Dieses Fahrzeug verändert beim Tragen oder Ziehen von Lasten sein
Fahrverhalten.
– Verringern Sie die Geschwindigkeit und befolgen Sie die Anweisungen in die-

sem Handbuch, wenn Sie Lasten transportieren oder einen Anhänger ziehen.
– Meiden Sie Hügel und unwegsames Gelände.
– Längeren Bremsweg einkalkulieren.

SStteelllleenn SSiiee ssiicchh ddaarraauuff eeiinn,, ddaassss ssiicchh ddaass FFaahhrrzzeeuugg üübbeerrsscchhllaaggeenn kköönnnnttee..
– Befestigen Sie Seitennetz und Sicherheitsgurte, auch um ein Herausragen

Ihrer Arme oder Beine zu vermeiden.
– Fassen Sie während der Fahrt niemals den Käfig oder die ROPS an. Ihre

Hände können bei einem Überschlag zwischen dem Käfig oder der ROPS
und dem Boden gequetscht werden. Halten Sie sich mit Ihren Händen am
Lenkrad oder an den Haltegriffen fest.

– Versuchen Sie niemals, einen Überschlag mit Ihren Armen oder Beinen zu
verhindern. Wenn Sie das Gefühl haben, dass das Fahrzeug droht, umzukip-
pen oder sich zu überschlagen, sollte der Fahrer mit beiden Händen das
Lenkrad halten und seinen linken Fuß fest auf die Fußstütze stellen. Der Bei-
fahrer sollte beide Hände am Handgriff halten und beide Füße fest auf den
Boden stellen.

ZZuussaammmmeennssttöößßee vveerrmmeeiiddeenn
Dieses Fahrzeug kann hohe Geschwindigkeiten erreichen. Bei hohen Geschwin-
digkeiten besteht ein erhöhtes Risiko, dass die Kontrolle über das Fahrzeug ver-
loren wird, besonders bei anspruchsvollen Geländebedingungen. Außerdem ist
das Verletzungsrisiko bei einem Zusammenstoß größer. Fahren Sie niemals mit
zu hohen Geschwindigkeiten. Fahren Sie immer mit einer Geschwindigkeit, die
dem Gelände, der Sichtweite, den Betriebsbedingungen und Ihrer Erfahrung an-
gepasst ist. Erwägen Sie, den Performance Schlüssel nur dann einzusetzen,
wenn die Umgebungsbedingungen maximale Geschwindigkeit und Beschleuni-
gung zulassen.

Dieses Fahrzeug verfügt nicht über die gleichen Aufprall-Schutzvorrichtungen
wie ein herkömmliches Auto für den Straßenverkehr. So finden sich bei diesem
Fahrzeug beispielsweise keine Airbags, das Cockpit ist nicht vollständig ge-
schlossen und das Fahrzeug wurde nicht für Zusammenstöße mit anderen Fahr-
zeugen konzipiert. Deshalb ist es besonders wichtig, die Sicherheitsgurte
anzulegen, die Seitennetze zu befestigen und einen zugelassenen Helm zu
tragen.

UNFÄLLE VERMEIDEN
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FFAAHHRREENN MMIITT IIHHRREEMM FFAAHHRRZZEEUUGG
ÜÜbbuunnggeenn
Bevor Sie losfahren, ist es besonders wichtig, sich mit dem Fahrverhalten des
Fahrzeugs durch Üben in sicherer Umgebung vertraut zu machen. Es wird auch
empfohlen, nach Möglichkeit einen offiziellen Übungskurs zu besuchen, um Ihre
Fahrfähigkeiten und Ihre Kenntnis über das Fahrzeug zu verbessern.

Suchen Sie sich eine geeignete Fläche, auf der Sie die folgenden Übungen
durchführen können. Sie sollte mindesten s45 x 45 m (150 x 150 ft) groß und frei
von Hindernissen wie Bäumen und Steinen sein. Sobald Sie eine geeignete Flä-
che ausfindig gemacht haben, führen Sie die folgenden Übungen durch.

KKuurrvveennffaahhrreenn üübbeenn
Unfälle passieren am häufigsten während Kurvenfahrt. Das Fahrzeug verliert
schneller an Traktion und kann sich leichter überschlagen, wenn Sie das Lenk-
rad zu sehr einschlagen oder zu schnell fahren. Verlangsamen Sie das Fahrzeug
vor dem Einfahren in eine Kurve.
– Üben Sie zuerst das Fahren von leichten Rechtskurven bei sehr geringer Ge-

schwindigkeit. Gehen Sie vor der Kurve vom Gas und geben Sie in der Kurve
langsam wieder Gas.

– Wiederholen Sie diese Kurvenfahrübung, geben Sie diesmal allerdings wäh-
rend der Kurvenfahrt gleich viel Gas.

– Wiederholen Sie schließlich die Kurvenfahrübung mit leicht zunehmender
Geschwindigkeit.

– Üben Sie danach das Fahren von Linkskurven.
Achten Sie darauf, wie sich das Fahrzeug bei diesen unterschiedlichen Übungen
verhält. Wir empfehlen Ihnen, vor Kurven vom Gas zu gehen, um das Einleiten
der Richtungsänderung zu vereinfachen. Sie werden merken, dass die Querkräf-
te mit der Geschwindigkeit und Ihrem Lenkbefehl zunehmen. Die Querkräfte soll-
ten so gering wie möglich gehalten werden, damit sie nicht zu einem Überschlag
des Fahrzeugs führen.

BBrreemmsseenn üübbeenn
Üben Sie das Bremsen, um sich mit dem Ansprechverhalten der Bremse vertraut
zu machen.
– Führen Sie dies zuerst bei niedriger Geschwindigkeit aus und erhöhen Sie

schließlich die Geschwindigkeit.
– Üben Sie das Bremsen auf gerader Strecke bei unterschiedlichen Geschwin-

digkeiten und mit unterschiedlichem Bremsdruck.
– Üben Sie Notbremsungen. Optimale Bremswirkung wird auf gerader Strecke

bei hohem Druck auf das Bremspedal, ohne dabei die Räder zu blockieren,
erreicht.

Denken Sie daran, dass der Bremsweg von der Geschwindigkeit des Fahrzeugs,
der Belastung des Fahrzeugs und dem Bodenbelag abhängt. Außerdem spielen
der Zustand der Reifen und der Bremsen eine große Rolle.

RRüücckkwwäärrttssffaahhrreenn üübbeenn
Der nächste Schritt umfasst die Benutzung des Rückwärtsgangs.
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– Stellen Sie jeder Seite des Fahrzeugs eine Kegelmarkierung neben die Hin-
terräder. Bewegen Sie das Fahrzeug nach vorn, bis Sie die Kegelmarkierun-
gen sehen können und halten Sie dann das Fahrzeug an. Nehmen Sie zur
Kenntnis, welcher Abstand erforderlich ist, damit Sie Hindernisse hinter Ihnen
sehen.

– Machen Sie sich damit vertraut, wie sich das Fahrzeug im Rückwärtsgang
verhält und wie es auf Lenkbefehle reagiert.

– Üben Sie das Zurückstoßen mit geringer Geschwindigkeit.
– Machen Sie sich mit der Aufhebung der Drehzahlbegrenzung im Rückwärts-

gang vertraut. Führen Sie bei aufgehobener Drehzahlbegrenzung im Rück-
wärtsgang keine Lenkmanöver durch, da sonst erhöhtes Überschlagsrisiko
besteht.

MMoottoorr--NNoottaauusssscchhaallttuunngg üübbeenn
Üben Sie das schnelle Ausschalten des Motors in einem Notfall.
– Ziehen Sie den RF D.E.S.S. Schlüssel bei niedriger Geschwindigkeit einfach

vom D.E.S.S. Kontaktstift.
Dies dient dazu, sich mit der Reaktion des Fahrzeugs beim Ausschalten des Mo-
tors während der Fahrt vertraut zu machen und sich an dieses Vorgehen zu ge-
wöhnen, sodass es in Notfällen angewendet werden kann.

FFaahhrreenn iimm GGeelläännddee
Das Fahren abseits von Straßen und Wegen ist gefährlich. Jedes Gelände, das
nicht ausdrücklich für das Befahren mit Fahrzeugen vorbereitet wurde, stellt
grundsätzlich eine Gefahr dar, da hier die Bodensubstanz, die Beschaffenheit
des Bodens und die genaue Steilheit unvorhersagbar sind. Das Gelände selbst
stellt eine kontinuierliche, potenzielle Gefährdung dar, die jeder, der sich hier be-
wegt, bewusst akzeptieren muss.

Ein Fahrer, der ein Fahrzeug abseits von Straßen und Wegen fährt, muss immer
den sichersten Weg mit äußerster Vorsicht auswählen und das vor ihm liegende
Gelände genauestens im Auge behalten. Das Fahrzeug darf keinesfalls von je-
mandem gefahren werden, der mit den für das Fahrzeug geltenden Fahranwei-
sungen nicht vollständig vertraut ist. Ferner darf das Fahrzeug keinesfalls in
steilem oder trügerischem Gelände gefahren werden.

AAllllggeemmeeiinnee FFaahhrrtteecchhnniikkeenn
AAllllggeemmeeiinnee TTiippppss ffüürr ddaass FFaahhrreenn
Sorgfalt, Vorsicht, Erfahrung und Können beim Fahren sind die besten Vorsichts-
maßnahmen gegen die Gefährdungen, die das Fahren mit diesem Fahrzeug mit
sich bringt.

Wann immer der geringste Zweifel daran besteht, dass das Fahrzeug sicher um
ein Hindernis oder durch ein bestimmtes Gelände gelenkt werden kann, wählen
Sie eine alternative Strecke aus.

Beim Fahren im Gelände sind Leistung und Traktion entscheidend, nicht Ge-
schwindigkeit. Fahren Sie niemals schneller, als Sichtweite und Ihre eigene Fä-
higkeit, eine sichere Route zu bestimmen, gestatten. Fahren Sie in einem

FAHREN MIT IHREM FAHRZEUG
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unbekannten Gelände immer langsam und mit größter Vorsicht. Achten Sie beim
Fahren dieses Fahrzeugs immer auf sich ändernde Bedingungen im Gelände.
Seien Sie besonders in übermäßig unwegsamem Gelände, auf übermäßig rut-
schigem, vereistem oder lockerem Boden vorsichtig.

Überwachen Sie das vor Ihnen liegende Gelände ständig auf plötzliche Verände-
rungen in Böschungen oder auf Hindernisse, wie etwa Felsen oder Baumstümp-
fe, durch die das Fahrzeug seine Stabilität verlieren und umkippen oder sich
überschlagen könnte.

Nehmen Sie das Fahrzeug nie in Betrieb, wenn die Bedienelemente nicht normal
funktionieren. Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

Um jederzeit die volle Kontrolle über das Fahrzeug zu behalten, wird dringend
empfohlen, mit den Händen das Lenkrad innerhalb der direkten Reichweite aller
Bedienelemente zu umfassen. Dasselbe gilt sinngemäß für Ihre Füße. Um das
Verletzungsrisiko für Beine und Füße so gering wie möglich zu halten, lassen Sie
Ihren linken Fuß immer auf der Fußstütze und den rechten Fuß auf dem Boden.
Wenn Sie darauf achten, keine Körperteile aus dem Cockpit zu strecken, verrin-
gern Sie die Gefahr, dass Gegenstände außerhalb des Fahrzeugs auf bzw. ge-
gen Ihren Körper prallen.

Achten Sie auf Äste und andere Gegenstände, die in das Cockpit eindringen und
auf Sie oder Ihre Beifahrer prallen könnten.

FFaahhrreenn iimm RRüücckkwwäärrttssggaanngg..
Beim Fahren im Rückwärtsgang prüfen Sie immer, dass sich hinter dem Fahr-
zeug keine Personen oder Hindernisse befinden. Achten Sie auf den toten Win-
kel. Wenn die Umstände das Fahren im Rückwärtsgang zulassen, fahren Sie
langsam und vermeiden Sie das Fahren enger Kurven.

WWAARRNNUUNNGG
LLeennkkbbeeffeehhllee bbeeiimm RRüücckkwwäärrttssffaahhrreenn kköönnnneenn sscchhnneellll eeiinneenn ÜÜbbeerrsscchhllaagg
aauussllöösseenn..

NNOOTTIIZZ::
Beim Fahren im Rückwärtsgang werden die Motordrehzahl und folglich die Ge-
schwindigkeit begrenzt.

WWAARRNNUUNNGG
BBeeiimm HHiinnaabbffaahhrreenn eeiinneess HHüüggeellss iimm RRüücckkwwäärrttssggaanngg kkaannnn ddiiee DDrreehhzzaahhll
dduurrcchh ddiiee aauuff ddaass FFaahhrrzzeeuugg wwiirrkkeennddee SScchhwweerrkkrraafftt hhööhheerr aallss ddiiee ssiicchheerree
DDrreehhzzaahhll sstteeiiggeenn..

SSttrraaßßeenn üübbeerrqquueerreenn
Wenn Sie eine Straße überqueren müssen, achten Sie darauf, dass Sie links
und rechts auf nahenden Verkehr blicken können und Ihnen auf der gegenüber-
liegenden Seite der Straße ein Ausgang zur Verfügung steht. Fahren Sie mög-
lichst direkt und in einer geraden Linie zu diesem Ausgang. Führen Sie keine
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intensiven Richtungsänderungen und beschleunigen Sie nicht abrupt, da sonst
ein Überschlagsrisiko besteht. Fahren Sie nicht auf Bürgersteigen oder Fahrrad-
wegen, da diese Fußgängern bzw. Fahrradfahrern vorbehalten sind.

DDuurrcchhqquueerreenn vvoonn ffllaacchheemm GGeewwäässsseerr
Wasser kann eine Gefährdung darstellen. Wenn es zu tief ist, kann das Fahr-
zeug aufschwimmen und umkippen. Überprüfen Sie die Wassertiefe und die
Strömung, bevor Sie versuchen, ein Gewässer zu überqueren. Für ein sicheres
Durchqueren sollte das Wasser die Radmitte nicht übersteigen. Achten Sie auf
rutschige Flächen wie Steine, Gras, Baumstämme usw. im Wasser und an den
Ufern. Das Fahrzeug kann hier seinen Antrieb verlieren. Versuchen Sie nicht, mit
hoher Geschwindigkeit ins Wasser zu fahren.

In der Nähe von Wasser können Sie auch auf Matsch oder Sumpfland treffen.
Seien Sie immer auf plötzliche “Löcher” oder Tiefenänderungen vorbereitet. Ach-
ten Sie auch immer auf Gefährdungen durch halb verdeckte Felsen, Baumstäm-
me o.ä.

Wasser beeinträchtigt die Bremsleistung Ihres Fahrzeugs. Sorgen Sie durch
mehrfaches Betätigen dafür, dass Ihre Bremsen wieder trocken werden, nach-
dem das Fahrzeug das Wasser verlassen hat.

Wasser und Schlamm können ebenfalls zu Überhitzungsproblemen führen.
– Prüfen Sie, ob die vorderen Kühlventilatoren verstopft oder beschädigt sind.
– Prüfen Sie anschließend die Sicherungen der Kühlventilatoren. Ersetzen Sie

durchgebrannte Sicherungen durch Sicherungen mit gleichem Nennwert.

FFaahhrreenn aauuff SScchhnneeee ooddeerr EEiiss
Wenn Sie das Fahrzeug vor der Fahrt kontrollieren, achten Sie besonders auf
Stellen am Fahrzeug, an denen Ansammlungen von Schnee und/oder Eis die
Sichtbarkeit der Rückleuchte behindern, Lüftungsöffnungen verstopfen, Kühler,
Ventilator Motor-Ansaugsystem und CVT-Ansaugung blockieren oder die Bewe-
gung von Bedienelementen beeinträchtigen können. Prüfen Sie vor Fahrtbeginn,
ob die Lenkung sowie das Gas- und das Bremspedal störungsfrei funktionieren.

Wenn dieses Fahrzeug auf einem schneebedeckten Pfad gefahren wird, wird die
Reifenhaftung im Allgemeinen verringert, wodurch das Fahrzeug auf Befehle des
Fahrers anders als gewöhnlich reagiert. Auf Flächen mit geringer Haftung rea-
giert das Fahrzeug nicht so schnell und präzise auf Lenkbefehle, die Bremswege
sind länger und die Beschleunigung wird beeinträchtigt. Fahren Sie langsam und
drehen Sie den Motor nicht hoch. Dadurch drehen nur die Räder durch und das
Fahrzeug könnte übersteuern und wegrutschen. Vermeiden Sie starkes Brem-
sen. Das kann dazu führen, dass das Fahrzeug geradeaus rutscht. Noch einmal:
Es ist ratsam, die Geschwindigkeit in Erwartung möglicherweise notwendiger
Manöver zu verringern, sodass Ihnen genug Zeit und Abstand zum Reagieren
bleibt und Sie die Kontrolle über das Fahrzeug behalten.

Wenn Sie Ihr Fahrzeug über eine mit losem Schnee bedeckte Fläche fahren,
wird Schneestaub in der Sogturbulenz des sich bewegenden Fahrzeugs ange-
saugt und transportiert, sodass er in Kontakt mit einigen frei liegenden Kompo-
nenten einschließlich rotierender Teile wie Bremsscheiben kommt und sich auf
diesen ansammelt oder schmilzt. Wasser, Schnee oder Eis können sich auf die
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Ansprechzeit des Bremssystems Ihres Fahrzeugs auswirken. Betätigen Sie die
Bremsen möglichst oft, auch wenn dies zum Verringern der Fahrzeuggeschwin-
digkeit nicht erforderlich ist, um Eis- oder Schneeansammlungen zu verhindern
und Bremsbeläge und -scheiben zu trocknen. Wenn Sie dies in relativ ungefährli-
chen Fahrsituationen tun, können Sie gleichzeitig die Haftung prüfen und fest-
stellen, wie das Fahrzeug auf Ihre Befehle reagiert. Halten Sie das Brems- und
das Gaspedal sowie die Bodenbleche stets frei von Schnee und Eis. Wischen
Sie den Sitz, das Lenkrad, die Scheinwerfer und die Schlussleuchte möglichst oft
frei, wenn sie von Schnee bedeckt sind.

Unter einer Schneedecke können sich Steine, Baumstümpfe und andere Objekte
verbergen, und wenn der Schnee nass ist, kann er die Fahrbarkeit völlig behin-
dern, da sich das Fahrzeug im Schneematsch festfahren oder die Traktion verlie-
ren kann. Sehen Sie weit voraus und achten Sie immer auf Hinweise auf das
Vorhandensein solcher Hindernisse. Umfahren Sie zweifelhafte Stellen. Fahren
Sie nicht über zugefrorene Gewässer, bevor Sie sich davon überzeugt haben,
dass das Eis das Gewicht des Fahrzeugs, der Fahrzeuginsassen und der La-
dung im Fahrzeug tragen kann.

Am Ende jeder Fahrt empfiehlt es sich, das Fahrzeug und alle beweglichen Kom-
ponenten (Bremsen, Lenkungskomponenten, Antriebsanlage, Bedienelemente,
Kühlerlüfter usw.) von Schnee- oder Eisansammlungen zu befreien. Aus nassem
Schnee wird bei abgeschaltetem Fahrzeug Eis, das während der nächsten Kon-
trolle vor der Fahrt schwieriger zu entfernen ist.

FFaahhrreenn aauuff SSaanndd
Das Fahren über Sanddünen oder auf Sand ist eine einzigartige Erfahrung. Es
müssen hierbei jedoch einige grundsätzliche Vorsichtsmaßnahmen beachtet
werden. In nassem, tiefem oder feinem Sand/Schnee kann die Traktion verloren
gehen. Dadurch kann das Fahrzeug rutschen, zurückfallen oder sich festfahren.
Suchen Sie in diesem Fall einen festeren Untergrund. Der beste Rat ist auch in
diesem Fall wiederum, langsam zu fahren und auf die Bedingungen im Gelände
zu achten. Fahren Sie noch langsamer, wenn Sie Beifahrer mitnehmen.

Beim Fahren in Sanddünen ist es ratsam, das Fahrzeug mit einer antennenähnli-
chen Sicherheitsfahne auszustatten. Damit werden Sie von anderen über die
nächste Sanddüne hinweg leichter gesehen. Fahren Sie vorsichtig weiter, wenn
Sie eine andere Sicherheitsfahne vor sich sehen. Da diese antennenähnliche Si-
cherheitsfahne hängen bleiben und auf Sie zurückschnellen kann, verwenden
Sie sie keinesfalls in Gebieten mit herunterhängenden Zweigen oder Hindernis-
sen. Denken Sie immer daran, dass sich die Fahrzeugführung und Stabilität
möglicherweise verändern, wenn Sie einen Beifahrer mitnehmen.

FFaahhrreenn aauuff KKiieess,, lloosseenn SStteeiinneenn ooddeerr aannddeerreenn rruuttsscchhiiggeenn FFllääcchheenn
Das Fahren auf einem Untergrund mit lockeren Steinen oder Kies ist ähnlich wie
das Fahren auf Eis. Die Steuerung des Fahrzeugs wird auf diesen Flächen be-
einträchtigt, was zu Rutschen und Umkippen, insbesondere bei hohen Ge-
schwindigkeiten, führen kann. Darüber hinaus kann sich die Länge des
Bremswegs verändern. Denken Sie daran, dass durch “plötzliches Gasgeben”
oder Rutschen lockere Steine nach hinten in Richtung eines anderen Fahrers ge-
schleudert werden können. Tun Sie dies niemals absichtlich.
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Wenn Sie zu rutschen oder zu schleudern beginnen, kann ein Gegenlenken hilf-
reich sein, um die Kontrolle über das Fahrzeug wieder zu erlangen. Ziehen Sie
niemals die Bremsen an und blockieren die Räder.

HHiinnddeerrnniissssee üübbeerrqquueerreenn
Schalten Sie für das Überqueren von Hindernissen in den Bereich für niedrige
Geschwindigkeit (L).

Hindernisse auf der "Route" müssen vorsichtig überquert werden. Hierzu gehö-
ren Steine, umgestürzte Bäume und Vertiefungen. Wann immer möglich müssen
Sie sie umgehen. Bedenken Sie, dass bestimmte Hindernisse zu groß und ge-
fährlich sind, um überquert zu werden. Sie müssen sie also umgehen. Generell
sollten Sie niemals versuchen, ein Hindernis, welches die Bodenfreiheit des
Fahrzeugs übersteigt, zu überqueren. Kleine Steine oder kleine umgefallene
Bäume können gefahrlos überquert werden. Nähern Sie sich dem Hindernis mit
geringer Geschwindigkeit und wenn möglich in einem rechten Winkel. Passen
Sie Ihre Geschwindigkeit an, ohne den Schwung zu verlieren, und geben Sie
nicht abrupt Gas. Der Beifahrer muss die Handgriffe fest umfassen und beide Fü-
ße fest auf den Boden pressen. Halten Sie das Lenkrad fest, ohne dabei Ihre
Fäuste zu schließen und überqueren Sie das Hindernis. Bedenken Sie, dass das
Hindernis rutschig sein oder sich beim Überqueren bewegen kann.

BBeeddiinngguunnggeenn bbeeiimm BBeeffaahhrreenn vvoonn HHüüggeellnn
Beim Befahren von Hügeln oder schrägen Flächen sind zwei Dinge besonders
wichtig: Seien Sie auf rutschige Flächen, auf Geländeveränderungen und auf
Hindernisse vorbereitet und stützen Sie sich im Fahrzeug wie beschrieben ab
bzw. halten Sie sich im Fahrzeug wie beschrieben fest. Das Befahren eines Hü-
gels mit übermäßig rutschigem oder lockerem Boden kann zum Verlust der Kon-
trolle über das Fahrzeug führen. Wenn die Spitze eines Hügels mit hoher
Geschwindigkeit passieren, bleibt Ihnen möglicherweise nicht genug Zeit, sich
auf das Gelände auf der anderen Seite vorzubereiten. Vermeiden Sie das Par-
ken auf Abhängen. Stellen Sie den Schalthebel immer auf PARK, wenn das
Fahrzeug angehalten oder geparkt wird, besonders auf Steigungen und Gefäl-
len, damit ein Wegrollen verhindert wird. Wenn Sie auf einer steilen Steigung
oder einem steilen Gefälle parken müssen, blockieren Sie die Räder mit Steinen
oder Ziegeln.

BBeerrggaauuff FFaahhrreenn
Schalten Sie für das Bergauffahren in den Bereich für niedrige Geschwindigkeit
(L).

Dank seiner Konfiguration hat dieses Fahrzeug eine ausgezeichnete Traktion
beim Bergauffahren. Dadurch ist ein Umkippen möglich, bevor die Traktion verlo-
ren geht. Häufig liegen beispielsweise Geländesituationen vor, in der die Spitze
eines Bergs so erodiert ist, dass sich diese Spitze sehr steil erhebt. Dieses Fahr-
zeug wurde nicht für das Befahren eines solchen Geländes konstruiert. Nehmen
Sie eine alternative Route.

Es ist ferner vorteilhaft, die Geländebedingungen auf der anderen Seite des Hü-
gels oder der Böschung bereits zu kennen. Nur allzu häufig sind dort steile
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Abhänge oder Böschungen zu finden, die ein Überqueren oder einen Abstieg un-
möglich machen.

Wenn Sie merken, dass die Steigung zum Befahren zu steil ist, bremsen Sie, um
das Fahrzeug zum Stillstand zu bringen. Legen Sie den Rückwärtsgang (R) ein,
fahren Sie den Hügel mit betätigtem Bremspedal zum Halten einer möglichst
niedrigen Geschwindigkeit rückwärts hinunter. Versuchen Sie nicht, mit dem
Fahrzeug zu wenden. Lassen Sie das Fahrzeug niemals im Leerlauf einen Hügel
hinunterrollen. Bremsen Sie nicht zu sehr, da sonst ein erhöhtes Überschlagsrisi-
ko besteht.

BBeerrggaabb FFaahhrreenn
Mit diesem Fahrzeug können steile Strecken besser hinauf- als hinabgefahren
werden. Daher ist es wesentlich, sich zu vergewissern, dass eine sichere Route
für den späteren Abstieg vorhanden ist, bevor Sie einen Abhang hinauffahren.

Wenn Sie die Geschwindigkeit verringern, während Sie einen rutschigen Hang
hinunterfahren, kann das Fahrzeug zu rutschen beginnen. Halten Sie eine steti-
ge Geschwindigkeit und/oder beschleunigen Sie etwas, um die Kontrolle wieder
zu gewinnen. Treten Sie keinesfalls mit voller Wucht auf das Bremspedal und
blockieren Sie nicht die Räder.

SSeeiittlliicchheess FFaahhrreenn aamm AAbbhhaanngg
Seitliches Fahren am Abhang (Überqueren einer Steigung anstelle von oben
nach unten zu fahren) sollte immer vermieden werden. Falls es dennoch erfor-
derlich wird, seien Sie äußerst vorsichtig. Das Queren steiler Anstiege kann zu
Überschlagen führen. Ein rutschiger oder lockerer Erdboden könnte ferner zu
nicht kontrollierbarem, seitlichem Rutschen führen. Umgehen Sie alle Hindernis-
se oder Vertiefungen, durch die das Fahrzeug auf einer Seite stärker als auf der
anderen angehoben wird. Dies kann einen Überschlag verursachen. Wenn Sie
merken, dass das Fahrzeug beginnt, sich zu überschlagen oder seitlich zu rut-
schen, lenken Sie nach Möglichkeit bergab.

WWAARRNNUUNNGG
GGeehheenn SSiiee bbeeiimm LLaaddeenn uunndd TTrraannssppoorrtt vvoonn FFllüüssssiiggkkeeiittssbbeehhäälltteerrnn vvoorrssiicchh--
ttiigg vvoorr.. DDiieessee kköönnnneenn ddiiee SSttaabbiilliittäätt ddeess FFaahhrrzzeeuuggss bbeeeeiinnttrrääcchhttiiggeenn,, wweennnn
aann ddeerr SSeeiittee vvoonn HHäännggeenn ggeeffaahhrreenn wwiirrdd,, ddaa ssiiee ddaass RRiissiikkoo eeiinneess ÜÜbbeerr--
sscchhllaaggeennss eerrhhööhheenn..

SStteeiillee BBöösscchhuunnggeenn
Dieses Fahrzeug wurde nicht für das Befahren von Steilabfällen konstruiert. Die-
ses Fahrzeug “schleift auf” und stoppt gewöhnlich, wenn entweder die vorderen
oder hinteren Räder über eine Böschung fahren. Wenn diese Böschung steil
oder tief ist, senkt sich das Fahrzeug vorne ab und überschlägt sich.

Vermeiden Sie es, über Böschungen zu fahren. Wenden Sie das Fahrzeug und
wählen Sie eine andere Route aus.
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FFrreeiizzeeiitteeiinnssaattzz,, FFaahhrreenn iinn GGrruuppppeenn,, FFaahhrreenn üübbeerr llaannggee DDiissttaannzzeenn
Respektieren Sie die Rechte und Einschränkungen durch Dritte. Halten Sie sich
immer aus Gebieten fern, die für eine andere Nutzung des Geländes gedacht
sind. Dazu gehören Wege für Motorschlitten, Reitwege, Skilanglaufloipen, Rou-
ten für Mountainbiker usw. Gehen Sie niemals davon aus, dass sich keine ande-
ren Benutzer auf Ihrer Route befinden. Halten Sie sich immer rechts und fahren
Sie keinesfalls zickzack von einer Seite des Weges auf die andere. Seien Sie im-
mer darauf vorbereitet, zu stoppen oder zur Seite auszuweichen, wenn ein ande-
rer Benutzer des Wegs vor Ihnen erscheint.

Werden Sie Mitglied eines Side-by-Side-Fahrzeug-Clubs in Ihrer Nähe. Dort er-
halten Sie eine Karte und entsprechende Ratschläge oder Informationen darü-
ber, wo Sie fahren können. Wenn es in Ihrer Nähe keinen Club gibt, helfen Sie
doch dabei, einen Club zu gründen. Das Fahren in einer Gruppe und die ver-
schiedenen Aktivitäten in Clubs machen viel Spaß und sind immer eine gute so-
ziale Erfahrung. Betätigen Sie dieses Fahrzeug niemals unter Einfluss von
Alkohol oder Drogen, müde oder krank.

Halten Sie immer einen Sicherheitsabstand zu anderen Fahrern ein. Den richti-
gen Sicherheitsabstand bestimmten Sie mithilfe Ihrer eigenen Beurteilung der
Geschwindigkeit, der Geländebedingungen, des Wetters, der mechanischen Be-
dingungen Ihres Fahrzeugs und des Vertrauens in das Urteilsvermögen der an-
deren Fahrer um Sie herum. Ebenso wie andere motorisierte Fahrzeuge kann
auch dieses Fahrzeug nicht sofort zum Stillstand kommen.

Teilen Sie vor Fahrtbeginn einer anderen Person mit, wo Sie fahren wollen und
wann Sie wahrscheinlich zurückkehren.

Je nach Länge Ihrer Fahrt nehmen Sie zusätzliches Werkzeug und Ausrüstun-
gen für den Notfall mit. Klären Sie vor Fahrtantritt, wo Sie zusätzlichen Kraftstoff
erhalten können. Seien Sie auf alle möglichen Bedingungen vorbereitet, auf die
Sie treffen könnten. Das Mitnehmen einer Erste-Hilfe-Ausrüstung ist immer eine
Überlegung wert.

UUmmwweelltt
Einer der Vorteile dieses Fahrzeugs besteht darin, dass Sie damit die viel ge-
nutzten und belebten Wege verlassen und sich weit weg von den meisten Sied-
lungen aufhalten können. Sie müssen der Natur jedoch immer den nötigen
Respekt entgegen bringen und auf die Rechte anderer achten, sich an der Natur
zu erfreuen. Fahren Sie nicht in Gebieten, die aus Sicht des Umweltschutzes
empfindlich sind. Fahren Sie keinesfalls über Forstbestände oder Büsche und
Sträucher. Fällen Sie keinesfalls Bäume oder demontieren Sie Zäune. Lassen
Sie keinesfalls Ihre Räder durchdrehen und zerstören Sie nicht den Erdboden.
“Bewegen Sie sich rücksichtsvoll”.

Dieses Geländefahrzeug kann Waldbrände verursachen, wenn sich Schmutz in
der Nähe des Auspuffs oder anderer heißer Motorkomponenten ansammelt, sich
entzündet und dann in trockenes Gras fällt. Vermeiden Sie, in Nassbereichen zu
fahren, durch Tundramoor oder hohes Gras, wo sich Schmutz aufbauen kann.
Sollten Sie in solchen Bereichen fahren, inspizieren und entfernen Sie sämtli-
chen Schmutz von Ihren Motor und anderen heißen Komponenten. Einzelheiten
siehe Fahrzeugpflege.
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Das Jagen von Wild ist in vielen Gebieten illegal. Wild kann auch durch Erschöp-
fung sterben, wenn es mit einem motorisierten Fahrzeug gejagt wurde. Wenn
Sie auf Tiere treffen, halten Sie an, verhalten sich ruhig und seien Sie vorsichtig.
Damit werden Sie um eine schöne Erinnerung in Ihrem Leben bereichert.

Halten Sie sich an die Regel: “Alles, was du mitbringst, nimm auch wieder mit
nach Hause!” Werfen Sie keinen Müll weg. Entzünden Sie Lagerfeuer nur, wenn
Sie eine Genehmigung dazu haben – und auch dann nur in weiter Entfernung
von trockenen Gebieten. Durch die Gefährdungen, die Sie dadurch auf Ihrem
Weg verursachen, könnten Sie oder andere heute oder an einem der folgenden
Tage verletzt werden.

Bitte gehen Sie rücksichtsvoll mit landwirtschaftlichen Flächen um. Holen Sie im-
mer die Erlaubnis des Eigentümers ein, bevor Sie über Privatbesitz fahren. Res-
pektieren Sie die Ernte auf den Feldern, Tiere in der Landwirtschaft und die
Grenzen fremden Eigentums.

Verschmutzen Sie keine Bäche, Seen oder Flüsse und nehmen Sie keine Verän-
derungen am Motor oder am Abgassystem des Fahrzeugs vor und demontieren
Sie keine Komponenten des Systems, da sich sonst die Emissionen des Fahr-
zeugs verändern.
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BBEEWWEEGGEENN VVOONN LLAADDUUNNGGEENN UUNNDD VVEERRRRIICCHHTTEENN
VVOONN AARRBBEEIITTEENN
AArrbbeeiitteenn mmiitt IIhhrreemm FFaahhrrzzeeuugg
Mit Ihrem Fahrzeug können Sie einige unterschiedliche LEICHTE Aufgaben erle-
digen, angefangen vom Schneeräumen bis hin zum Schleppen von Holz oder
Transportieren von Lasten. Ihr zugelassener Can-Am Händler hält vielfältiges
Zubehör für Sie bereit. Um mögliche Verletzungen zu vermeiden, richten Sie sich
nach den Anleitungen und Warnhinweisen zu dem jeweiligen Zubehör. Halten
Sie immer die zulässigen Zuladungsgrenzen des Fahrzeugs ein. Eine Überla-
dung des Fahrzeugs kann die Komponenten des Fahrzeugs überbeanspruchen
und zu einem Ausfall führen. Vermeiden Sie jede körperliche Überanstrengung
durch Anheben oder Ziehen schwerer Lasten oder durch Schieben des
Fahrzeugs.

WWAARRNNUUNNGG
MMoonnttiieerrttee MMaasscchhiinneenn mmüüsssseenn aauuff ddeenn BBooddeenn ggeesseennkktt wweerrddeenn,, bbeevvoorr SSiiee
ddiiee ZZuuggmmaasscchhiinnee vveerrllaasssseenn..

TTrraannssppoorrtt vvoonn LLaasstteenn
WWAARRNNUUNNGG

SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss aallllee ZZuubbeehhöörrtteeiillee,, LLaasstteenn uunndd lloossee GGeeggeennssttäännddee
oorrddnnuunnggssggeemmääßß ggeessiicchheerrtt ssiinndd,, ooddeerr eennttllaaddeenn SSiiee ssiiee,, uumm zzuu vveerrhhiinnddeerrnn,,
ddaassss ssiiee aauuff ddiiee SSttrraaßßee ffaalllleenn uunndd eeiinnee GGeeffaahhrr ffüürr nnaacchhffoollggeennddee FFaahhrrzzeeuu--
ggee ddaarrsstteelllleenn..

Jede Last, die das Fahrzeug trägt, beeinträchtigt das Fahrverhalten, die Stabilität
und den Bremsweg des Fahrzeugs. Überschreiten Sie niemals die Ladekapazität
des Fahrzeugs, die das Gewicht des Fahrers, des Beifahrers, der Ladung und
des Zubehörs sowie die Stützlast einschließt.

Seien Sie sich immer bewusst, dass die “Ladung” verrutschen oder hinunterfal-
len und dadurch einen Unfall verursachen kann.

Wenn die gesamte Zuladung mehr als 227 kg (500 lb) beträgt, muss in einen
niedrigen Gang geschaltet werden.

MMaaxxiimmaallee ZZuullaadduunnggssggrreennzzee ddeess FFaahhrrzzeeuuggss

California- und
Kabinenmodelle 545 kg (1.200 lb) Schließt

Fahrzeuginsassen,
Ladung, Stützlast und

Zubehörteile einAlle sonstigen Modelle 680 kg (1.500 lb)

Nachfolgend ein Beispiel für eine geeignete Verteilung der
Fahrzeuggesamtmasse:
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Beispiel für geeignete Ladungen
Modelle mit einer Zuladungsgrenze von 680 kg (1.500 lb) entsprechend der

Zuladungsgrenze für Ihr Modell anpassen.

Fahrer und
Mitfahrer

Beladung der
Transportbox Zubehör Stützlast Gesamtzula

dung

226 kg
(500 lb)

346 kg
(762 lb)

40 kg
(88 lb)

68 kg
(150 lb)

680 kg
(1.500 lb)

Um das Risiko zu verringern, die Kontrolle über das Fahrzeug zu verlieren oder
Ladung zu verlieren, halten Sie diese Empfehlungen ein.

FFaahhrrzzeeuuggeeiinnsstteelllluunnggeenn bbeeiimm BBeefföörrddeerrnn vvoonn LLaadduunngg
Passen Sie die Federung beim Transportieren schwerer Lasten oder Mitfahrer
entsprechend an.

Stellen Sie beim Transportieren von schwerer Ladung in der Transportbox oder
beim Ziehen eines beladenen Anhängers den Schalthebel auf L (Bereich für
niedrige Geschwindigkeit).

WWAARRNNUUNNGG
WWeennnn ddiiee ggeessaammttee ZZuullaadduunngg mmeehhrr aallss 222277 kkgg550000 llbb bbeettrrääggtt,, mmuussss iinn eeii--
nneenn nniieeddrriiggeenn GGaanngg ggeesscchhaalltteett wweerrddeenn..

BBeellaaddeenn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrmmeeiiddeenn SSiiee,, mmiitt ggeeööffffnneetteerr LLaaddeekkllaappppee zzuu ffaahhrreenn.. AAuußßeerr,, wweennnn eeiinnee
LLaaddeekkllaappppeennvveerrlläännggeerruunngg iinnssttaalllliieerrtt iisstt..
HHeecckklleeuucchhtteenn uunndd BBrreemmsslleeuucchhtteenn ssiinndd nniicchhtt ssiicchhttbbaarr,, wweennnn ddiiee LLaaddeekkllaapp--
ppee ggeeööffffnneett iisstt..

HHIINNWWEEIISS
AAcchhtteenn SSiiee bbeeii BBee-- uunndd EEnnttllaaddeenn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx ddaarraauuff,, ddaass HHööcchhssttggee--
wwiicchhtt aauuff ddeerr LLaaddeekkllaappppee nniicchhtt zzuu üübbeerrsscchhrreeiitteenn..

Bitte stellen Sie generell sicher, dass keine Gegenstände aus der Transportbox
herausragen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Transportbox-Wandverlängerungen ange-
bracht sind und Gegenstände an deren Außenseite befestigt sind. Wählen Sie in
diesem Fall Gegenstände mit geringer Dicke (Schaufel, Rampen, Wagenheber
usw.) und vermeiden Sie Gegenstände wie Kettensägen, Waffentaschen, Kraft-
stofftanks usw.

Gegenstände, die seitlich hervorstehen, können sich in Büschen, Ästen oder an-
deren Hindernissen verfangen oder hängenbleiben.

BEWEGEN VON LADUNGEN UND VERRICHTEN VON ARBEITEN
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Vermeiden Sie ein Verdecken oder Versperren der Bremsleuchten durch die
Ladung.

Verteilen Sie die Ladung so weit vorn, so mittig und so gleichmäßig wie möglich.

Sichern Sie die Ladung mit den Verzurrhaken in der Transportbox. Verwenden
Sie nur die Verzurrhaken am Boden der Transportbox. Befestigen Sie die La-
dung nicht am Käfig oder an einer anderen Stelle des Fahrzeugs.

Verstauen Sie Ihre Ladung so tief wie möglich – eine hoch gelagerte Ladung
kann den Schwerpunkt des Fahrzeugs nach oben verlagern und die Stabilität
verringern.

Gegenstände, die über die Wände der Transportbox hinausragen, können im
Fall eines Unfalls umherfliegen.

Wenn Sie nicht richtig befestigt ist, kann die Ladung herunterrutschen oder -fal-
len und gegen Fahrzeuginsassen oder unbeteiligte Zuschauer prallen oder sich
während der Fahrt verschieben, wodurch das Fahrverhalten des Fahrzeugs be-
einträchtigt wird.

Überladen Sie die Transportbox nicht.

Schließen Sie die Ladeklappe vor Fahrtbeginn.

Modell Maximale Zuladung

Kalifornische
Modelle

Transportbox

272 kg (600 lb) Gleichmäßig
verteilt und sicher
befestigt. So tief
wie möglich

gelagert, um den
Schwerpunkt so
tief möglich zu

halten.

Alle sonstigen
Modelle 454 kg (1.000 lb)

Alle Modelle Ladeklappe 113 kg (250 lb)

Nur während des
Beladens der
Transportbox.
Fahren Sie
niemals mit
offener

Ladeklappe.

BBeefföörrddeerrnn vvoonn LLaadduunngg
Vermindern Sie Ihre Geschwindigkeit, wenn Sie eine Ladung befördern und neh-
men Sie Kurven allmählich. Meiden Sie Hügel und unwegsames Gelände. Kalku-
lieren Sie einen längeren Bremsweg ein. Der Bremsweg dieses Fahrzeugs
verlängert sich möglicherweise, wenn Sie schwere Lasten befördern, insbeson-
dere auf Steigungen oder Gefällen.

BEWEGEN VON LADUNGEN UND VERRICHTEN VON ARBEITEN
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NNeeiiggeenn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx
Die Transportbox lässt sich für einfaches Entladen neigen. Nutzen Sie die Auslö-
segriffe an den Seiten der Transportbox.

AANNSSIICCHHTT VVOONN DDEERR RREECCHHTTEENN SSEEIITTEE DDEESS FFAAHHRRZZEEUUGGSS
1. Auslösegriffe

HHIINNWWEEIISS
SScchhaalltteenn SSiiee bbeeiimm NNeeiiggeenn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx sstteettss ddeenn MMoottoorr aauuss..

WWAARRNNUUNNGG
–– VVeerrggeewwiisssseerrnn SSiiee ssiicchh vvoorr BBeettäättiigguunngg ddeess AAuussllöösseeggrriiffffss sstteettss,, ddaassss

ssiicchh kkeeiinnee PPeerrssoonneenn hhiinntteerr ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx bbeeffiinnddeenn..
–– DDaass GGeewwiicchhtt ddeerr LLaadduunngg kkaannnn ssiicchh aauuff ddeenn NNeeiiggeevvoorrggaanngg ddeerr TTrraannss--

ppoorrttbbooxx ((nneeiiggeenn ooddeerr aabbsseennkkeenn)) aauusswwiirrkkeenn..
–– DDiieesseess VVeerrhhaalltteenn kkaannnn dduurrcchh bbeessttiimmmmttee ZZuubbeehhöörrtteeiillee bbeeiimm ÖÖffffnneenn uunndd

SScchhlliieeßßeenn bbeeeeiinnfflluusssstt wweerrddeenn.. GGeehheenn SSiiee bbeeii ddiieesseemm VVoorrggaanngg sstteettss
vvoorrssiicchhttiigg vvoorr..

Seien Sie besonders vorsichtig bei der Bedienung der Ladeklappe und der
Transportbox, da die Ladung während des Transports verrutscht sein könnte.

Drücken Sie die Transportbox einfach herunter, um diese abzusenken.

WWAARRNNUUNNGG
–– SSiiee uunndd ssoonnssttiiggee bbeetteeiilliiggttee PPeerrssoonneenn ssoolllltteenn bbeeiimm AAbbsseennkkeenn ddeerr

TTrraannssppoorrttbbooxx eeiinneenn SSiicchheerrhheeiittssaabbssttaanndd zzuurr TTrraannssppoorrttbbooxx uunndd zzuurr
FFaahhrrzzeeuuggrraahhmmeennvveerrbbiinndduunngg hhaalltteenn..

–– AAcchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddiiee TTrraannssppoorrttbbooxx uunndd ddiiee LLaaddeekkllaappppee vvoorr FFaahhrrttaann--
ttrriitttt zzuu vveerrrriieeggeellnn..

–– SSoorrggeenn SSiiee ddaaffüürr,, ddaassss ssiicchh kkeeiinnee GGeeggeennssttäännddee zzwwiisscchheenn ddeerr aannggeehhoo--
bbeenneenn TTrraannssppoorrttbbooxx uunndd ddeemm FFaahhrrzzeeuuggrraahhmmeenn bbeeffiinnddeenn,, uumm eeiinn oorrdd--
nnuunnggssggeemmääßßeess VVeerrrriieeggeellnn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx bbeeiimm AAbbsseennkkeenn zzuu
ggeewwäähhrrlleeiisstteenn..

BEWEGEN VON LADUNGEN UND VERRICHTEN VON ARBEITEN
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ZZiieehheenn eeiinneess GGeeggeennssttaannddss
HHIINNWWEEIISS

DDaass ZZiieehheenn vvoonn AAnnhhäännggeerrnn eerrffoorrddeerrtt eeiinnee oorrddnnuunnggssggeemmääßß aamm FFaahhrrzzeeuugg
mmoonnttiieerrttee uunndd vvoonn BBRRPP aanneerrkkaannnnttee AAnnhhäännggeevvoorrrriicchhttuunngg..

Befestigen Sie eine zu ziehende Last niemals am Käfig oder am Zubehör, da
sonst das Fahrzeug umkippen kann. Verwenden Sie zum Ziehen von Gegen-
ständen nur die Anhängerkupplung (falls montiert) oder die Kurbelwinde (falls
montiert).

Verwenden Sie in Notfällen den Abschlepphaken, um ein festgefahrenes Fahr-
zeug abzuschleppen.

Stellen Sie beim Ziehen einer Kette oder eines Kabels sicher, dass diese/s nicht
durchhängt, bevor Sie starten. Halten Sie während des Ziehens die Spannung
aufrecht.

Stellen Sie beim Ziehen einer Kette oder eines Kabels sicher, dass Sie progres-
siv bremsen. Die Trägheit der Ladung kann zu einer Kollision führen.

Halten Sie beim Ziehen eines Gegenstandes die maximale Anhängelast ein. Sie-
he nachstehend Anhängerbetrieb.

WWAARRNNUUNNGG
EEiinnee dduurrcchhhhäännggeennddee KKeettttee ooddeerr eeiinn dduurrcchhhhäännggeennddeess KKaabbeell kkaannnn rreeiißßeenn
uunndd zzuurrüücckksscchhnnaappppeenn..

Sorgen Sie beim Ziehen eines anderen Fahrzeugs dafür, dass eine Person die
Kontrolle über das gezogene Fahrzeug hat. Es muss gebremst und gelenkt wer-
den, damit verhindert wird, dass das Fahrzeug außer Kontrolle gerät.

Bevor Sie Lasten mit einer Winde ziehen, sehen Sie in den Anleitungen des
Winden-Herstellers nach.

Verringern Sie Ihre Geschwindigkeit, wenn Sie einen Gegenstand ziehen und
nehmen Sie Kurven allmählich. Meiden Sie Hügel und unwegsames Gelände.
Versuchen Sie nicht, steile Hügel zu befahren. Kalkulieren Sie einen längeren
Bremsweg ein, besonders auf Gefälle und wenn Sie einen Beifahrer mit an Bord
haben. Achten Sie darauf, nicht zu schleudern oder zu rutschen.

ZZiieehheenn eeiinneess AAnnhhäännggeerrss
HHIINNWWEEIISS

DDaass ZZiieehheenn vvoonn AAnnhhäännggeerrnn eerrffoorrddeerrtt eeiinnee oorrddnnuunnggssggeemmääßß aamm FFaahhrrzzeeuugg
mmoonnttiieerrttee uunndd vvoonn BBRRPP aanneerrkkaannnnttee AAnnhhäännggeevvoorrrriicchhttuunngg..

Das Fahren dieses Fahrzeugs mit einem Anhänger erhöht das Risiko eines Stur-
zes erheblich. Dies gilt insbesondere an schrägen Böschungen. Wenn ein An-
hänger an dem Fahrzeug verwendet werden soll, stellen Sie sicher, dass seine
Anhängerkupplung mit der Anhängerkupplung des Fahrzeugs kompatibel ist.

BEWEGEN VON LADUNGEN UND VERRICHTEN VON ARBEITEN
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Achten Sie darauf, dass der Anhänger horizontal zum Fahrzeug ausgerichtet ist.
(In bestimmten Fällen muss eine besondere Verlängerung an der Anhänger-
kupplung des Fahrzeugs installiert werden). Verwenden Sie Sicherheitsketten
oder -kabel, um den Anhänger am Fahrzeug zu sichern.

Verringern Sie Ihre Geschwindigkeit, wenn Sie einen Anhänger ziehen und neh-
men Sie Kurven allmählich. Meiden Sie Hügel und unwegsames Gelände. Ver-
suchen Sie nicht, steile Hügel zu befahren. Kalkulieren Sie einen längeren
Bremsweg ein, besonders auf Gefälle und wenn Sie einen Beifahrer mit an Bord
haben. Achten Sie darauf, nicht zu schleudern oder zu rutschen.

Falsches Beladen eines Anhängers kann zum Verlust der Kontrolle über das
Fahrzeug führen.

Stellen Sie stets sicher, dass die Ladung gleichmäßig auf dem Anhänger verteilt
und befestigt ist. Ein gleichmäßig beladener Anhänger ist leichter zu
kontrollieren.

Stellen Sie den Schalthebel zum Ziehen eines Anhängers stets auf L (Bereich für
niedrige Geschwindigkeit) – der Bereich für niedrige Geschwindigkeit sorgt nicht
nur für mehr Drehmoment, sondern trägt auch dem erhöhten Gewicht auf den
Hinterrädern Rechnung.

Wenn Sie anhalten oder das Fahrzeug parken, blockieren Sie die Räder des
Fahrzeugs und des Anhängers gegen mögliche Bewegungen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen beladenen Anhänger vom Fahrzeug abhän-
gen. Der Anhänger oder dessen Ladung könnte auf Sie oder andere kippen.

Halten Sie beim Ziehen eines Anhängers das maximale Zugdeichselgewicht und
Anhängelast ein, die auf dem Aufkleber der Anhängerkupplung angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass zumindest etwas Gewicht auf der Zugdeichsel lastet.

BEWEGEN VON LADUNGEN UND VERRICHTEN VON ARBEITEN
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WWIICCHHTTIIGGEE HHIINNWWEEIISSSSCCHHIILLDDEERR AAMM PPRROODDUUKKTT
WWIICCHHTTIIGGEE HHIINNWWEEIISSSSCCHHIILLDDEERR AAUUFF DDEEMM FFAAHHRRZZEEUUGG
((KKaannaaddaa//UUSSAA))
SSiicchheerrhheeiittssaannhhäännggeesscchhiilldd
Dieses Fahrzeug wird mit einem Anhängeschild und Hinweisschildern mit wichti-
gen Sicherheitsinformationen ausgeliefert.

Jede Person, die dieses Fahrzeug fährt, muss diese Informationen vor Fahrtan-
tritt lesen und verstehen.

TRAININGSKURSE ZUM FAHREN EINES ROV SIND 

VERFÜGBAR. KONTAKTIEREN SIE IHREN HÄNDLER FÜR 

WEITERE INFORMATIONEN.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Sicherheitsschilder 

und sehen Sie sich die Sicherheits-DVD an.

Befolgen Sie alle Anweisungen und Warnungen.

ÜBERPRÜFEN SIE MIT IHREM HÄNDLER DIE NATIONALEN ODER 
LOKALEN GESETZE HINSICHTLICH DES ROV-BETRIEBS.

Unsachgemäße Nutzung der Geländefahrzeuge kann zu 
schweren Verletzungen und zum Tod führen.

Bereiten Sie sich vor
• Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netze und Türen 

sicher eingerastet sind.
• Tragen Sie einen zugelassenen Helm und zugelassene Schutzkleidung.
• Jeder Fahrer muss in der Lage sein, mit dem Rücken gegen den Sitz 

zu sitzen, die Füße flach auf dem Boden oder die Fußstützen zu stellen und mit den 
Händen das Lenkrad und die Haltegriffe zu erreichen. Bleiben Sie vollständig im 
Fahrzeug.

Fahren Sie verantwortungsbewusst
Vermeiden Sie Kontrollverluste und Überschläge:
• Vermeiden Sie abrupte Manöver, seitliches Gleiten, Rutschen oder Schlingern und 

führen Sie keine anderen Tricks durch.
• Vermeiden Sie schnelle Beschleunigung beim Abbiegen, auch wenn das Fahrzeug 

vorher gestanden hat.
• Verringern Sie vor einer Kurve die Geschwindigkeit.
• Bereiten Sie sich auf Hügel, unwegsames Gelände, Spurrinnen und andere 

Veränderungen der Zugkraft und des Geländes vor. Meiden Sie befestigte Flächen.
• Vermeiden Sie das Überqueren eines Abhangs (Fahren über Steigungen).

Überschläge können zu ernsthaften Verletzungen und Tod 
führen, auch auf flachen, offenen Flächen.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrer aufmerksam und 
vorausschauend sind
Wenn Sie das Gefühl haben, das Fahrzeug könnte kippen oder rollen, 
verringern Sie das Verletzungsrisiko folgendermaßen:
• Halten Sie sich fest am Lenkrad oder den Haltegriffen fest und stützen 

Sie sich ab.
• Achten Sie darauf, dass sich kein Teil Ihres Körpers aus irgendeinem 

Grund außerhalb des Fahrzeugs befindet.

Stellen Sie eine ordnungsgemäße Bedienung Ihres 
Fahrzeugs sicher
– Leisten Sie Ihren Beitrag, um Verletzungen zu vermeiden:
• Erlauben Sie kein nachlässiges oder rücksichtsloses Fahren.
• Stellen Sie sicher, dass Fahrer mindestens 16 Jahre alt sind und einen gültigen 

Führerschein besitzen.
• Lassen Sie niemanden fahren, der Alkohol oder Drogen zu sich genommen hat.
• Das Fahren auf öffentlichen Straßen ist nicht erlaubt (außer sie dienen als 

Zufahrtsstraße für Geländefahrzeuge) - Unfälle mit Autos und Lastwagen können 
vorkommen.

• Überschreiten Sie nicht die Sitzkapazität: Siehe die Informationen auf der Rückseite 
dieser Karte.

DIESES FAHRZEUG IST FÜR DIE NUTZUNG IN DER FREIZEIT UND FÜR 

ALLGEMEINE SEKUNDÄRE DIENSTLICHE ANWENDUNGEN VORGESEHEN

KEIN BETREIBER UNTER 16 JAHRE

DIESE ANHÄNGERPLOMBE KANN VOR DEM VERKAUF 
NICHT ENTFERNT WERDEN.

WARNUNG

FAHRER 
UNTER 

16
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Kipptisch
Testergebnis

Messung der Seitenstabilität, in Grad, Beispiel, 
Standardfahrzeug (mit einem Fahrer und einer Passagierlast - 
195 kg), wie vom Hersteller gemäß dem 
Kipptisch-Seitenstabilitätstest im ANSI / ROHVA-Standard für 
Freizeitgeländefahrzeuge gemessen.
Änderungen am Fahrzeug, Zubehör und die Beladung 
können die Seitenstabilität beeinträchtigen.

Trainingskurse für das ROV Fahrtraining sind verfügbar.
Informationen erhalten Sie von Ihrem Händler und/oder 
rohva.org.

Bezüglich der örtlichen und bundesstaatlichen Gesetze für 
Fahrten mit dem ROV wenden Sie sich an Ihren Händler.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
FAHRZEUGMODELL

KIPPTISCH-ERGEBNIS

DIESE ANHÄNGERPLOMBE DARF VOR DEM VERKAUF NICHT ENTFERNT WERDEN.
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NER (NORMALISIERTE EMISSIONSRATE) =
AUF EINER SKALA VON 0 BIS 10, WOBEI 0 AM SAUBERSTEN IST.

FAHRZEUG-MODELLNAME:

BESCHREIBUNG DESMOTORS:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*VOR DEM VERKAUF NICHT ENTFERNEN.

EPA-ZERTIFIZIERT

Fahrzeugsitzplatzkapazität: Passagiere
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SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerr
Lesen und verstehen Sie alle Sicherheitshinweisschilder auf Ihrem Fahrzeug.

Diese Schilder wurden zur Sicherheit des Fahrers, der Passagiere und von Zu-
schauern am Fahrzeug angebracht.

Die folgenden Hinweisschilder befinden sich an Ihrem Fahrzeug und sollten als
unveränderliche Fahrzeugbestandteile betrachtet werden. Sie müssen jederzeit
sauber und sichtbar sein. Wenn sie fehlen oder beschädigt sind, müssen sie er-
setzt werden. Sicherheitshinweisschilder sind kostenlos. Wenden Sie sich an ei-
nen Can-Am Off-Road-Vertragshändler.

Nachdem Sie die Teile mit Warnungen ersetzt haben, stellen Sie sicher, dass
Sie die entsprechenden Sicherheitswarnungen (kostenlos) bestellen, wenn sie
nicht schon auf dem Ersatzteil angebracht sind.

NNOOTTIIZZ::
Im Falle von Abweichungen zwischen den Angaben in dieser Anleitung und den
Angaben auf dem Fahrzeug haben die Angaben auf den Schildern am Fahrzeug
Vorrang gegenüber den Schildern in dieser Anleitung.

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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1. Allgemeine Warnung
2. Allgemeine Warnung für den Betrieb
3. Warnung für Passagiere
4. Ziehen einer Last anhand des Käfigs
5. 2WD-/4WD-Auswahl
6. Reifendruck und maximale Last
7. Überschlag
8. Türwarnung
9. Einbau der Seilwinde
10.Auspuff
11.Off-Road-Nutzung
12.Transportbox-Quetschpunkt
13.Ziehen eines Anhängers
14.Zug- und Stützlast
15.Kühlmittel heiß

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerr
AAllllggeemmeeiinneess WWaarrnnsscchhiilldd

KABINEN-Modelle

Überschläge können zu ernsthaften 

Verletzungen und Tod führen, auch auf flachen, 

offenen Flächen.Stellen Sie sicher, dass die Fahrer aufmerksam und 

vorausschauend sind
Wenn Sie das Gefühl haben, das Fahrzeug könnte 

kippen oder rollen, verringern Sie das 

Verletzungsrisiko folgendermaßen:

• Halten Sie sich fest am Lenkrad oder den Haltegriffen 

fest.• Achten Sie darauf, dass sich kein Teil Ihres Körpers aus 

irgendeinem Grund außerhalb des Fahrzeugs befindet.

Stellen Sie eine ordnungsgemäße Bedienung 

Ihres Fahrzeugs sicher – Leisten Sie Ihren 

Beitrag, um Verletzungen zu vermeiden

• Erlauben Sie kein nachlässiges oder rücksichtsloses Fahren.

• Stellen Sie sicher, dass die Fahrer 16 Jahre oder älter sind und einen gültigen 

Führerschein besitzen.
• Lassen Sie niemanden fahren, der Alkohol oder Drogen zu sich genommen hat.

• Das Fahren auf öffentlichen Straßen ist nicht erlaubt (außer diese sind speziell 

für den Betrieb von Off-Highway-Fahrzeugen vorgesehen) – Es könnte zu 

Zusammenstößen mit PKWs und LKWs kommen.

• Überschreiten Sie nicht die Sitzkapazität: 3 Insassen.

Lesen und verstehen Sie vor dem Betrieb alle Sicherheitsschilder 

sowie die Bedienungsanleitung und sehen Sie sich das 

Sicherheitsvideo an (verwenden Sie hierzu den QR-Code oder 

besuchen Sie die Can-am Website).
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21
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Patent : www.brp.com/en/about-brp/

             patents.html

WARNUNG

FAHRER UNTER
16

Alle sonstigen Modelle

Überschläge können zu ernsthaften Verletzungen und Tod führen, auch auf 
flachen, offenen Flächen.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrer aufmerksam und vorausschauend sind
Wenn Sie das Gefühl haben, das Fahrzeug könnte kippen oder rollen, verringern 

Sie das Verletzungsrisiko folgendermaßen:
• Halten Sie sich fest am Lenkrad oder den Haltegriffen fest.

• Achten Sie darauf, dass sich kein Teil Ihres Körpers aus irgendeinem Grund außerhalb des Fahrzeugs befindet.

Stellen Sie eine ordnungsgemäße Bedienung Ihres Fahrzeugs sicher – 
Leisten Sie Ihren Beitrag, um Verletzungen zu vermeiden

• Erlauben Sie kein nachlässiges oder rücksichtsloses Fahren.
• Stellen Sie sicher, dass die Fahrer 16 Jahre oder älter sind und einen gültigen Führerschein besitzen.

• Lassen Sie niemanden fahren, der Alkohol oder Drogen zu sich genommen hat.
• Das Fahren auf öffentlichen Straßen ist nicht erlaubt (außer diese sind speziell für den Betrieb von 

Off-Highway-Fahrzeugen vorgesehen) – Es könnte zu Zusammenstößen mit PKWs und LKWs kommen.
• Überschreiten Sie nicht die Sitzkapazität: 3 Insassen.

Lesen und verstehen Sie vor dem Betrieb alle Sicherheitsschilder sowie die 
Bedienungsanleitung und sehen Sie sich das Sicherheitsvideo an (verwenden Sie 

hierzu den QR-Code oder besuchen Sie die Can-am Website).
8031_DE

WARNUNG

Patent : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

FAHRER
UNTER

16
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AAllllggeemmeeiinneess WWaarrnnsscchhiilldd ffüürr ddeenn BBeettrriieebb

KABINEN-Modelle
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Unsachgemäße Nutzung der Geländefahrzeuge kann zu 
schweren Verletzungen und zum Tod führen

Bereiten Sie sich vor
• Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netze und Türen sicher 

eingerastet sind.
• Tragen Sie einen zulässigen Helm und Schutzkleidung.
• Jeder Fahrer muss in der Lage sein, mit dem Rücken gegen dem Sitz zu sitzen, mit 

den Füßen flach auf Boden oder auf den Fußstützen und mit den Händen am Lenkrad 
oder den Haltegriffen. Bleiben Sie vollständig im Fahrzeug.

Fahren Sie verantwortungsbewusst
Vermeiden Sie Kontrollverluste und Überschläge:
• Vermeiden Sie abrupte Manöver, seitliches Gleiten, Rutschen oder Schlingern und
   führen Sie keine anderen Tricks durch. 
• Vermeiden Sie schnelle Beschleunigung beim Drehen, auch wenn Sie vorher gestanden
   sind.
• Verlangsamen Sie das Fahrzeug vor dem Einfahren in eine Kurve.
• Bereiten Sie sich auf Hügel, unwegsames Gelände, Spurrinnen und andere
   Veränderungen der Zugkraft und des Geländes vor.
   Meiden Sie befestigte Flächen.
• Vermeiden Sie das Überqueren eines Abhangs (Fahren über Steigungen).

WARNUNG

Alle sonstigen Modelle

Unsachgemäße Nutzung der Geländefahrzeuge kann zu schweren Verletzungen und zum 
Tod führen

Bereiten Sie sich vor
• Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netze und Türen sicher eingerastet sind.
• Tragen Sie einen zugelassenen Helm und zugelassene Schutzkleidung.
• Jeder Fahrer muss in der Lage sein, mit dem Rücken gegen den Sitz zu sitzen, die 

Füße flach auf dem Boden oder die Fußstützen zu stellen mit den Händen das 
Lenkrad und die Haltegriffe zu erreichen. Bleiben Sie vollständig im Fahrzeug.

Fahren Sie verantwortungsbewusst
Vermeiden Sie Kontrollverluste und Überschläge:
• Vermeiden Sie abrupte Manöver, seitliches Gleiten, Rutschen oder 

Schlingern und führen Sie keine , anderen Tricks durch.
• Vermeiden Sie schnelle Beschleunigung beim Abbiegen, auch wenn 

das Fahrzeug vorher gestanden hat.
• Verringern Sie vor einer Kurve die Geschwindigkeit.
• Bereiten Sie sich auf Hügel, unwegsames Gelände, Spurrinnen 

und andere Veränderungen der Zugkraft und des Geländes 
vor. Meiden Sie befestigte Flächen.

• Vermeiden Sie das Überqueren eines Abhangs (Fahren 
über Steigungen). 

WARNUNG
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BBeeiiffaahhrreerr WWaarrnnsscchhiillddeerr
KABINEN-Modelle
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BEIFAHRER
Unsachgemäße Nutzung dieses Fahrzeugs kann zu ernsthaften 

Verletzungen und zum Tod führen  
             Bereiten Sie sich vor

                  • Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netz und 
                   Tür sicher eingerastet sind.

               • Tragen Sie einen zulässigen Helm und Schutzkleidung.
Sie müssen in der Lage sein, mit dem Rücken gegen den Sitz zu sitzen, mit den Füßen flach 

am Boden oder auf den Fußstützen und mit den Händen an den Haltegriffen. Bleiben Sie 
vollständig im Fahrzeug.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrer aufmerksam und vorausschauend sind
Wenn Sie das Gefühl haben, das Fahrzeug könne kippen oder rollen, verringern Sie das

 Verletzungsrisiko folgendermaßen: 
• Halten Sie sich fest an den Haltegriffen.

• Kein Teil Ihres Körpers darf sich aus irgendeinem Grund außerhalb des Fahrzeugs befinden.

QUALIFIKATIONEN UND VERANTWORTUNG DES BEIFAHRERS
• Nicht nach Einnahme von Drogen oder Alkohol fahren.

• Den Fahrer bitten, langsamer zu fahren oder anzuhalten, wenn Sie sich während der Fahrt unwohl 
fühlen.

WARNUNG

Alle sonstigen Modelle

BEIFAHRER
Unsachgemäße Nutzung dieses Fahrzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen und zum Tod führen

Bereiten Sie sich vor
• Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netz und Tür sicher eingerastet sind.

• Tragen Sie einen genehmigten Helm und eine Schutzausrüstung.

Sie müssen in der Lage sein, mit dem Rücken gegen den Sitz zu sitzen, 
mit den Füßen flach am Boden oder auf den Fußstützen und mit den 

Händen an den Haltegriffen. Bleiben Sie vollständig im Fahrzeug.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrer aufmerksam und vorausschauend sind
Wenn Sie das Gefühl haben, das Fahrzeug könnte kippen oder rollen, 

verringern Sie das Verletzungsrisiko folgendermaßen:
• Halten Sie sich an den Haltegriffen fest.

• Achten Sie darauf, dass sich kein Teil Ihres Körpers aus irgendeinem 
Grund außerhalb des Fahrzeugs befindet.

QUALIFIKATIONEN UND VERANTWORTUNG DES BEIFAHRERS
• Fahren Sie nicht nach Einnahme von Drogen oder Alkohol.

• Bitten Sie den Fahrer, langsamer zu fahren oder anzuhalten, wenn Sie sich während der Fahrt unwohl 
fühlen.

86
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WARNUNG
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ÜÜbbeerrsscchhllaagg –– WWaarrnnsscchhiillddeerr

Links

704909028_DE

Halten Sie sich beim 
Fahren  NIEMALS  
am Käfig fest.

Versuchen Sie  
NIEMALS , einen 
Überschlag mit 
Armen oder Beinen 
aufzuhalten.

Stellen Sie sich darauf ein, dass 
sich das Fahrzeug 
überschlagen könnte.

Wenn sich das Fahrzeug 
überschlägt, können Teile Ihres 
Körpers (z. B. Arme, Beine oder 
Kopf), die sich nicht innerhalb 
des Fahrzeugs befinden, vom 
Käfig oder anderen Teilen des 
Fahrzeugs gequetscht werden.

Schnallen Sie sich an und 
achten Sie darauf, dass Netz 
und/oder Tür sicher eingerastet 
sind, damit Ihre Arme oder 
Beine nicht aus dem Fahrzeug 
herausragen.

WARNUNG

Rechte Seite

Stellen Sie sich darauf ein, dass 
sich das Fahrzeug überschlagen 
könnte.

Wenn sich das Fahrzeug 
überschlägt, können Teile Ihres 
Körpers (z. B. Arme, Beine oder 
Kopf), die sich nicht innerhalb 
des Fahrzeugs befinden, vom 
Käfig oder anderen Teilen des 
Fahrzeugs gequetscht werden.

Schnallen Sie sich an und 
achten Sie darauf, dass Netz 
und/oder Tür sicher eingerastet 
sind, damit Ihre Arme oder 
Beine nicht aus dem Fahrzeug 
herausragen.

704909030_DE

Halten Sie sich beim 
Fahren  NIEMALS  am 
Käfig fest.

Versuchen Sie  
NIEMALS , einen 
Überschlag mit Armen 
oder Beinen 
aufzuhalten.

WARNUNG

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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22WWDD--//44WWDD--AAuusswwaahhll –– WWaarrnnsscchhiilldd

8124_DE

WARNUNG
Stellen Sie den 
Schalthebel auf 
PARKEN (P), bevor 
Sie aus dem 
Fahrzeug steigen.
Ansonsten kann das 
Fahrzeug weg rollen.

Stoppen Sie das Fahrzeug 
und bremsen Sie, bevor 
Sie den Schalthebel, den 
2WD/4WD-Schalter und 
den Schalter für die 
hintere Differentialsperre 
betätigen.

Gesamte Zuladung besteht aus Gewicht des 
Fahrers, Beifahrers, Fracht, Zubehör und 

Anhängerkupplung, falls zutreffend.

Wenn die gesamte Zuladung mehr als 226 kg beträgt, muss in 
einen niedrigen Gang geschaltet werden.

RReeiiffeennddrruucckk uunndd mmaaxxiimmaallee LLaasstt –– WWaarrnnsscchhiilldd

WARNUNG
Nehmen Sie  NIEMALS  Beifahrer in der Transportbox oder auf 
der Ladeklappe mit.

Stellen Sie  NIEMALS  einen Benzinbehälter in die Transportbox, 
wenn er befüllt wird. Andernfalls besteht Explosionsgefahr.

Ünerschreiten Sie  NIEMALS  die Tragfähigkeit des Fahrzeugs 
(siehe Tabelle), einschließlich des Gewichts von Fahrer, 
Beifahrer, Ladung, Zubehör und Stützgewicht (sofern zutreffend).

Überschreiten Sie  NIEMALS  die HINTERE LASTKAPAZITÄT 
(siehe Tabelle unten), gleichmäßig verteilt (einschließlich der 
Stützlast des Anhängers, falls zutreffend).

Sichern Sie  STETS  die Ladung.

Beim Beladen:
• Ladung so weit vorn, so mittig 

und so tief wie möglich 
platzieren.

• Rasten Sie die Heckklappe ein.

Beim Transportieren einer Ladung:
• Geschwindigkeit reduzieren und 

Abbiegemanöver allmählich 
durchführen.

• Hügel und unwegsames Gelände 
meiden.

• Längeren Bremsweg einkalkulieren.

Falscher Reifendruck oder Überladung kann zu Kontrollverlust führen.
Ein Verlust der Kontrolle über das Fahrzeug kann zu schweren 
Verletzungen oder sogar zum Tod führen.
• Ein unzureichend aufgepumpter Reifen kann sich von der Felge lösen.

Zur Verringerung des Risikos, die Kontrolle über das Fahrzeug oder
die Ladung zu verlieren:

Weitere Informationen über die Nutzung der Transportbox siehe Bedienungsanleitung.

ANDERE

CALIFORNIA

MAX. LASTKAPAZITÄT:

MAXIMALE ZULADUNG:

kg

MAX. LASTKAPAZITÄT: kg

kg

MAXIMALE ZULADUNG: kg

DRUCK KALTE 
REIFEN

kPa
kPa

VORNE:
HINTEN:

KEINE TÜR TÜREN

3 INSASSEN

97
124

103
110

545

272

454

680 545

6 INSASSEN

KEINE TÜR TÜREN

11
37

5_
D

E

152
165

179
193

272

454

771 581

612 581

ZZiieehheenn eeiinneerr LLaasstt aannhhaanndd ddeess KKääffiiggss –– WWaarrnnsscchhiilldd

8188_DE

WARNUNG
NIEMALS einen Gegenstand zum Ziehen am Käfig befestigen. Anderenfalls kann es zum Umkippen 

des Fahrzeugs kommen. Zum Ziehen von Gegenständen nur die Anhängerkupplung verwenden.

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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TTüürrwwaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
SSttrreecckkeenn SSiiee wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt IIhhrreenn AArrmm NNIICCHHTT aauuss ddeemm FFaahhrrzzeeuugg
ooddeerr aauuff ddiiee TTüürr.. DDiieess kkaannnn zzuu SSCCHHWWEERREENN VVEERRLLEETTZZUUNNGGEENN ffüühhrreenn..

Linke Seite Rechte Seite

OOffff--RRooaadd--NNuuttzzuunngg –– WWaarrnnsscchhiilldd

This vehicle is an off road vehicle not 
intended for use on public roads

WARNING

WARNUNG
Dieses Fahrzeug ist ein Geländefahrzeug 
und ist nicht für den Einsatz auf 
öffentlichen Strassen vorgesehen 7881_DE

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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TTrraannssppoorrttbbooxx--QQuueettsscchhppuunnkktt –– WWaarrnnsscchhiilldd

ZZuugg-- uunndd SSttüüttzzllaasstteenn –– WWaarrnnsscchhiilldd

2500 lb

250 lb

1134 kg

114 kg
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ZZiieehheenn eeiinneess AAnnhhäännggeerrss –– WWaarrnnsscchhiilldd

86
89
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WARNUNG
Beim Ziehen eines Anhängers:
• Den Schalthebel in den Bereich für niedrige

Geschwindigkeit (L) bringen.
• Geschwindigkeit reduzieren und Abbiegemanöver 

allmählich durchführen.
• Hügel und unwegsames Gelände meiden
• Längeren Bremsweg einkalkulieren.

WWiinnddeenniinnssttaallllaattiioonn –– WWaarrnnsscchhiilldd

Immer den Batterieanschluss für die 
Masseverbindung der Winde verwenden. 
Ansonsten wird möglicherweise ein 
unerwünschtes Lenkunterstützungssignal 
ausgelöst, was zu einem nicht 
beabsichtigten Lenkvorgang führen kann. 
Unter bestimmten Umständen, kann ein 
nicht beabsichtigter Lenkvorgang zu 
einem Verlust der Kontrolle über das 
Fahrzeug führen, was das Unfallrisiko 
erhöhen kann.

WARNUNG

82
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KKüühhllmmiitttteell hheeiißß –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
NNiicchhtt ööffffnneenn,, wweennnn hheeiißß..

AAuussppuuffff –– SSyymmbbooll ffüürr hheeiißßee TTeeiillee

VVOORRSSIICCHHTT
NNiicchhtt ööffffnneenn,, wweennnn hheeiißß..
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EEiinnggeeggoosssseenneess SSiicchheerrhheeiittssppiikkttooggrraammmm

EEiinnggeeggoosssseenneess HHeecckkkkllaappppeenn--SSyymmbbooll

WWAARRNNUUNNGG
BBeeiiffaahhrreerr nniicchhtt iinn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx ooddeerr aauuff ddeerr LLaaddeekkllaappppee mmiittnneehh--
mmeenn.. DDaass HHööcchhssttggeewwiicchhtt aauuff HHeecckkkkllaappppee wwäähhrreenndd ddeess LLaaddeennss bbeettrrääggtt
111133 kkgg ((225500 llbb))..
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KKoonnffoorrmmiittäättss--AAnnhhäännggeesscchhiilldd

AAnnhhäännggeesscchhiilldd mmiitt WWaarrnnuunngg ggeemmääßß CCaalliiffoorrnniiaa PPrrooppoossiittiioonn 6655

704906872

WARNUNG.                              Durch Betrieb, Service und 
Wartung eines Geländefahrzeugs können Sie 
Chemikalien wie Motorabgasen, Kohlenmo-
noxid, Phthalaten und Blei ausgesetzt werden, 
die der Staat Kalifornien als Krebserreger, 
Verursacher von Geburtsfehlern oder anderen 
reproduktiven Schäden eingestuft hat. 
Um das Risiko zu mindern, vermeiden Sie 
Abgase einzuatmen, lassen Sie den Motor nur 
bei Bedarf im Leerlauf laufen, warten Sie Ihr 
Fahrzeug nur in gut belüfteten Räumlich-
keiten, und tragen Sie während der Fahrzeu-
gwartung Handschuhe oder waschen Sie Ihre 
Hände häu$g. 
Weitere Informationen $nden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov/products/-
passenger-vehicle
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WWiicchhttiiggee HHiinnwweeiisssscchhiillddeerr aauuff ddeemm FFaahhrrzzeeuugg ((aallllee LLäännddeerr
aauußßeerr KKaannaaddaa//UUSSAA))
SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerr
Lesen und verstehen Sie alle Sicherheitshinweisschilder auf Ihrem Fahrzeug.

Diese Schilder wurden zur Sicherheit des Fahrers, der Passagiere und von Zu-
schauern am Fahrzeug angebracht.

Die folgenden Hinweisschilder befinden sich an Ihrem Fahrzeug und sollten als
unveränderliche Fahrzeugbestandteile betrachtet werden. Sie müssen jederzeit
sauber und sichtbar sein. Wenn sie fehlen oder beschädigt sind, müssen sie er-
setzt werden. Sicherheitshinweisschilder sind kostenlos. Wenden Sie sich an ei-
nen Can-Am Off-Road-Vertragshändler.

Nachdem Sie die Teile mit Warnungen ersetzt haben, stellen Sie sicher, dass
Sie die entsprechenden Sicherheitswarnungen (kostenlos) bestellen, wenn sie
nicht schon auf dem Ersatzteil angebracht sind.

NNOOTTIIZZ::
Im Falle von Abweichungen zwischen den Angaben in dieser Anleitung und den
Angaben auf dem Fahrzeug haben die Angaben auf den Schildern am Fahrzeug
Vorrang gegenüber den Schildern in dieser Anleitung.

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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1. Allgemeine Warnung
2. Allgemeine Warnung für den Betrieb
3. Warnung für Passagiere
4. Ziehen einer Last anhand des Käfigs
5. 2WD-/4WD-Auswahl
6. Reifendruck und maximale Last
7. Überschlag
8. Transportbox-Quetschpunkt
9. Zug- und Stützlast
10.Kühlmittel heiß
11.Auspuff
12.Einbau der Seilwinde

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT



60 SICHERHEITSHINWEISE

SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerr
WWaarrnnsscchhiilldd ffüürr ddeenn FFaahhrreerr

WWAARRNNUUNNGG
–– LLeesseenn uunndd vveerrsstteehheenn SSiiee vvoorr ddeemm BBeettrriieebb aallllee SSiicchheerrhheeiittsssscchhiillddeerr

ssoowwiiee ddiiee BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg..
–– TTrraaggeenn SSiiee sstteettss eeiinneenn zzuuggeellaasssseenneenn HHeellmm uunndd SScchhuuttzzkklleeiidduunngg..
–– SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss ddiiee FFaahhrreerr 1166 JJaahhrree ooddeerr äälltteerr ssiinndd uunndd eeii--

nneenn ggüüllttiiggeenn FFüühhrreerrsscchheeiinn bbeessiittzzeenn..
–– JJeeddeerr FFaahhrreerr mmuussss iinn ddeerr LLaaggee sseeiinn,, ssiicchh bbeeiimm SSiittzzeenn mmiitt ddeemm RRüü--

cckkeenn aann ddeerr RRüücckkeennlleehhnnee aannzzuulleehhnneenn,, ssoowwiiee ddiiee FFüüßßee ffllaacchh aauuff ddeemm
BBooddeenn ooddeerr aauuff ddeenn FFuußßrraasstteenn uunndd ddiiee HHäännddee aamm LLeennkkrraadd ooddeerr ddeenn
HHaalltteeggrriiffffeenn zzuu hhaabbeenn..

–– SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss NNeettzzee ooddeerr TTüürreenn ffeesstt vveerrrriieeggeelltt ssiinndd..
–– LLeeggeenn SSiiee ddiiee SSiicchheerrhheeiittssgguurrttee aann..
–– TTrraaggeenn SSiiee iimmmmeerr eeiinneenn GGeehhöörrsscchhuuttzz..
–– BBlleeiibbeenn SSiiee sstteettss vvoollllssttäännddiigg iimm FFaahhrrzzeeuugg..

16+
P

atent : w
w

w
.brp.com

/en/about-brp/patents.htm
l
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AAllllggeemmeeiinneess WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– ÜÜbbeerrsscchhrreeiitteenn SSiiee ddiiee SSiittzzkkaappaazziittäätt nniicchhtt:: 33 IInnssaasssseenn..
–– DDaass FFaahhrreenn aauuff ööffffeennttlliicchheenn SSttrraaßßeenn iisstt nniicchhtt eerrllaauubbtt ((aauußßeerr ssiiee ddiiee--

nneenn aallss ZZuuffaahhrrttssssttrraaßßee ffüürr GGeelläännddeeffaahhrrzzeeuuggee)) -- UUnnffäällllee mmiitt AAuuttooss
uunndd LLaassttwwaaggeenn kköönnnneenn vvoorrkkoommmmeenn..

–– LLaasssseenn SSiiee nniieemmaannddeenn ffaahhrreenn,, ddeerr AAllkkoohhooll ooddeerr DDrrooggeenn zzuu ssiicchh ggee--
nnoommmmeenn hhaatt..

–– SSeehheenn SSiiee ssiicchh mmiitttteellss ddeess QQRR--CCooddeess ooddeerr aauuff ddeerr CCaann--AAmmWWeebbssiittee
ddaass SSiicchheerrhheeiittssvviiddeeoo aann,, bbeevvoorr SSiiee mmiitt ddeemm FFaahhrrzzeeuugg ffaahhrreenn..
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BBeeiiffaahhrreerr WWaarrnnsscchhiillddeerr

WWAARRNNUUNNGG
–– TTrraaggeenn SSiiee sstteettss eeiinneenn zzuuggeellaasssseenneenn HHeellmm uunndd SScchhuuttzzkklleeiidduunngg..
–– SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss NNeettzzee ooddeerr TTüürreenn ffeesstt vveerrrriieeggeelltt ssiinndd..
–– JJeeddeerr FFaahhrreerr mmuussss iinn ddeerr LLaaggee sseeiinn,, ssiicchh bbeeiimm SSiittzzeenn mmiitt ddeemm RRüü--

cckkeenn aann ddeerr RRüücckkeennlleehhnnee aannzzuulleehhnneenn,, ssoowwiiee ddiiee FFüüßßee ffllaacchh aauuff ddeemm
BBooddeenn ooddeerr aauuff ddeenn FFuußßrraasstteenn uunndd ddiiee HHäännddee aamm LLeennkkrraadd ooddeerr ddeenn
HHaalltteeggrriiffffeenn zzuu hhaabbeenn..

–– LLeeggeenn SSiiee ddiiee SSiicchheerrhheeiittssgguurrttee aann..
–– TTrraaggeenn SSiiee iimmmmeerr eeiinneenn GGeehhöörrsscchhuuttzz..
–– BBlleeiibbeenn SSiiee sstteettss vvoollllssttäännddiigg iimm FFaahhrrzzeeuugg..
–– LLaasssseenn SSiiee nniieemmaannddeenn ffaahhrreenn,, ddeerr AAllkkoohhooll ooddeerr DDrrooggeenn zzuu ssiicchh ggee--

nnoommmmeenn hhaatt..
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RReeiiffeennddrruucckk uunndd mmaaxxiimmaallee LLaasstt –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– EEiinn ffaallsscchheerr RReeiiffeenn--FFüüllllddrruucckk ooddeerr eeiinnee ÜÜbbeerrllaadduunngg kköönnnneenn eeiinneenn

VVeerrlluusstt ddeerr KKoonnttrroollllee üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg nnaacchh ssiicchh zziieehheenn uunndd ddaa--
dduurrcchh zzuu SSCCHHWWEERREERR VVEERRLLEETTZZUUNNGG ooddeerr zzuumm TTOODD ffüühhrreenn..

–– SSoorrggeenn SSiiee ddaaffüürr,, ddaassss sstteettss ddeerr rriicchhttiiggee RReeiiffeenn--FFüüllllddrruucckk wwiiee aannggee--
ggeebbeenn eeiinnggeehhaalltteenn wwiirrdd..

–– ÜÜbbeerrsscchhrreeiitteenn SSiiee NNIIEE ddiiee FFaahhrrzzeeuuggnnuuttzzllaasstt,, eeiinnsscchhlliieeßßlliicchh ddaass GGee--
wwiicchhtt ddeess FFaahhrreerrss,, ddeess BBeeiiffaahhrreerrss,, ddeess ZZuubbeehhöörrss ssoowwiiee ddaass
AAnnhhäännggeerrddeeiicchhsseellggeewwiicchhtt..

–– SSuucchheenn uunndd lleesseenn SSiiee ddiiee BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg..
–– NNeehhmmeenn SSiiee NNIIEEMMAALLSS PPeerrssoonneenn iinn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx ooddeerr aauuff ddeerr

LLaaddeekkllaappppee mmiitt..
–– ÜÜbbeerrllaaddeenn SSiiee ddiiee TTrraannssppoorrttbbooxx nniicchhtt..
–– VVeerrrriinnggeerrnn SSiiee IIhhrree GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt,, wweennnn SSiiee eeiinnee LLaasstt

ttrraannssppoorrttiieerreenn..
–– SStteelllleenn SSiiee NNIIEEMMAALLSS eeiinneenn BBeennzziinnbbeehhäälltteerr iinn ddiiee TTrraannssppoorrttbbooxx,,

wweennnn eerr bbeeffüülllltt wwiirrdd.. AAnnddeerrnnffaallllss bbeesstteehhtt EExxpplloossiioonnssggeeffaahhrr..

NRMM-Modelle

INT

3x 97 124 680 454

3x 103 110 555 454

6x 152 165 771 454

6x 131 165 544 454

3x 138 152 712 454

3x 110 110 744 454

kPa < kg

< kg
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Alle sonstigen Modelle

3x 97

138

152

110

124

152

165

110

680

712

771

753

454

454

454

454

PRO

6 x 6

3x

3x

6x

kPa kg kg

11
00

5_
D

E

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT



SICHERHEITSHINWEISE 65

ÜÜbbeerrsscchhllaagg –– WWaarrnnsscchhiillddeerr

WWAARRNNUUNNGG
–– HHaalltteenn SSiiee ssiicchh bbeeiimm FFaahhrreenn nniieemmaallss aamm ÜÜbbeerrrroollllkkääffiigg ffeesstt..
–– NNiiee vveerrssuucchheenn,, eeiinneenn ÜÜbbeerrsscchhllaagg mmiitt AArrmmeenn ooddeerr BBeeiinneenn

aauuffzzuuhhaalltteenn..
–– SScchhnnaalllleenn SSiiee ssiicchh aann uunndd aacchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddaassss NNeettzzee uunndd TTüürreenn

ssiicchheerr eeiinnggeerraasstteett ssiinndd..

Links rechts

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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22WWDD--//44WWDD--AAuusswwaahhll –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– SSttooppppeenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg uunndd bbrreemmsseenn SSiiee,, bbeevvoorr SSiiee ddeenn SScchhaalltt--

hheebbeell uunndd ddeenn SScchhaalltteerr 22WWDD//44WWDD bbeettäättiiggeenn..
–– FFaallllss ddaass kkoommbbiinniieerrttee GGeewwiicchhtt vvoonn IInnssaasssseenn,, ZZuullaadduunngg uunndd SSttüüttzz--

llaasstt mmeehhrr aallss 222255 kkgg ((550000 llbb)) bbeettrrääggtt,, sstteelllleenn SSiiee ddeenn SScchhaalltthheebbeell aauuff
ddeenn nniieeddrriiggsstteenn GGaannggbbeerreeiicchh ((LL))..

–– SScchhaalltthheebbeell vvoorr ddeemm AAuusssstteeiiggeenn aauuff PPAARRKKEENN ((PP)) sstteelllleenn.. AAnnssoonnss--
tteenn kkaannnn ddaass FFaahhrrzzeeuugg wweegg rroolllleenn..

!
STOP

!
STOP

> 226 kg

8893_DE
S

ZZuugg-- uunndd SSttüüttzzllaasstt –– WWaarrnnsscchhiillddssyymmbbooll

WWAARRNNUUNNGG
–– MMAAXXIIMMAALLEE ZZuuggllaasstt.. 11113344 kkgg ((22550000 llbb)) 1111 112211 NN..
–– MMAAXXIIMMAALLEE SSttüüttzzllaasstt 111144 kkgg ((225500 llbb)) 11 111122 NN..
–– WWiirrdd eeiinn AAnnhhäännggeerr ggeezzooggeenn,, ffaahhrreenn SSiiee mmiitt eeiinneemm nniieeddrriiggeenn GGaanngg

((LL))..
–– VVeerrrriinnggeerrnn SSiiee ddiiee GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt uunndd ddrreehheenn SSiiee llaannggssaamm..

<114 kg  1112 N

<1134 kg  11121 N 83
21
_D
E

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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TTrraannssppoorrttbbooxx--QQuueettsscchhppuunnkktt –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– EEiinnkklleemmmmppuunnkktt.. BBeeiimm AAbbsseennkkeenn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx ffrreeiihhaalltteenn..

ZZiieehheenn eeiinneerr LLaasstt aannhhaanndd ddeess KKääffiiggss –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– NNIIEEMMAALLSS eeiinneenn GGeeggeennssttaanndd zzuumm ZZiieehheenn aamm KKääffiigg bbeeffeessttiiggeenn.. AAnn--

ddeerreennffaallllss kkaannnn eess zzuumm UUmmkkiippppeenn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss kkoommmmeenn.. VVeerrwweenn--
ddeenn SSiiee nnuurr ddiiee AAnnhhäännggeerrkkuupppplluunngg ooddeerr ddeenn AAnnhhäännggeehhaakkeenn,, uumm
eeiinnee LLaasstt zzuu zziieehheenn..

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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WWiinnddeenniinnssttaallllaattiioonn –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee nniieemmaallss eeiinneenn RRaahhmmeenn iinn ddeerr NNäähhee ddiieesseerr SStteellllee ffüürr

eeiinneenn MMaasssseeaannsscchhlluussss eelleekkttrriisscchheerr KKoommppoonneenntteenn,, wwiiee zz.. BB.. eeiinneerr
WWiinnddee..

–– BBeeii GGeebbrraauucchh llöösstt ddiiee eelleekkttrriisscchhee KKoommppoonneennttee mmöögglliicchheerrwweeiissee eeiinn
uunneerrwwüünnsscchhtteess LLeennkkuunntteerrssttüüttzzuunnggssssiiggnnaall aauuss,, wwaass zzuu eeiinneemm nniicchhtt
bbeeaabbssiicchhttiiggtteenn LLeennkkvvoorrggaanngg ffüühhrreenn kkaannnn..

–– UUnntteerr bbeessttiimmmmtteenn UUmmssttäännddeenn kkaannnn eeiinn uunnbbeeaabbssiicchhttiiggtteerr LLeennkkvvoorr--
ggaanngg zzuu eeiinneemm VVeerrlluusstt ddeerr KKoonnttrroollllee üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg ffüühhrreenn,, wwaass
ddaass RRiissiikkoo vvoonn SSCCHHWWEERREENN ooddeerr LLEEBBEENNSSGGEEFFÄÄHHRRLLIICCHHEENN VVEERR--
LLEETTZZUUNNGGEENN eerrhhööhheenn kkaannnn..

KKüühhllmmiitttteell hheeiißß –– WWaarrnnsscchhiilldd

WWAARRNNUUNNGG
NNiicchhtt ööffffnneenn,, wweennnn hheeiißß..

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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AAuussppuuffff –– SSyymmbbooll ffüürr hheeiißßee TTeeiillee

VVOORRSSIICCHHTT
NNiicchhtt ööffffnneenn,, wweennnn hheeiißß..

EEiinnggeeggoosssseenneess SSiicchheerrhheeiittssppiikkttooggrraammmm

EEiinnggeeggoosssseenneess HHeecckkkkllaappppeenn--SSyymmbbooll

WWAARRNNUUNNGG
BBeeiiffaahhrreerr nniicchhtt iinn ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx ooddeerr aauuff ddeerr LLaaddeekkllaappppee mmiittnneehh--
mmeenn.. DDaass HHööcchhssttggeewwiicchhtt aauuff HHeecckkkkllaappppee wwäähhrreenndd ddeess LLaaddeennss bbeettrrääggtt
111133 kkgg ((225500 llbb))..

WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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WICHTIGE HINWEISSCHILDER AM PRODUKT
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CCHHEECCKKLLIISSTTEE ZZUURR ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG VVOORR
FFAAHHRRTTAANNTTRRIITTTT
CChheecckklliissttee ffüürr ddiiee IInnssppeekkttiioonn vvoorr ddeerr FFaahhrrtt mmiitt mmeecchhaanniisscchheemm
SScchhllüüsssseell
VVoorr ddeemm SSttaarrtteenn ddeess MMoottoorrss ((SScchhllüüsssseell iinn SStteelllluunngg OOFFFF))

ZZuu üübbeerrpprrüüffeennddee
PPuunnkkttee DDuurrcchhzzuuffüühhrreennddee ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ��

Motoröl
(V-Twin-Motoren) Prüfen Sie den Motorölfüllstand.

Kühlmittel Prüfen Sie den Kühlmittelstand.

Bremsflüssigkeit Prüfen Sie den Bremsflüssigkeitsstand.

Motorluftfilter
Untersuchen Sie den Motorluftfilter, reinigen oder
ersetzen Sie ihn gegebenenfalls (unter staubigen
Bedingungen öfter warten).

CVT-Luftfilter Prüfen und reinigen Sie den CVT-Luftfilter (beim
Einsatz unter staubigen Fahrbedingungen).

Heizungsluftfilter
(falls vorhanden)

Untersuchen Sie die Heizungsluftfilter und reinigen
Sie sie gegebenenfalls (unter staubigen
Bedingungen öfter warten).

Bremsenhalteme
chanismus

(falls vorhanden)

Betätigen Sie den Bremsenhaltemechanismus und
vergewissern Sie sich, dass er einwandfrei
funktioniert.

Kühler Prüfen Sie den Kühler auf Sauberkeit.

Vorderer
Kühlergrill

Untersuchen Sie den vorderen Kühlergrill auf
Sauberkeit.

Auspuffsystem
Falls Sie dies nicht bereits getan haben, reinigen Sie
den Bereich um die Auspuffanlage herum, speziell
wenn das Fahrzeug zuletzt in Sumpf, Moor, Heu
oder trockenem Laub gefahren wurde.

Balg der
ANTRIEBSWEL

LE
Prüfen Sie den Zustand der Bälge und Verkleidung
der Antriebswelle.

Reifen
Prüfen Sie den Reifendruck und -zustand. Siehe
Reifendruckaufkleber und führen Sie die Anpassung
entsprechend der Last durch.

Räder
Prüfen Sie Räder auf Verschleiß und abnormales
Spiel. Stellen Sie sicher, dass Radmuttern fest
angezogen sind. Bezüglich Drehmomentvorgaben
siehe Räder und Reifen in Wartungsschritte.
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ZZuu üübbeerrpprrüüffeennddee
PPuunnkkttee DDuurrcchhzzuuffüühhrreennddee ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ��

Ladung und
Gewicht

GGeewwiicchhtt ddeerr LLaadduunngg:: Wenn Sie eine Ladung
transportieren, halten Sie die angegebenen
Zuladungsbeschränkungen ein. Siehe Beladen der
Transportbox. Stellen Sie sicher, dass die Fracht
ordnungsgemäß an der Ladebox angebracht und
gesichert ist.
FFaahhrrzzeeuuggllaasstt:: Stellen Sie sicher, dass die
Gesamtlast des Fahrzeugs (einschließlich Fahrer,
Beifahrer, Fracht, Anhängerkupplung und Zubehör)
die technischen Angaben nicht überschreitet. Siehe
Lasten transportieren.

Hinteres Ladefach Prüfen Sie, ob die Transportbox und die Heckklappe
richtig verriegelt sind.

Kupplung

Wenn Sie einen Anhänger oder einen anderen
Gegenstand ziehen:
– Prüfen Sie den Zustand der Anhängevorrichtung

und des Kugelkopfs.
– Beachten Sie die Stütz- und Abschleppkapazität,

die auf dem an der Anhängerkupplung
angebrachten Hinweisschild zu finden ist, oder
sehen Sie unter Technische Daten nach.

– Stellen Sie sicher, dass der Anhänger richtig an
der Anhängerkupplung befestigt ist.

Fahrgestell und
Aufhängung

Prüfen Sie unter dem Fahrzeug auf Ablagerungen
an den Chassis- oder Aufhängungskomponenten
(obere und untere Querlenker, Räder, Stoßdämpfer,
Federn) und reinigen Sie sie gründlich

Türen

Prüfen Sie die Türen auf Schäden. Lassen Sie die
Türen auswechseln, wenn Schäden gefunden
werden.
Schließen Sie beide Türen und vergewissern Sie
sich, dass sie sicher verriegelt sind.

VVoorr ddeemm SSttaarrtteenn ddeess MMoottoorrss ((SScchhllüüsssseell iinn SStteelllluunngg EEIINN))

ZZUU
ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENN
DDEE PPUUNNKKTTEE

DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Digitale Anzeige
Prüfen Sie, ob die Anzeigeleuchten am digitalen
Display (in den ersten Sekunden, nachdem der
Schlüssel in Stellung EIN gedreht wurde)
funktionieren..

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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ZZUU
ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENN
DDEE PPUUNNKKTTEE

DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Prüfen Sie, ob im Anzeigeinstrument Meldungen
erscheinen.

Leuchten
Prüfen Sie den Betrieb und die Sauberkeit von:
– Scheinwerfer (Fern- und Abblendlicht)
– Rückleuchten
– Bremsleuchten.

Sitze und
Sicherheitsgurte

Prüfen Sie, ob die Sitze richtig arretiert sind.

Prüfen Sie die Sitzgurte auf Schäden. Legen Sie die
Sicherheitsgurte an und vergewissern Sie sich, dass
sie richtig im Gurtschloss einrasten und sich öffnen
lassen.

Seitennetze

Prüfen Sie die Seitennetze auf Beschädigung.
Lassen Sie die Netze auswechseln, wenn sie
beschädigt sind.
Befestigen Sie beide Seitennetze und vergewissern
Sie sich, dass sie sicher einrasten.
Benutzen Sie bei Bedarf den Einstellriemen zum
Straffen des Netzes.

Gaspedal
Treten Sie einige Male auf das Gaspedal, um zu
prüfen, ob es sich leichtgängig bewegt und in die
Ruhestellung zurückkehrt, wenn Sie den Fuß von
ihm nehmen.

Bremspedal
Treten Sie auf das Bremspedal, um zu prüfen, ob
ein fester Widerstand zu spüren ist und es in die
Ruhestellung zurückkehrt, wenn Sie den Fuß von
ihm nehmen.

Kraftstoffstand Prüfen Sie den Kraftstoffstand.

Spiegel
(falls vorhanden)

Stellen Sie den Spiegel (die Spiegel) nach Ihren
Wünschen ein.

Hupe
(falls vorhanden) Prüfen Sie die Funktion der Hupe.

Heizgebläse
(Kabinenmodelle)

Prüfen Sie die Funktion des Heizgebläses.
Prüfen Sie, ob Luft aus allen Lüftungsschlitzen (an
Armaturenbrett und Heizung) fließt.

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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NNaacchh ddeemm SSttaarrtteenn ddeess MMoottoorrss
ZZUU

ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENN
DDEE PPUUNNKKTTEE

DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Lenkung Prüfen Sie durch Drehen des Lenkers nach links
und nach rechts, ob die Lenkung funktioniert.

Zündschalter
Drehen Sie den DESS-Schlüssel, um zu prüfen, ob
der Motor ausschaltet.
Starten Sie den Motor erneut.

Schalthebel Prüfen Sie die Funktion des Schalthebels (P, R, N, H
und L).

Wahlschalter
Zweirad-/

Allradantrieb
Prüfen Sie die Funktion des Wahlschalters für den
Zweirad-/Allradantrieb.

Bremsen

Fahren Sie langsam etwas vorwärts und betätigen
Sie dann alle Bremsen. Am Bremspedal muss bei
Betätigung ein Widerstand zu spüren sein. Das
Pedal muss in die Ruhestellung zurückkehren, wenn
der Fuß vom Pedal genommen wird. Die Bremsen
müssen entsprechend den Bremsbefehlen des
Fahrers reagieren.

Winde
(falls vorhanden) Prüfen Sie, ob die Winde funktioniert.

Motoröl
(Einzylinder-Moto

ren)
Prüfen Sie den Motorölfüllstand.

CChheecckklliissttee ffüürr ddiiee IInnssppeekkttiioonn vvoorr ddeerr FFaahhrrtt mmiitt DD..EE..SS..SS..
WWaass iisstt vvoorr ddeemm SSttaarrtt ddeess MMoottoorrss zzuu ttuunn ((DD..EE..SS..SS..--SScchhllüüsssseell
nniicchhtt eeiinnggeesstteecckktt))

ZZuu üübbeerrpprrüüffeennddee
PPuunnkkttee DDuurrcchhzzuuffüühhrreennddee ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ��

Motoröl (Kühlung des
Motors prüfen) Prüfen Sie den Motorölfüllstand.

Kühlmittel Prüfen Sie den Kühlmittelstand.

Bremsflüssigkeit Prüfen Sie den Bremsflüssigkeitsstand.

Motorluftfilter
Untersuchen Sie den Motorluftfilter, reinigen oder ersetzen Sie
ihn gegebenenfalls (unter staubigen Bedingungen öfter warten).

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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ZZuu üübbeerrpprrüüffeennddee
PPuunnkkttee DDuurrcchhzzuuffüühhrreennddee ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ��

CVT-Luftfilter Prüfen und reinigen Sie den CVT-Luftfilter (beim
Einsatz unter staubigen Fahrbedingungen).

HVAC-Luftfilter
(falls vorhanden)

Prüfen Sie HVAC-Luftfilter und reinigen Sie sie gegebenenfalls
(unter staubigen Bedingungen öfter warten).

Lenkrad
Stellen Sie die Höhe des Lenkrads nach Ihren Wünschen ein.
Vergewissern Sie sich, dass es richtig verriegelt ist.

Bremsenhaltemecha
nismus

(falls ausgestattet)

Betätigen Sie den Bremsenhaltemechanismus und vergewissern
Sie sich, dass er einwandfrei funktioniert. Lösen Sie die Bremse,
bevor Sie das Fahrzeug bewegen.

Vorderer Kühlergrill,
und Motorkühler

Prüfen Sie den vorderen Kühlergrill und den Kühler auf
Sauberkeit.

Sitze und
Sicherheitsgurte

Prüfen Sie, ob die Sitze richtig arretiert sind.

Prüfen Sie die Sitzgurte auf Schäden. Legen Sie die
Sicherheitsgurte an und vergewissern Sie sich, dass sie richtig im
Gurtschloss einrasten und sich öffnen lassen.

Seitennetze

Prüfen Sie die Seitennetze auf Beschädigung. Lassen Sie die
Netze auswechseln, wenn sie beschädigt sind.
Befestigen Sie beide Seitennetze und vergewissern Sie sich,
dass sie sicher einrasten.
Benutzen Sie bei Bedarf den Einstellriemen zum Straffen des
Netzes.

Auspuffsystem
Falls Sie dies nicht bereits getan haben, reinigen Sie den Bereich
um die Auspuffanlage herum, speziell wenn das Fahrzeug zuletzt
in Sumpf, Moor, Heu oder trockenem Laub gefahren wurde.

Balg der
ANTRIEBSWELLE

Führen Sie eine Sichtprüfung der Faltenbälge und des Zustands
der Protektoren durch.

Reifen
Prüfen Sie den Reifendruck und -zustand und beachten Sie
hierzu den Reifendruckaufkleber , und passen Sie die Werte je
nach Fahrzeugladung an.

Räder

Prüfen Sie Räder auf Verschleiß und abnormales Spiel. Stellen
Sie sicher, dass Radmuttern fest angezogen sind. Bezüglich
Drehmomentvorgaben siehe Räder und Reifen in
Wartungsschritte.

Ladung und Gewicht

GGeewwiicchhtt ddeerr LLaadduunngg:: Wenn Sie eine Ladung transportieren,
halten Sie die angegebenen Zuladungsbeschränkungen ein.
Siehe Beladen der Transportbox. Stellen Sie sicher, dass die
Fracht ordnungsgemäß an der Ladebox angebracht und
gesichert ist.
FFaahhrrzzeeuuggllaasstt:: Stellen Sie sicher, dass die Gesamtlast des
Fahrzeugs (einschließlich Fahrer, Beifahrer, Fracht,

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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ZZuu üübbeerrpprrüüffeennddee
PPuunnkkttee DDuurrcchhzzuuffüühhrreennddee ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ��

Anhängerkupplung und Zubehör) die technischen Angaben nicht
überschreitet. Siehe Lasten transportieren.

Hinteres Ladefach
Prüfen Sie, ob die Transportbox und die Ladeklappe richtig
verriegelt sind.

Kupplung

Wenn Sie einen Anhänger oder einen anderen Gegenstand
ziehen:
– Prüfen Sie den Zustand der Anhängevorrichtung und des

Kugelkopfs.
– Beachten Sie die Stütz- und Abschleppkapazität, die auf dem

an der Anhängerkupplung angebrachten Hinweisschild zu
finden ist, oder sehen Sie unter Technische Daten nach.

– Stellen Sie sicher, dass der Anhänger richtig an der
Anhängerkupplung befestigt ist.

Fahrgestell und
Aufhängung

Prüfen Sie das Fahrzeug unterhalb auf Ablagerungen an
Chassis- oder Aufhängungskomponenten (obere und untere
Arme, Räder, Stoßdämpfer, Federn) und reinigen Sie sie
ordnungsgemäß

Türen

Prüfen Sie die Türen auf Schäden. Lassen Sie die Türen
auswechseln, wenn Schäden gefunden werden.
Schließen Sie beide Türen und vergewissern Sie sich, dass sie
sicher verriegelt sind.

Spiegel
(falls vorhanden) Stellen Sie den Spiegel (die Spiegel) nach Ihren Wünschen ein.

WWaass iisstt vvoorr ddeemm SSttaarrtt ddeess MMoottoorrss zzuu ttuunn ((DD..EE..SS..SS..--SScchhllüüsssseell
eeiinnggeesstteecckktt))

ZZUU
ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENNDDEE

PPUUNNKKTTEE
DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Digitale Anzeige

Prüfen Sie, ob die Anzeigeleuchten im Digitaldisplay
funktionieren (in den ersten fünf Sekunden, nachdem Sie kurz die
Start-/Stopptaste gedrückt haben).

Prüfen Sie, ob im Anzeigeinstrument Meldungen erscheinen.

Leuchten

Prüfen Sie den Betrieb und die Sauberkeit von:
– Scheinwerfer (Fern- und Abblendlicht)
– Rückleuchten
– Bremsleuchten.

Gaspedal
Treten Sie einige Male auf das Gaspedal, um zu prüfen, ob es
sich leichtgängig bewegt und in die Ruhestellung zurückkehrt,
wenn Sie den Fuß von ihm nehmen.

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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ZZUU
ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENNDDEE

PPUUNNKKTTEE
DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Bremspedal
Treten Sie auf das Bremspedal, um zu prüfen, ob ein fester
Widerstand zu spüren ist und es in die Ruhestellung zurückkehrt,
wenn Sie den Fuß von ihm nehmen.

Kraftstoffstand Prüfen Sie den Kraftstoffstand.

NNaacchh ddeemm SSttaarrtteenn ddeess MMoottoorrss
ZZUU

ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENNDDEE
PPUUNNKKTTEE

DDUURRCCHHZZUUFFÜÜHHRREENNDDEE ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFUUNNGG ��

Motoröl (prüfen bei
warmgelaufenem

Motor)
Prüfen Sie den Motorölfüllstand.

Lenkung Prüfen Sie durch Drehen des Lenkers nach links und nach rechts,
ob die Lenkung funktioniert.

Start-/Stopp-Schalter
Starten Sie den Motoren, drücken Sie dann die Start-/
Stopp-Taste erneut, um den Motor zu stoppen.
Starten Sie den Motor erneut.

D.E.S.S. (Funktion des
Motorstoppschalters)

Ziehen Sie den D.E.S.S. Schlüssel ab, um den Motor zu stoppen.
Stecken Sie den D.E.S.S.-Schlüssel wieder ein, und starten Sie
den Motor erneut.

Schalthebel
Betätigen Sie die Bremse und bewegen Sie den Schalthebel, um
den Betrieb zu prüfen (P, R, N, H und L).

Wahlschalter
Zweirad-/Allradantrieb

Prüfen Sie die Funktion des Wahlschalters für den Zweirad-/
Allradantrieb.

Bremsen

Fahren Sie langsam etwas vorwärts und betätigen Sie dann alle
Bremsen. Am Bremspedal muss bei Betätigung ein Widerstand
zu spüren sein. Das Pedal muss in die Ruhestellung
zurückkehren, wenn der Fuß vom Pedal genommen wird. Die
Bremsen müssen entsprechend den Bremsbefehlen des Fahrers
reagieren.

Winde
(falls vorhanden) Prüfen Sie, ob die Winde funktioniert.

Hupe
(falls vorhanden) Prüfen Sie die Funktion der Hupe.

HVAC/Heizgebläse
(falls vorhanden)

Prüfen Sie die Funktion des Heizgebläses.
Prüfen Sie, ob Luft aus allen Lüftungsschlitzen je nach gewähltem
Ausgang (Abtauautomatik, Entlüftung, Fußraum) strömt.

CHECKLISTE ZUR ÜBERPRÜFUNG VOR FAHRTANTRITT
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MMEELLDDUUNNGG VVOONN SSIICCHHEERRHHEEIITTSSMMÄÄNNGGEELLNN
Für Kanada: Wenn Sie denken, dass Ihr Fahrzeug einen Mangel aufweist, der zu
einem Unfall und zu schweren oder gar tödlichen Verletzungen führen könnte,
sollten Sie zusätzlich zur Information von Bombardier Recreational Products Inc.
die Organisation Transport Canada darüber informieren.

Wenn Transport Canada ähnliche Beschwerden erhält, kann sie eine Untersu-
chung einleiten, und wenn sie feststellt, dass bei einer Gruppe von Fahrzeugen
ein Sicherheitsmangel besteht, kann sie eine Rückruf- und Abhilfekampagne an-
ordnen. Allerdings kann Transport Canada nicht in individuelle Probleme zwi-
schen Ihnen, Ihrem Händler oder Bombardier Recreational Products Inc.
verwickelt werden.

KKoonnttaakkttaauuffnnaahhmmee mmiitt TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-420-4300 (Region Gatineau-Ottawa oder international)
Gebührenfrei: 1 800-333-0510 (in Kanada)

Transport Canada – ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5, Kanada

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ccaannaaddaa..ccaa//
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PPRRIIMMÄÄRREE BBEEDDIIEENNEELLEEMMEENNTTEE
Es ist wichtig, die Anordnung und die
Funktion aller Bedienelemente zu
kennen und deren fehlerfreie und
koordinierte Nutzung zu üben.

NNOOTTIIZZ::
Einige Sicherheitshinweisschilder des
Fahrzeugs sind auf den Abbildungen
nicht zu sehen. Informationen zu den
Fahrzeugsicherheitsschilder, siehe
Wichtige Produkthinweisschilder.

TTYYPPIISSCCHH

1. Lenkrad
2. Gaspedal
3. Bremspedal
4. Gangschaltung
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LLeennkkrraadd
Das Lenkrad befindet sich vor dem
Fahrersitz.

Mit dem Lenkrad wird das Fahrzeug
nach links oder rechts gesteuert.

Drehen Sie das Lenkrad in die ge-
wünschte Fahrtrichtung.

Greifen Sie das Lenkrad mit beiden
Händen, ohne dass dabei Ihre Dau-
men das Lenkrad umfassen.

VVOORRSSIICCHHTT
BBeeii sscchhwwiieerriiggeenn GGeelläännddeebbeeddiinn--
gguunnggeenn ooddeerr bbeeiimm ÜÜbbeerrqquueerreenn eeii--
nneess HHiinnddeerrnniisssseess kkaannnn ddaass
LLeennkkrraadd ppllööttzzlliicchh zzuu eeiinneerr SSeeiittee
sscchhllaaggeenn uunndd HHaanndd-- ooddeerr HHaanndd--
ggeelleennkkvveerrlleettzzuunnggeenn vveerruurrssaacchheenn,,
wweennnn ddiiee DDaauummeenn ddaass LLeennkkrraadd
uummffaasssseenn..

Die dynamische Servolenkung (DPS)
reduziert die Schwergängigkeit beim
Lenken.

GGaassppeeddaall
Das Gaspedal befindet sich auf der
rechten Seite des Bremspedals.

Mit dem Gaspedal wird die Motordreh-
zahl gesteuert.

Zum Steigern oder Beibehalten der
Fahrzeuggeschwindigkeit drücken Sie
mit Ihrem rechten Fuß auf das
Gaspedal.

Zum Senken der Fahrzeuggeschwin-
digkeit lassen Sie das Gaspedal los.

Das Gaspedal ist federbelastet und
sollte in die Ruhestellung (Leerlauf)
zurückkehren, wenn der Fuß vom Pe-
dal genommen wird.

BBrreemmssppeeddaall
Das Bremspedal befindet sich auf der
linken Seite des Gaspedals.

Mit dem Bremspedal wird das Fahr-
zeug abgebremst oder zum Stillstand
gebracht.

Zum Verringern der Fahrzeugge-
schwindigkeit oder zum Stoppen des
Fahrzeugs drücken Sie mit Ihrem
rechten Fuß auf das Bremspedal.

Das Bremspedal ist federbelastet und
sollte in die Ruhestellung zurückkeh-
ren, wenn der Fuß vom Pedal genom-
men wird.

SScchhaalltthheebbeell
Der Schalthebel befindet sich auf der
oberen Konsole rechts vom Lenkrad.

Mit dem Schalthebel wird die Getrie-
bestellung verändert.

TTYYPPIISSCCHH
1. Schalthebel
2. Parken
3. Rückwärtsgang
4. Neutral
5. Bereich für hohe Geschwindigkeit (vorwärts)
6. Bereich für niedrige Geschwindigkeit

(vorwärts)

Das Fahrzeug muss angehalten und
die Bremse betätigt werden, bevor ei-
ne andere Getriebestellung gewählt
wird.

WWAARRNNUUNNGG
DDiieessee GGeettrriieebbee iisstt nniicchhtt ddaarraauuff
aauussggeerriicchhtteett,, ddaassss GGäännggee ggee--
wweecchhsseelltt wweerrddeenn,, wwäähhrreenndd ddaass
FFaahhrrzzeeuugg iinn BBeewweegguunngg iisstt..

PRIMÄRE BEDIENELEMENTE



82

PPaarrkkeenn
In der Park-Stellung wird die Schal-
tung gesperrt, um ein Bewegen des
Fahrzeugs zu vermeiden.

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ddeenn HHeebbeell iimmmmeerr aauuff
PPAARRKK ((PP)),, wweennnn ddaass FFaahhrrzzeeuugg
nniicchhtt ggeeffaahhrreenn wwiirrdd.. DDaass FFaahhrr--
zzeeuugg kkaannnn wweeggrroolllleenn,, wweennnn ddeerr
SScchhaalltthheebbeell nniicchhtt aauuff PP ((PPAARRKK))
ggeesstteelllltt wwuurrddee..

RRüücckkwwäärrttss
Rückwärts erlaubt das Rückwärtsfah-
ren des Fahrzeugs.

Je nach Konfiguration Ihres spezifi-
schen Fahrzeugs kann es mit einem
Rückfahralarm ausgestattet sein. Die-
ser wird automatisch aktiviert, wenn
der Rückwärtsgang ausgewählt wird.

NNOOTTIIZZ::
Beim Fahren im Rückwärtsgang wer-
den die Motordrehzahl und folglich die
Geschwindigkeit begrenzt.

WWAARRNNUUNNGG
BBeeiimm HHiinnaabbffaahhrreenn eeiinneess HHüüggeellss
iimm RRüücckkwwäärrttssggaanngg kkaannnn ddiiee DDrreehh--
zzaahhll dduurrcchh ddiiee aauuff ddaass FFaahhrrzzeeuugg
wwiirrkkeennddee SScchhwweerrkkrraafftt hhööhheerr aallss
ddiiee ssiicchheerree DDrreehhzzaahhll sstteeiiggeenn..

NNeeuuttrraall
In der Neutralstellung (Leerlauf) ist
kein Gangrad mit der Antriebswelle
verbunden und der Kraftschluss ist
unterbrochen.

BBeerreeiicchh ffüürr hhoohhee GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt
((vvoorrwwäärrttss))
Hiermit wird am Getriebe der Bereich
für hohe Geschwindigkeit ausgewählt.
Dies ist der normale Geschwindig-
keitsbereich beim Fahren. In dieser

Position erreicht das Fahrzeug die
Höchstgeschwindigkeit.

BBeerreeiicchh ffüürr nniieeddrriiggee
GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt ((vvoorrwwäärrttss))
Hiermit wird am Getriebe der Bereich
für niedrige Geschwindigkeit ausge-
wählt. Der Bereich für niedrige Ge-
schwindigkeit ermöglicht langsame
Fahrt mit maximalem Drehmoment.

HHIINNWWEEIISS
NNuuttzzeenn SSiiee ddeenn BBeerreeiicchh ffüürr nniieeddrrii--
ggee GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt bbeeiimm ZZiieehheenn
eeiinneess AAnnhhäännggeerrss,, bbeeiimm TTrraannssppoorr--
ttiieerreenn sscchhwweerreerr LLaadduunngg,, bbeeiimm
ÜÜbbeerrqquueerreenn vvoonn HHiinnddeerrnniisssseenn
uunndd bbeeiimm HHiinnaauuff-- uunndd HHiinnaabbffaahh--
rreenn eeiinneess HHüüggeellss..

ZZüünnddsscchhaalltteerr uunndd SScchhllüüsssseell
Der Zündschalter befindet sich im
oberen Konsolenbereich.

1
2

3

1. AUS
2. EIN
3. START

AAUUSS
Der Schlüssel kann ausschließlich in
dieser Stellung eingeführt und heraus-
gezogen werden.

In der Stellung OFF ist das elektrische
System des Fahrzeugs deaktiviert.

Der Motor wird durch Drehen des
Zündschalters in die Stellung OFF
ausgeschaltet.

PRIMÄRE BEDIENELEMENTE
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EEIINN
Wenn der Schlüssel in diese Stellung
gedreht wird, wird das elektrische
System des Fahrzeugs aktiviert.

Das Anzeigeinstrument sollte sich
einschalten.

Die Leuchten des Fahrzeugs sind
eingeschaltet.

Der Motor kann angelassen werden.

SSTTAARRTT
Diese Stellung startet den Motor.

NNOOTTIIZZ::
Wenn der Zündschalter länger als 30
Minuten eingeschaltet verbleibt, lässt
sich der Motor nicht starten. Der
Zündschalter muss dann erst aus-
und dann wieder eingeschaltet
werden.

((DD..EE..SS..SS.. –– DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd
SSeeccuurriittyy SSyysstteemm))

BBaassiisssscchhllüüsssseell
Das Fahrzeug wird mit 2 Basisschlüs-
seln ausgeliefert,

Diese 2 mechanischen Schlüssel ha-
ben keine Geschwindigkeits- oder
Drehmomentbeschränkungen.

DDiiggiittaall vveerrsscchhllüüsssseelltteess
SSiicchheerrhheeiittssssyysstteemm ((DD..EE..SS..SS..))
MMooddeellll
Die D.E.S.S. Schlüssel enthalten ei-
nen elektronischen Schaltkreis, durch
den sie eine eindeutige elektronische
Seriennummer erhalten.

Das D.E.S.S. liest den Schlüsselcode
und gestattet das Anlassen des Mo-
tors bei Schlüsseln, die es erkennt.

Dieses Fahrzeug kann mit 3 verschie-
denen Schlüsselprogrammierungsar-
ten bedient werden:
– Arbeit
– Normal

– Leistung

Wenden Sie sich für vollständige In-
formationen an Ihren Händler.

NNOOTTIIZZ::
Zusätzliche Schlüssel sind bei Ihrem
Händler als Zubehör erhältlich.

WWAARRNNUUNNGG
ÜÜbbeerrsscchhllääggee,, UUmmkkiippppeenn,, ZZuussaamm--
mmeennssttöößßee uunndd VVeerrlluusstt ddeerr KKoonn--
ttrroollllee üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg kköönnnneenn
zzuu sscchhwweerreerr VVeerrlleettzzuunngg ooddeerr zzuumm
TToodd ffüühhrreenn uunndd kköönnnneenn bbeeii VVeerr--
wweenndduunngg ddeess PPeerrffoorrmmaannccee----
SScchhllüüsssseellss uunndd ddeess nnoorrmmaalleenn
SScchhllüüsssseellss hheerrbbeeiiggeeffüühhrrtt wweerrddeenn..
DDiiee VVeerrwweenndduunngg ddeess nnoorrmmaalleenn
SScchhllüüsssseellss äännddeerrtt nniicchhttss aann ddeerr
TTaattssaacchhee,, ddaassss ddeerr FFaahhrreerr sstteettss
ttaauugglliicchh uunndd vvoorrbbeerreeiitteett sseeiinn
mmuussss uunndd ddaass FFaahhrrzzeeuugg iimmmmeerr
ssoorrggssaamm bbeeddiieenneenn mmuussss..

PPeerrffoorrmmaannccee--SScchhllüüsssseell

Der Performance Schlüssel ermög-
licht das Abrufen des vollen Motor-
drehmoments und der
Fahrzeughöchstgeschwindigkeit.

Dieser Schlüssel empfiehlt sich für
Fahrer, die auf eine präzisere Gasan-
nahme Wert legen oder die in Umge-
bungen unterwegs sind, die hohe
Geschwindigkeiten und starke Be-
schleunigung zulassen. Der Perfor-
mance Key empfiehlt sich
beispielsweise bei der Fahrt auf brei-
ten, geraden Wegen.

NNoorrmmaalleerr SScchhllüüsssseell

Der normale Schlüssel begrenzt die
Fahrzeuggeschwindigkeit auf 70 km/h
(43 mph) und wendet eine Drehmo-
mentreduzierung an.

SScchhllüüsssseell ffüürr ddeenn AArrbbeeiittsseeiinnssaattzz

Der Schlüssel für den Arbeitseinsatz
ermöglicht 100 % des maximalen

PRIMÄRE BEDIENELEMENTE
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Motordrehmoments, beschränkt die
Fahrzeuggeschwindigkeit jedoch auf
40 km/h (25 mph).

WWAARRNNUUNNGG
BBeeii sstteeiilleemm GGeeffäällllee vveerrhhiinnddeerrtt ddeerr
MMoottoorrddrreehhzzaahhllbbeeggrreennzzeerr mmööggllii--
cchheerrwweeiissee nniicchhtt,, ddaassss ddaass FFaahhrr--
zzeeuugg üübbeerr ddiiee
GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiittssbbeesscchhrräännkkuunngg
hhiinnaauuss bbeesscchhlleeuunniiggtt..

Dieser Schlüssel empfiehlt sich für
Fahrer, die auf eine allmähliche Be-
schleunigung Wert legen oder die in
Umgebungen unterwegs sind, in de-
nen maximale Geschwindigkeit und
starke Beschleunigung nicht ge-
wünscht werden. Der normale Schlüs-
sel empfiehlt sich beispielsweise bei
der Fahrt auf engen, kurvigen Wegen.

DD..EE..SS..SS..-- FFlleexxiibbiilliittäätt
Das D.E. S.S. Ihres Fahrzeugs kann
von Ihrem Can-Am-Vertragshändler
für bis zu 8 verschiedene Schlüssel
programmiert werden.

Sollte Ihr Fahrzeug mit mehr als ei-
nem D. E. S. S.-System ausgestattet
sein, kann jedes dieser Systeme von
Ihrem autorisierten Can-Am-Händler
so programmiert werden, dass es die
D.E.S.S.-Schlüssel des anderen Fahr-
zeugs akzeptiert.

RRFF DD..EE..SS..SS.. KKoonnttaakkttssttiifftt
Der D.E.S.S. Kontaktstift befindet sich
an der oberen Konsole.

SSttaarrtt--//SSttoopp--TTaassttee ddeess MMoottoorrss
Der Knopf für den Motorstart-/stopp
befindet sich auf der oberen Konsole
rechts vom Lenkrad.

Wenn er gedrückt und gehalten wird,
startet der Motor.

Wenn der Motor läuft, stoppt sie den
Motor, wenn sie gedrückt wird.

NNOOTTIIZZ::
Zum Anlassen des Motors muss der
RF D.E.S.S. Schlüssel auf den RF D.
E.S.S. Kontaktstift gesteckt werden.

Um das elektrische System ohne An-
lassen des Motors einzuschalten, sie-
he Aktivieren des elektrischen
Systems.

PRIMÄRE BEDIENELEMENTE
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SSEEKKUUNNDDÄÄRREE BBEEDDIIEENNEELLEEMMEENNTTEE
ZZwweeiirraadd--//AAllllrraaddsscchhaalltteerr
MMooddeellllee oohhnnee SSmmaarrtt--LLookk

Der 2WD-/4WD-Schalter befindet sich
an der oberen Konsole.

Mit diesem Schalter wird bei stehen-
dem Fahrzeug der Zweirad- oder Vier-
radantriebsmodus ausgewählt.

HHIINNWWEEIISS
DDaass FFaahhrrzzeeuugg mmuussss aannggeehhaalltteenn
wweerrddeenn,, wweennnn ddeerr 22WWDD--//
44WWDD--SScchhaalltteerr bbeettäättiiggtt wwiirrdd..
EEss kkaannnn zzuu mmeecchhaanniisscchheenn SScchhää--
ddeenn kkoommmmeenn,, wweennnn ddeerr SScchhaalltteerr
wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt bbeettäättiiggtt wwiirrdd..

Der Vierradantrieb wird eingeschaltet,
indem Sie den Wahlschalter nach
oben drücken.

Der Zweiradantrieb wird eingeschal-
tet, indem Sie den Wahlschalter nach
unten drücken. Das Fahrzeug wird
dann mittels Hinterradantrieb
angetrieben.

SScchhaalltteerr ffüürr
DDiiffffeerreennzziiaallssppeerrrree hhiinntteenn
Der Schalter für die hintere Differen-
zialsperre befindet sich an der oberen
Konsole.

Mit dem Differenzialschalter wird das
hintere Differenzial gesperrt.

HHIINNWWEEIISS
DDaass FFaahhrrzzeeuugg mmuussss aannggeehhaalltteenn
wweerrddeenn,, wweennnn ddeerr DDiiffffeerreennttiiaall--
sscchhaalltteerr bbeettäättiiggtt wwiirrdd..
DDeerr GGaanngg mmuussss eeiinnggeelleeggtt sseeiinn
((nniicchhtt iinn ddeerr PPAARRKK--PPoossiittiioonn)),, uumm
ffoorrttzzuuffaahhrreenn
EEss kkaannnn zzuu mmeecchhaanniisscchheenn SScchhää--
ddeenn kkoommmmeenn,, wweennnn ddeerr SScchhaalltteerr
wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt bbeettäättiiggtt wwiirrdd..

Das hintere Differenzial wird gesperrt,
indem Sie den Schalter nach oben
drücken. Um es zu entsperren, drü-
cken Sie den Schalter nach unten.

Wenn sich das Fahrzeug in der
PARK-Position befindet und der
Schalter nach unten gedrückt wird,
bleibt das hintere Differential gesperrt.

TTaassttaattuurr
Die Tastatur dient zur Navigation
durch diverse Menüs und Optionen,
wenn die Digitalanzeige installiert ist.

Die Tastatur befindet sich an der obe-
ren Konsole.
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HHuuppeennsscchhaalltteerr ((BBeeii
eennttsspprreecchheennddeenn
FFaahhrrzzeeuuggeenn))
Zum Aktivieren der Hupe den Schalter
drücken.

SSeeiillwwiinnddeennsscchhaalltteerr
Die Winde kann von innen und von
außen des Fahrzeugs mit dem Wind-
enbedienschalter im Armaturenbrett
links neben dem Lenkrad gesteuert
werden.

Informationen zur sachgemäßen Be-
dienung der Winde finden Sie im
Windenhandbuch, welches zum Lie-
ferumfang Ihres Fahrzeugs gehört.

SScchheeiinnwweerrffeerr--AAbbbblleennddsscchhaall--
tteerr
SScchheeiinnwweerrffeerr--AAbbbblleennddsscchhaalltteerr
Der Scheinwerfer-Abblendschalter be-
findet sich an der oberen Konsole.

Mit diesem Schalter wird entweder die
OFF-Stellung, das Abblendlicht oder
das Fernlicht ausgewählt.

SScchheeiinnwweerrffeerr--AAbbbblleennddsscchhaalltteerr
((770000 MMoottoorr))
Der Scheinwerfer-Abblendschalter be-
findet sich an der oberen Konsole.

Dieser Schalter wird zum Wechseln
zwischen Fern- und Abblendlicht
verwendet.

SEKUNDÄRE BEDIENELEMENTE
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Drücken Sie ihn, um die Scheinwerfer
ein- oder auszuschalten.

EElleekkttrriisscchhee
FFeennsstteerrhheebbeerrsscchhaalltteerr ((ssooffeerrnn
vvoorrhhaannddeenn))
Die elektrischen Fensterheberschalter
befinden sich an der Türkonsole. Zwei
Schalter auf der Fahrerseite und ein
Schalter auf der Beifahrerseite.

1. Drücken Sie auf den Schalter, um
das Fenster zu öffnen.

2. Heben Sie den Schalter an, um
das Fenster zu schließen.

SScchhaalltteerr ffüürr SScchheeiibbeennwwiisscchheerr
uunndd
WWiinnddsscchhuuttzzsscchheeiibbeenn--WWaasscchh--
ssyysstteemm
Der Schalter für Scheibenwischer und
Windschutzscheiben-Waschsystem
befindet sich oben links vom mittleren
Rückspiegel.

Dieser Schalter dient zum Wechseln
zwischen AUS, Wischen oder Wa-
schen und Wischen.

SEKUNDÄRE BEDIENELEMENTE
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44,,55--ZZOOLLLL--DDIIGGIITTAALLAANNZZEEIIGGEE
MMUULLTTIIFFUUNNKKTTIIOONNSSAANNZZEEIIGGEE
UUnntteerree AAnnzzeeiiggee

Kann Folgendes anzeigen:
– RPM
– Geschwindigkeitsstatistiken
– Motortemperatur
– Batteriespannung
– Einstellungen
– Meldungen

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
um die angezeigten Informationen zu
wechseln.

1. Obere Taste
2. Untere Taste

LLiinnkkee SSeeiitteennaannzzeeiiggee

Auf der linken Seitenanzeige finden
sich:
– Kraftstoffstandanzeige
– Symbol für Sicherheitsgurt
– Utility-Geschwindigkeitsbegrenzer

(sofern vorhanden)

RReecchhttee SSeeiitteennaannzzeeiiggee

Auf der rechten Seitenanzeige finden
sich:
– Motortemperatur
– 2X4/4X4-Anzeige
– Hintere Diff-Sperre

SSyymmbbooll BBeesscchhrreeiibbuunngg

2X4 Symbol

4X4-Symbol

Hinterachsdiffe
renzial-Sperre

MMiittttlleerree AAnnzzeeiiggee

Die mittlere Anzeige umfasst u. a.:
– Fahrzeuggeschwindigkeit in km/h

oder mph oder U/min.
– Raupenkit aktiv (falls montiert)

GGaannggaannzzeeiiggee
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Diese Anzeige zeigt die Getriebestel-
lung an:
– P (Parken)
– R (rückwärts)
– N (neutral)
– H (Bereich für hohe

Geschwindigkeit)
– L (Bereich für niedrige

Geschwindigkeit)
– – (Ungültiger Bereich)

MMoottoorrmmoodduussaannzzeeiiggee

Die Motormodusanzeige zeigt den ge-
wählten Betriebsmodus an:
– ECO AUS (nichts wird angezeigt)
– ECO
– ARBEIT

Um zwischen den Modi hin und her zu
schalten, halten Sie die UNTERE Tas-
te gedrückt und drücken Sie die UN-
TERE Taste kurz, um durch
verfügbare Modi zu schalten.

MMoottoorrmmoo
dduuss

MMeelldduunngg bbeeii
AAkkttiivviieerruunngg

Eco AUS ECO AUS

Eco ECO-MODUS

Arbeit ARBEITSMODUS

TTaaggeesskkiilloommeetteerraannzzeeiiggee

Auf dieser Anzeige werden Informatio-
nen zur zurückgelegten Strecke
angezeigt:
– Gesamtdistanzzähler
– Tageskilometer A
– Tageskilometer B
– Betriebsstundenzähler
– Uhr

Verwenden Sie die OBERE Taste, um
die angezeigten Informationen zu
wechseln.

Halten Sie die OBERE Taste ge-
drückt, um die Tageskilometeranzei-
gen A/B zurückzusetzen.

1. Obere Taste
2. Untere Taste

AAnnzzeeiiggeelleeuucchhtteenn

WWaarrnnlleeuucchhtteenn uunndd KKoonnttrroolllllleeuucchhtteenn

WWAARRNN-- UUNNDD RRÜÜCCKKLLEEUUCCHHTTEENN

ORANGEFARBEN –
Fehlfunktion des

Fahrzeugs

BLAU – Fernlicht

4,5-ZOLL-DIGITALANZEIGE
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WWAARRNN-- UUNNDD RRÜÜCCKKLLEEUUCCHHTTEENN

ROT – Motortemperatur ist
zu hoch.

GRÜN – Leerlauf

ROT – Bremssperrehebel
ist aktiviert oder
Fehlfunktion des
Bremssystems

ROT – zu niedrige
Batteriespannung oder
Problem mit der Elektrik

ROT - Niedriger Öldruck
Normal EIN bei

ausgeschaltetem Motor

ORANGEFARBEN –
niedriger Kraftstoffstand

ORANGEFARBEN
LLeeuucchhtteett: Fehlfunktion des

Systems zur
Abgasemissionsregelung

des Fahrzeugs
BBlliinnkktt: Motorprobleme, der
Notlaufmodus ist aktiviert.

Das Fahrzeug muss
umgehend gewartet

werden.

SSyymmbboollee uunndd AAnnzzeeiiggeenn

SSyymmbboollee uunndd AAnnzzeeiiggeenn

Zeigt an, dass der
ARBEITS-Modus
ausgewählt ist.

Zeigt an, dass der
ECO-Modus

ausgewählt ist.

Wenn dies leuchtet,
ist der Sitzgurt nicht
angelegt und das

SSyymmbboollee uunndd AAnnzzeeiiggeenn

Fahrzeug steht.
Blinkt, wenn sich
das Fahrzeug

bewegt.

Raupenkit aktiv
(sofern

ausgestattet)

– Zeigt an, dass
der
Utility-Geschwin
digkeitsbegren
zer ausgewählt
ist.

– Wenn diese
Option
verfügbar ist.

EEIINNSSTTEELLLLUUNNGGEENN
Die Tasten zur Navigation durch die
Menüs befinden sich auf der linken
Seite des LCD-Displays.

1. Obere Taste
2. Untere Taste

EEiinnrriicchhttuunngg
Verwenden Sie die UNTERE Taste,
wählen Sie SSEETTTTIINNGGSS und halten
Sie die Taste gedrückt, um das Ein-
stellungsmenü aufzurufen.
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WWaarrttuunnggssrrüücckksseettzzuunngg

NNOOTTIIZZ::
Nur wenn das Wartungssymbol ange-
zeigt wird.

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
Wählen Sie RREESS MMAAIINNTT und halten
Sie die Taste gedrückt, um die War-
tung zurückzusetzen.

FFeehhlleerrccooddeess
Nur verfügbar, wenn mindestens ein
Code aktiviert ist.

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
Wählen Sie CCOODDEESS und halten Sie
die Taste gedrückt, um aktive Fehler-
codes anzuzeigen.

Fehlercodes werden in der unteren
Anzeige angezeigt.

SSttaattiissttiikkeenn rrüücckksseettzzeenn
Verwenden Sie die UNTERE Taste,
wählen Sie RREESSEETT SSTTAATT und halten
Sie die Taste gedrückt, um die Statis-
tiken zurückzusetzen.

AAuusswwaahhll ddeerr EEiinnhheeiitt
Diese Multifunktions-Anzeige ist werk-
seitig auf das englische Maßsystem
eingestellt, kann jedoch auch auf das
metrische System umgestellt werden.

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
wählen Sie UUNNIITTSS und halten Sie die
Taste gedrückt, um das Maßsystem
zu wechseln.

UUhhrr eeiinnsstteelllleenn
Folgende Verfahren müssen mit der
UNTEREN Taste durchgeführt
werden.

1. Wählen Sie CCLLOOCCKK und halten
Sie die Taste gedrückt.

2. Drücken Sie die Taste, um die
Uhranzeige auszuwählen.

3. Drücken Sie die Taste und halten
Sie diese 1 Sekunde lang
gedrückt.

4. Drücken Sie die Taste, um das
24-Stunden-Format oder das
12-Stunden-Format auszuwählen.

5. Drücken und halten Sie die Taste
gedrückt, um die Auswahl zu
bestätigen.

6. Drücken Sie die Taste, um die
Stunden einzustellen (Stunden
blinken).

7. Drücken und halten Sie die Taste
gedrückt, um die Stunden zu
bestätigen.

8. Drücken Sie die Taste, um die Mi-
nuten einzustellen (Minuten
blinken).

9. Drücken und halten Sie die Taste
gedrückt, um die Auswahl der Mi-
nuten zu bestätigen

SSpprraacchhee eeiinnsstteelllleenn
Die Anzeigesprache des Anzeigeinst-
ruments kann geändert werden.

Wenden Sie sich an einen Can-Am
Vertragshändler, um über verfügbare
Sprachen zu erfahren und das Anzei-
geinstrument nach Ihrem Wunsch
umzustellen.

EEiinnsstteelllluunngg ddeerr HHeelllliiggkkeeiitt
Die Helligkeit der LCD-Anzeige kann
eingestellt werden.

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
wählen Sie BBRRIIGGHHTTNNEESSSS und hal-
ten Sie die Taste gedrückt, um die
Helligkeit zu ändern.

Verwenden Sie die UNTERE Taste,
stellen Sie die Helligkeit ein, und hal-
ten Sie dann die UNTERE Taste ge-
drückt, um die Auswahl zu bestätigen.
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GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiittssbbeeggrreennzzeerrmmoodduuss

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrwweennddeenn SSiiee ddiieessee FFuunnkkttiioonn
NNIICCHHTT zzuurr FFrreeiisscchhaallttuunngg vvoonn
EErrssttnnuuttzzeerrnn.. BBeeii FFaahhrrzzeeuuggeenn,, ddiiee
mmiitt eeiinneerr DD..EE..SS..SS..--BBuucchhssee aauussggee--
ssttaatttteett ssiinndd,, vveerrwweennddeenn SSiiee ddeenn
eennttsspprreecchheennddeenn DD..EE..SS..SS..--SScchhllüüss--
sseell,, uumm ddiiee GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt ffüürr
FFaahhrraannffäännggeerr zzuu bbeeggrreennzzeenn..

FFaallllss vveerrffüüggbbaarr
Mit dem Geschwindigkeitsbegrenzer-
modus kann der Fahrer die ge-
wünschte Höchstgeschwindigkeit
einstellen.

Dies ist nützlich, wenn der Bediener
eine gewünschte Geschwindigkeit für
die Arbeit auf einem Grundstück, auf
dem Feld und/oder mit oder ohne An-
hänger beibehalten möchte.

Für eine normale Verwendung dieser
Funktion verwenden Sie den Motor-
modus WORK und den LOW-Gang,
insbesondere mit einem Anhänger.

NNOOTTIIZZ::
Diese Funktion kann in anderen Mo-
tormodi als WORK und/oder im
HIGH-Gang verwendet werden, dient
aber zunächst einem Zweck. Informa-
tionen über eine konstant niedrige Ge-
schwindigkeit über längere Zeiträume
finden Sie unter Auswahl des richtigen
Bereichs (niedrig oder hoch)).

Der Bediener muss den Gashebel be-
tätigt halten, um die Vorwärtsge-
schwindigkeit zu erhalten.

Nachdem die Höchstgeschwindigkeit
eingestellt ist, kann der Fahrer mit
dem Gaspedal zwischen Leerlauf und
der eingestellten Fahrgeschwindigkeit
variieren.

Wenn Sie mit einer konstanten Ein-
stellung für die Fahrtgeschwindigkeit
fahren, bleiben Sie aufmerksam, um

stets situationsbezogen reagieren zu
können.

Verlangsamen erfolgt durch Loslas-
sen des Gaspedals.

BBeeii MMooddeelllleenn,, ddiiee nnuurr mmiitt EEiinnzzyylliinn--
ddeerrmmoottoorreenn aauussggeessttaatttteett ssiinndd,, iisstt
eess nnuurrmöglich, die Geschwindigkeit
zu übersteuern, indem Sie das Gas-
pedal loslassen und es dann maximal
durchtreten. In diesem Moment wird
der Geschwindigkeitsbegrenzer vorü-
bergehend deaktiviert (das Symbol
blinkt), bis die Fahrzeuggeschwindig-
keit unter oder gleich dem Sollwert
des Geschwindigkeitsbegrenzers
liegt.. Diese Funktion gibt es nur für
Notsituationen.

AAkkttiivviieerruunngg ddeess
GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiittssbbeeggrreennzzeerrmmoodduuss
1. Wechseln Sie in das Menü

EINSTELLUNGEN.
2. Wählen Sie Speed lim (Geschwin-

digkeitsbegrenzung), danach kön-
nen Sie Folgendes wählen:

Einheitenaus
wahl

Informationen
anzeigen

Metrisch (km/
h)

– - -
(unbe
grenzt)

– Zwischen 8
km/h und
30 km/h in
Schritten
von 2 km/h.

Imperial (mph)

– - -
(unbe
grenzt)

– Zwischen 5
mph und
20 mph in
Schritten
von 1 mph.

3. Halten Sie die Taste MENÜ ge-
drückt, um die gewählte Ge-
schwindigkeitsbegrenzung zu
bestätigen.
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Die Geschwindigkeitsbegrenzungsan-

zeige leuchtet.

Bei Aktivierung des Geschwindigkeits-
begrenzungsmodus wird nur die ver-
fügbare Höchstgeschwindigkeit bei
Betätigung des Gaspedals
beschränkt.

Das Gaspedal muss weiterhin betätigt
werden, um die Vorwärtsgeschwindig-
keit aufrechtzuerhalten.

Die Geschwindigkeit kann mit dem
Gaspedal zwischen Leerlauf und der
eingestellten Geschwindigkeit variiert
werden, nachdem die Geschwindig-
keitsbegrenzungsfunktion aktiviert
wurde.

DDeeaakkttiivviieerruunngg ddeess
GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiittssbbeeggrreennzzeerrmmoodduuss
1. Um den Geschwindigkeitsbegren-

zermodus zu deaktivieren, wählen
Sie EINSTELLUNGEN und dann
GESCHWINDIGKEITSBEGREN-
ZUNG und anschließend Begren-
zung ————— (unbegrenzt).
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AAUUSSSSTTAATTTTUUNNGG
LLeennkkrraadd uunndd
KKiippppmmeecchhaanniissmmuuss
Die Höhe des Lenkrads lässt sich in
der Höhe verstellen.

Stellen Sie die Höhe des Lenkrads so
ein, dass es zu Ihrer Brust hin und
nicht zu Ihrem Kopf hin geneigt ist.

So stellen Sie die Höhe des Lenkrads
ein:

1. Entriegeln Sie die Lenksäule durch
Ziehen des Kipphebels in Ihre
Richtung.

2. Bewegen Sie das Lenkrad in die
gewünschte Stellung.

3. Lassen Sie den Kipphebel zum Ar-
retieren des Lenkrads in der ge-
wünschten Stellung los.

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ddiiee HHööhhee ddeess LLeennkk--
rraaddss nniieemmaallss wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt
eeiinn.. SSiiee kköönnnntteenn ddiiee KKoonnttrroollllee
üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg vveerrlliieerreenn..

BBeecchheerrhhaalltteerr
GGeettrräännkkeehhaalltteerr
KKAABBIINNEENN--MMooddeellllee
Zwei Becherhalter befinden sich auf
der Mittelkonsole.

AAllllee aauußßeerr KKAABBIINNEENN--MMooddeellllee
Zwei Becherhalter befinden sich auf
jeder Seite des Armaturenbretts ne-
ben den Befestigungspunkten der
Seitennetze.

AAllllee MMooddeellllee
Zwei zusätzliche Becherhalter befin-
den sich auf der Rückseite der Rü-
ckenlehne des mittleren
Beifahrersitzes.

Senken Sie die Rückenlehne des Sit-
zes ab, um darauf zugreifen zu
können.

TTYYPPIISSCCHH
1. Clip-Arretierungsvorrichtung der

Rückenlehne
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TTYYPPIISSCCHH
1. Becherhalter an der Rückenlehne des mitt-

leren Beifahrers

NNOOTTIIZZ::
Benutzen Sie die Becherhalter nicht
bei der Fahrt in anspruchsvollem
Gelände.

BBeeiiffaahhrreerr--HHaalltteeggrriiffffee
BBeeiiffaahhrreerr--HHaalltteeggrriiffff
Beifahrer haben Zugriff auf einen vor-
deren Handgriff vor ihrem Sitz.

Stellen Sie die Sitzposition so ein,
dass Sie die Haltegriffe fest und be-
quem mit der Hand ergreifen können.
Das Einstellverfahren finden Sie unter
Beifahrersitz.
Der Haltegriff dient dazu, dass sich
der Mitfahrer bei starken Fahrzeugbe-
wegungen an ihm festhält und bei ei-
nem Überschlag seine Hände sowie
sein gesamter Körper im Cockpit
bleiben.

WWAARRNNUUNNGG
HHaalltteenn SSiiee ssiicchh nniieemmaallss aamm KKääffiigg
ddeess FFaahhrrzzeeuuggss ffeesstt.. AAnnddeerreennffaallllss
kköönnnneenn GGeeggeennssttäännddee ggeeggeenn IIhhrree
HHäännddee pprraalllleenn uunndd IIhhrree HHäännddee bbeeii
eeiinneemm ÜÜbbeerrsscchhllaagg zzeerrqquueettsscchhtt
wweerrddeenn..

GGeeppääcckkrraauumm
AAuuffbbeewwaahhrruunnggssffääcchheerr
Das Fahrzeug ist mit Aufbewahrungs-
fächern für leichte Objekte
ausgestattet.

AAuuffbbeewwaahhrruunnggssffaacchh üübbeerr ddeemm
MMuullttiiffuunnkkttiioonnssaannzzeeiiggeeiinnssttrruummeenntt
Über dem Multifunktionsanzeigein-
strument befindet sich ein
Aufbewahrungsfach.

AAuuffbbeewwaahhrruunnggssffaacchh ddeess FFaahhrreerrss
Auf der Fahrerseite befindet sich ein
kleines Aufbewahrungsfach.

Am Handgriff ziehen, um es
aufzudrehen.

AUSSTATTUNG



96

TTYYPPIISSCCHH
1. Aufbewahrungsfach des Fahrers

HHeerraauussnneehhmmbbaarree WWeerrkkzzeeuuggbbooxx
((ssooffeerrnn vvoorrhhaannddeenn))
Eine herausnehmbare Werkzeugbox
befindet sich an der oberen Konsole
vor dem Beifahrersitz.

ÖÖffffnneenn ddeess DDeecckkeellss ddeerr
WWeerrkkzzeeuuggbbooxx

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee vvoorr ddeemm FFaahhrreenn iimmmmeerr
ssiicchheerr,, ddaassss ddiiee WWeerrkkzzeeuuggbbooxx aamm
FFaahhrrzzeeuugg bbeeffeessttiiggtt uunndd ddeerr DDee--
cckkeell vveerrrriieeggeelltt iisstt..

1. Schieben Sie die Verriegelung
nach unten und heben Sie den De-
ckel an.

2. Zum Schließen des Deckels sen-
ken Sie ihn ab und schieben Sie
die Verriegelung nach oben.

AAuussbbaauueenn uunndd SSiicchheerrnn ddeerr
WWeerrkkzzeeuuggbbooxx

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee vvoorr ddeemm FFaahhrreenn iimmmmeerr
ssiicchheerr,, ddaassss ddiiee WWeerrkkzzeeuuggbbooxx aamm
FFaahhrrzzeeuugg bbeeffeessttiiggtt uunndd ddeerr DDee--
cckkeell vveerrrriieeggeelltt iisstt..

1. Zum Ausbauen der Werkzeugbox
vom Fahrzeug heben Sie den
Transportgriff an.

2. Um die Werkzeugbox zu sichern,
positionieren Sie sie sorgfältig und
senken den Transportgriff ab.

WWEERRKKZZEEUUGGBBOOXX BBEEFFEESSTTIIGGEENN

AAuuffbbeewwaahhrruunnggssbbooxx uunntteerr ddeemm SSiittzz
((FFaallllss aauussggeessttaatttteett))
Eine bequeme, herausnehmbare Auf-
bewahrungsbox befindet sich unter
dem Sitz.

1. Aufbewahrungsbox unter dem Sitz

Um die Aufbewahrungsbox unter dem
Sitz zu entnehmen, heben Sie den
rechten Beifahrersitz und nehmen die
Box heraus, indem Sie sie nach oben
ziehen.

AUSSTATTUNG
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NNOOTTIIZZ::
Wenn die Aufbewahrungsbox wieder
unter den Sitz gestellt wird, stellen Sie
sicher, dass sie richtig mit den Sitzstä-
ben und der Bodenprägung ausge-
richtet ist, damit sie richtig unter den
Sitz passt.

OOffffeennee AAuuffbbeewwaahhrruunnggssffääcchheerr
Mehrere offene Aufbewahrungsfächer
befinden sich in der Konsole.

WWAARRNNUUNNGG
BBeeiimm FFaahhrreenn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss ssii--
cchheerrsstteelllleenn,, ddaassss GGeeggeennssttäännddee,,
ddiiee iinn ooffffeenneenn AAuuffbbeewwaahhrruunnggssffää--
cchheerrnn lliieeggeenn,, bbeeii eeiinneemm mmöögglliicchheenn
ÜÜbbeerrsscchhllaaggeenn kkeeiinneenn SScchhaaddeenn
vveerruurrssaacchheenn kköönnnneenn..

GGIILLTT FFÜÜRR AALLLLEE,, AAUUSSGGEENNOOMMMMEENN BBAASSIISS

AAuuffbbeewwaahhrruunnggssbbeerreeiicchh iinn ddeerr
RRüücckkeennlleehhnnee aamm mmiittttlleerreenn
BBeeiiffaahhrreerrssiittzz
Wenn die Rückenlehne am mittleren
Beifahrersitz heruntergezogen wird,

ist ein Aufbewahrungsbereich
verfügbar.

NNOOTTIIZZ::
Den Aufbewahrungsbereich immer
ausleeren, bevor die Rückenlehne am
mittleren Beifahrersitz hochgestellt
wird.

TTYYPPIISSCCHH
1. Aufbewahrungsbereich in der Rückenlehne

am mittleren Beifahrersitz

WWeerrkkzzeeuuggssaattzz
Es steht ein Werkzeugsatz mit grund-
legendem Werkzeug zur Verfügung.
Er befindet sich in der vorderen
Wartungseinheit.

1. Werkzeugsatz

MMooddeellllee mmiitt KKAABBIINNEE

Bei Modellen mit einer Fahrerkabine
befindet sich der Werkzeugsatz im
Werkzeugkasten.

FFuußßrraasstteenn
Das Fahrzeug verfügt über Fußstüt-
zen, auf denen Fahrer und rechter
Beifahrer ihre Füße abstützen und so
während der Fahrt eine ideale Sitzpo-
sition halten können.
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Die Fußstützen verringern das Risiko
von Bein- oder Fußverletzungen.

Tragen Sie immer geeignetes Schuh-
werk. Siehe Fahrerausstattung.

SSeeiitteennnneettzzee
SSeeiitteennnneettzzee
Auf jeder Seite des Cockpits befindet
sich ein Seitennetz, welches dazu
dient, vor allem Arme, Beine und
Schultern im Fahrzeug zu halten und
so das Verletzungsrisiko zu mindern.
Die Seitennetze können auch dabei
helfen, Büsche oder Schutt vom
Cockpit fernzuhalten.

WWAARRNNUUNNGG
FFaahhrreenn SSiiee nniieemmaallss,, oohhnnee vvoorrhheerr
ddiiee SSeeiitteennnneettzzee iinn iihhrree VVeerrwweenn--
dduunnggsssstteelllluunngg ggeebbrraacchhtt uunndd ffeesstt--
ggeesscchhnnaalllltt ggeebbrraacchhtt zzuu hhaabbeenn..

1. Seitennetz

Die Seitennetze sind verstellbar und
müssen so straff wie möglich gehalten
werden.

Stellen Sie die Seitennetze folgender-
maßen ein:

1. Befestigen Sie die Seitennetze mit
den Schnallen.

2. Ziehen Sie an allen Einstellriemen
zum Festziehen.

1. Seitennetz-Einstellungsorte
2. Schulterschutz

SScchhuulltteerrsscchhuuttzz
Das Fahrzeug ist mit Schulterschutz-
vorrichtungen ausgestattet, um Fahrer
und Beifahrer im Fahrzeug zu sichern.

SSiicchheerrhheeiittssgguurrttee
Dieses Fahrzeug verfügt über Drei-
punktgurte, die Fahrer und Beifahrer
bei Zusammenstößen, Überschlägen
oder beim Umkippen schützen. Durch
diese Sicherheitsgurte werden die
Fahrgäste nicht aus dem Fahrzeug
geschleudert.

AUSSTATTUNG
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WWAARRNNUUNNGG
FFaahhrreenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg nnuurr mmiitt
oorrddnnuunnggssggeemmääßß aannggeelleeggtteemm
SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt..
SSiicchheerrhheeiittssgguurrttee vveerrrriinnggeerrnn ddaass
VVeerrlleettzzuunnggssrriissiikkoo iimm FFaallllee eeiinneess
AAuuffpprraallllss uunndd hhaalltteenn ddiiee GGlliieeddmmaa--
ßßeenn iimm FFaallllee eeiinneess ÜÜbbeerrsscchhllaaggss
ooddeerr ssoonnssttiiggeerr UUnnffäällllee iimm CCoocckkppiitt..
VVoorr ddeerr FFaahhrrtt ssoollllttee jjeeddeerr MMiittffaahh--
rreerr wwiisssseenn,, wwiiee eerr sseeiinneenn SSiicchheerr--
hheeiittssgguurrtt sscchhnneellll llöösseenn kkaannnn.. ZZuu
wwiisssseenn,, wwiiee mmaann sseeiinneenn SSiicchheerr--
hheeiittssgguurrtt rriicchhttiigg llöösstt,, eennttsscchheeiiddeett
ddaarrüübbeerr,, wwiiee mmaann iinn eeiinneerr NNoottssii--
ttuuaattiioonn IIhhrr LLeebbeenn rreetttteenn kkaannnn..
WWeennnn SSiiee wwiisssseenn,, wwiiee SSiiee IIhhrreenn
SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt sscchhnneellll llöösseenn kköönn--
nneenn,, hhiillfftt ddiieess IIhhnneenn iimm FFaallllee eeiinneess
UUnnffaallllss ooddeerr eeiinneerr FFeehhllffuunnkkttiioonn
ddeess FFaahhrrzzeeuuggss,, ddaass FFaahhrrzzeeuugg zzuu
vveerrllaasssseenn uunndd mmöögglliicchhee GGeeffaahhrreenn
wwiiee BBrraanndd ooddeerr AAbbssiinnkkeenn zzuu vveerr--
mmeeiiddeenn.. DDaarrüübbeerr hhiinnaauuss kkaannnn IIhh--
nneenn ddaass WWiisssseenn,, wwiiee SSiiee IIhhrreenn
SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt sscchhnneellll llöösseenn,,
aauucchh ddaabbeeii hheellffeenn,, aannddeerreenn,, zz.. BB..
KKiinnddeerrnn ooddeerr äälltteerreenn PPeerrssoonneenn,,
zzuu hheellffeenn..

Wenn der Fahrer-Sicherheitsgurt un-
ter folgenden Umständen nicht ange-
legt ist:
– Die Zündung ist eingeschaltet

– Die Sicherheitsgurt-Anzeige-
leuchte schaltet sich ein.

– Auf der Multifunktionsanzeige
erscheint die Meldung:
SICHERHEITSGURT.

– Der Motor wurde gestartet und der
Schalthebel aus der Stellung
PARK bewegt: Die Fahrzeugge-
schwindigkeit wird auf ebener

Fläche auf ungefähr 20 km/h (12
mph) beschränkt.

WWAARRNNUUNNGG
DDaass FFaahhrrzzeeuugg kkaannnn jjee nnaacchh BBoo--
ddeennnneeiigguunngg hhööhheerree ooddeerr nniieeddrriigg--
eerree GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitteenn eerrrreeiicchheenn..

WWAARRNNUUNNGG
FFüürr ddeenn BBeeiiffaahhrreerr--SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt
iisstt kkeeiinnee AAnnzzeeiiggeelleeuucchhttee ooddeerr
MMeelldduunngg vvoorrggeesseehheenn..
DDeerr FFaahhrreerr iisstt ffüürr ddiiee SSiicchheerrhheeiitt
ddeerr BBeeiiffaahhrreerr vveerraannttwwoorrttlliicchh uunndd
mmuussss ddaaffüürr ssoorrggeenn,, ddaassss ssiicchh ddiiee
BBeeiiffaahhrreerr oorrddnnuunnggssggeemmääßß
aannsscchhnnaalllleenn..

AAnnlleeggeenn uunndd EEiinnsstteelllleenn ddeess
SSiicchheerrhheeiittssgguurrttss
Der Sicherheitsgurt ist mit einer Ver-
riegelungszunge ausgestattet, die den
Beckengurt verschließt, wenn das
Gurtband unter Zug steht.

TTYYPPIISSCCHH
1. Verriegelungszunge

Um den Gurt anzuschnallen, führen
Sie die Druckstiftplatte in das Gurt-
schloss, ziehen dann am Gurt und
vergewissern sich , dass er ordnungs-
gemäß eingerastet ist.

Stellen Sie den Sicherheitsgurt eng
am Körper anliegend ein, indem Sie
den Schultergurt nach oben ziehen.

AUSSTATTUNG
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TTYYPPIISSCCHH

WWAARRNNUUNNGG
TTrraaggeenn SSiiee ddeenn SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt
oorrddnnuunnggssggeemmääßß..
LLeeggeenn SSiiee ddiiee SSiicchheerrhheeiittssgguurrttee aann
uunndd vveerrggeewwiisssseerrnn SSiiee ssiicchh,, ddaassss
ssiiee rriicchhttiigg iimm GGuurrttsscchhlloossss eeiinn-- uunndd
aauussrraasstteenn uunndd ssttrraaffff aamm KKöörrppeerr
aannlliieeggeenn..
VVeerrggeewwiisssseerrnn SSiiee ssiicchh,, ddaassss eerr
nniicchhtt vveerrddrreehhtt ooddeerr ddeeffeekktt iisstt..

Um den Sitzgurt loszulassen, drücken
Sie auf die rote Taste an der
Sitzgurtschnalle.

FFaahhrreerrssiittzz
Bei entsprechenden Modellen ist der
Fahrersitz nach vorne und hinten
verstellbar.

TTYYPPIISSCCHH
1. Verstellhebel

Zum Verstellen des Sitzes bewegen
Sie den Sitzhebel und entriegeln Sie
den Sitz. Lassen Sie den Hebel zum
Arretieren des Sitzes in der ge-
wünschten Stellung los.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrsstteelllleenn SSiiee wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt
nniieemmaallss ddeenn SSiittzz..

BBeeiiffaahhrreerrssiittzzee
Die Beifahrersitze lassen sich nicht
verstellen.

Die Rückenlehne des mittleren Bei-
fahrersitzes kann nach vorn gekippt
werden, um Zugriff auf die Becherhal-
ter zu geben, indem die Verriegelung
oben an der Rückenlehne gelöst wird.

TTYYPPIISSCCHH
1. Clip-Arretierungsvorrichtung der

Rückenlehne

Bei entsprechenden Modellen können
die Sitze angehoben werden, um Zu-
griff auf das herausnehmbare Aufbe-
wahrungsfach unter dem Sitz zu
erhalten.

Zum Anheben des Sitzes ziehen Sie
vorn am Sitz, um ihn zu entriegeln und
heben ihn, bis er in der oberen Stel-
lung einrastet.

KKrraaffttssttooffffbbeehhäälltteerrkkaappppee
KKrraaffttssttooffffbbeehhäälltteerrkkaappppee
Der Kraftstoffbehälterdeckel befindet
sich auf der rechten Fahrzeugseite
unter dem Auslösegriff der
Transportbox.

AUSSTATTUNG



101

TTYYPPIISSCCHH
1. Kraftstoffbehälterkappe

Informationen zur Betankung und zu
Kraftstoffanforderungen finden Sie im
Abschnitt Kraftstoff.

WWiinnddee
WWAARRNNUUNNGG

ZZuurr VVeerrmmeeiidduunngg vvoonn sscchhwweerreenn
ooddeerr ttööddlliicchheenn VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr
ggrraavviieerreennddeenn SScchhääddeenn aann ddeenn
KKoommppoonneenntteenn..
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee nniiee ddaass WWiinndd--

eennsseeiill//--kkaabbeell zzuurr BBeeffeessttiigguunngg
eeiinneess FFaahhrrzzeeuuggss bbeeiimm
TTrraannssppoorrtt..

–– FFaahhrreenn SSiiee nniiee mmiitt eeiinneemm
WWiinnddeennsseeiill//--kkaabbeell,, ddaass aann eeii--
nneerr LLaasstt ooddeerr eeiinneemm aannddeerreenn
FFaahhrrzzeeuuggss bbeeffeessttiiggtt iisstt..

–– VVeerrwweennddeenn SSiiee ddiiee WWiinnddee nnuurr,,
uumm eeiinn ffeessttggeeffaahhrreenneess FFaahhrr--
zzeeuugg ffrreeiizzuuffaahhrreenn ((aauuss
SScchhnneeee,, SScchhllaammmm uussww..))..

–– BBeeffoollggeenn SSiiee sstteettss ddiiee AAnnwweeii--
ssuunnggeenn ddeess WWiinnddeennhheerrsstteell--
lleerrss,, bbeevvoorr SSiiee LLaasstteenn zziieehheenn..

Hinweise zur sachgemäßen Bedie-
nung der Winde finden Sie im Wind-
enhandbuch, welches zum
Lieferumfang Ihres Fahrzeugs gehört.

Die Winde kann aus dem Fahrzeug
heraus durch Nutzung des

Winden-Bedienschalters an der obe-
ren Konsole betätigt werden.

HHIINNWWEEIISS
DDaass iinntteennssiivvee NNuuttzzeenn ddeerr WWiinnddee
üübbeerr eeiinneenn llaannggeenn ZZeeiittrraauumm kkaannnn
zzuumm EEnnttllaaddeenn ddeerr BBaatttteerriiee ffüühhrreenn..

Bei übermäßigem Gebrauch der Win-
de können sich die eingebauten Si-
cherungsschalter für einen Moment
AUSschalten. In einem solchen Fall
warten Sie kurz und fahren Sie dann
mit dem Winden fort. Die Sicherungs-
schalter schalten nach dem Abkühlen
automatisch EIN.

Die folgenden Hinweise können das
Risiko einer Batterieentleerung
vermindern:
– Immer per Hand abspulen: Ent-

sperren Sie das Kabel mit dem
Griff und ziehen Sie dann zum Ab-
spulen am Riemenband.

– Lassen Sie den Motor während
des Windens laufen. Schalten Sie
unmittelbar nach einem Windevor-
gang das Fahrzeug nicht ab, damit
die Batterie sich wieder aufladen
kann.

– Für den Fall, dass der Windevor-
gang länger als 30 Sekunden
dauert, wird außerdem empfohlen,
die Motordrehzahl auf 3.000 U/min
zu erhöhen, um die Ladeenergie
der Batterie zu steigern.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrggeewwiisssseerrnn SSiiee ssiicchh,, ddaassss ssiicchh
ddaass FFaahhrrzzeeuugg iinn ddeerr SStteelllluunngg
NNEEUUTTRRAALL ((NN)) ooddeerr ((PPAARRKKEENN))
PPoossiittiioonn bbeeffiinnddeett,, bbeevvoorr SSiiee ddiiee
MMoottoorrddrreehhzzaahhll eerrhhööhheenn..

TTrraannssppoorrttbbooxx
TTrraannssppoorrttbbooxx
Dieses Fahrzeug ist mit einer neigba-
ren Transportbox ausgestattet. Die
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Transportbox kann für verschiedene
Ladungen eingesetzt werden.

WWAARRNNUUNNGG
UUmm ddaass RRiissiikkoo eeiinneess KKoonnttrroollllvveerr--
lluussttss üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg ooddeerr ddiiee
LLaadduunngg zzuu rreedduuzziieerreenn,, nnuuttzzeenn SSiiee
ddiiee TTrraannssppoorrttbbooxx nnuurr uunntteerr BBee--
aacchhttuunngg vvoonn BBeefföörrddeerrnn vvoonn LLaa--
dduunngg iimm AAbbsscchhnniitttt
SSiicchheerrhheeiittssiinnffoorrmmaattiioonneenn..

TTrreennnnwwäännddee ddeerr TTrraannssppoorrttbbooxx
Die Transportbox kann leicht in kleine-
re Aufbewahrungsfächer aufgeteilt
werden, damit Transportlasten nicht
durcheinanderfallen.

BBEEIISSPPIIEELL FFÜÜRR TTRREENNNNWWÄÄNNDDEE DDEERR
TTRRAANNSSPPOORRTTBBOOXX

TTrraannssppoorrttbbooxx--NNeeiigguunnggss--AAuussllöössee--
ggrriiffffee
Der Verriegelungsmechanismus der
Transportbox lässt sich auf beiden
Seiten des Fahrzeugs mit einem Aus-
lösegriff betätigen.

1. Transportbox-Auslösegriff

VVeerraannkkeerruunnggsshhaakkeenn
Zum Befestigen von Ladung in der
Transportbox stehen vier Veranke-
rungshaken im Laderaum zur
Verfügung.

HHIINNWWEEIISS
HHeebbeenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg nniieemmaallss
aamm VVeerraannkkeerruunnggsshhaakkeenn aann..

LLaaddeekkllaappppee
Transportbox kann mit einer Lade-
klappe verschlossen werden.

1. Transportbox
2. Ladeklappe

HHIINNWWEEIISS
BBeeiimm BBee-- ooddeerr EEnnttllaaddeenn ssoolllltteenn
SSiiee ddiiee TTrraaggllaasstt vvoonn 111133 kkgg ((225500
llbb)) ddeerr LLaaddeekkllaappppee nniicchhtt üübbeerr--
sscchhrreeiitteenn.. SScchhlliieeßßeenn SSiiee ddiiee LLaa--
ddeekkllaappppee iimmmmeerr vvoorr ddeerr FFaahhrrtt,,
ddaammiitt kkeeiinnee LLaadduunngg vveerrlloorreenn ggeehhtt..

LLaaddeekkllaappppee aauussbbaauueenn
1. Öffnen Sie die Ladeklappe.
2. Stemmen Sie mit einem flachen

Schraubendreher die Federklam-
mer vorsichtig auf jeder Seite am
Schraubenkopf vorbei.
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3. Heben Sie die Ladeklappe um 45°
an.

4. Heben Sie die rechte Seite aus
dem Scharnier.

5. Entfernen Sie die Ladeklappe, in-
dem Sie sie nach rechts schieben.

6. Der Einbau erfolgt in der umge-
kehrten Reihenfolge des Ausbaus.

AAnnhhäännggeerrkkuupppplluunngg
Das Fahrzeug ist mit 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 in) großen Standard-Empfän-
gerkupplung ausgestattet.

Die bestimmungsgemäße Nutzung
der Anhängevorrichtungsstütze wird
unter Bewegen von Ladung und Ver-
richten von Arbeiten beschrieben.

WWAARRNNUUNNGG
ZZuurr VVeerrrriinnggeerruunngg ddeess RRiissiikkooss,, ddiiee
KKoonnttrroollllee üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg ooddeerr
ddiiee LLaadduunngg zzuu vveerrlliieerreenn,, hhaalltteenn
SSiiee ddiiee mmaaxxiimmaallee AAnnhhäännggeellaasstt
eeiinn..

AAbbsscchhlleepppphhaakkeenn ((MMooddeellllee
oohhnnee WWiinnddee))
Praktischer Haken, um ein defektes
Fahrzeug abzuschleppen.

1. Vorderer Abschlepphaken

1122--VVoolltt--SStteecckkddoosseenn
Sie können hier einen Handschein-
werfer oder andere tragbare Elektro-
geräte anschließen.

AALLLLEE MMOODDEELLLLEE
1. 12-V-Steckdosen

Entfernen Sie den Schutzdeckel vor
Gebrauch. Setzen Sie ihn nach dem
Gebrauch zum Schutz gegen Witte-
rungseinflüsse immer wieder auf.

UUSSBB--SStteecckkddoossee
Einige Modelle sind mit einem USB--
Anschluss zum Laden ausgestattet.
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1. USB-Ladeanschluss

RRaammmmsscchhuuttzz vvoorrnnee
Rammschutz aus Stahl für zusätzli-
chen Unterbodenschutz vorne.

BBrreemmsseennhhaalltteemmeecchhaanniissmmuuss
Der Hebel für den Bremsenhalteme-
chanismus befindet sich auf der linken
Seite des Lenkrads über dem
Bremspedal.

TTYYPPIISSCCHH
1. Bremspedal
2. Hebel für Bremsenhaltemechanismus

Mit dem Bremsenhaltemechanismus
werden alle Räder blockiert, wenn der

Schalthebel in die Parkstellung ge-
bracht wird.

Gehen Sie wie folgt vor, um den
Bremsenhaltemechanismus zu
betätigen:

1. Bringen Sie das Fahrzeug zum
Stillstand.

2. Betätigen Sie die Bremsen und
halten Sie das Bremspedal
gedrückt.

3. Bringen Sie den Schalthebel in die
Stellung PPaarrkkeenn.

4. Betätigen Sie die Bremsen und be-
wegen Sie den Hebel zum Lenk-
rad hin.

5. Nehmen Sie den Fuß vom Brems-
pedal; das Pedal muss in der unte-
ren Stellung verbleiben.

Schritt 1.Betätigen Sie das Bremspedal und hal-
ten Sie es gedrückt.

Schritt 2.Ziehen Sie den Hebel.

NNOOTTIIZZ::
Der Hebel für den Bremsenhalteme-
chanismus kann in mehrere Positio-
nen gebracht werden.

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss ssiicchh ddaass
FFaahhrrzzeeuugg nniicchhtt bbeewweeggtt,, wweennnn ddeerr
BBrreemmsseennhhaalltteemmeecchhaanniissmmuuss bbeettää--
ttiiggtt iisstt..
BBrriinnggeenn SSiiee ddeenn SScchhaalltthheebbeell
SSTTEETTSS iinn ddiiee SStteelllluunngg PPAARRKK,,
wweennnn SSiiee ddeenn BBrreemmsseennhhaalltteemmee--
cchhaanniissmmuuss bbeennuuttzzeenn..
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Betätigen Sie das Bremspedal und
halten Sie es gedrückt, legen Sie ei-
nen Gang ein und lassen Sie das
Bremspedal anschließend los, um
den Bremsenhaltemechanismus zu
lösen. Ist der Mechanismus gelöst,
sollte er in die Ruhestellung
zurückkehren.
Der Schalthebel muss in die Stellung
Parken gebracht werden, um den
Bremsenhaltemechanismus sicher
benutzen zu können. Es wird davon
abgeraten, nur den Bremsenhalteme-
chanismus zu benutzen.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrggeewwiisssseerrnn SSiiee ssiicchh,, ddaassss ddeerr
BBrreemmsseennhhaalltteemmeecchhaanniissmmuuss ggee--
llöösstt iisstt,, bbeevvoorr SSiiee mmiitt ddeemm FFaahhrr--
zzeeuugg lloossffaahhrreenn.. WWiirrdd mmiitt ddeemm
FFaahhrrzzeeuugg bbeeii eeiinnggeesscchhaalltteetteemm
BBrreemmsseennhhaalltteemmeecchhaanniissmmuuss ggee--
ffaahhrreenn,, kkaannnn ddiieess zzuu SScchhääddeenn aamm
BBrreemmssssyysstteemm ffüühhrreenn,, ddiiee BBrreemmss--
wwiirrkkuunngg kkaannnn vveerrlloorreenn ggeehheenn uunndd//
ooddeerr eess kkaannnn zzuu eeiinneemm BBrraanndd
kkoommmmeenn..

SSeeiitteennssppiieeggeell
Dieses Fahrzeug ist evtl. mit Außen-
spiegeln ausgestattet.
Die Spiegel können gemäß den Erfor-
dernissen des Fahrers verstellt
werden.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrsstteelllleenn SSiiee ddiiee SSppiieeggeell nniicchhtt
wwäähhrreenndd ddeerr FFaahhrrtt.. SSiiee kköönnnntteenn
ddiiee KKoonnttrroollllee üübbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg
vveerrlliieerreenn..

KKoommpplleettttee TTüürreenn mmiitt
eelleekkttrriisscchheenn FFeennsstteerrhheebbeerrnn
Einige Fahrzeuge sind mit kompletten
Türen und elektrischen Fensterhebern
ausgestattet.

Die Türen können aus dem Fahrzeug
ausgebaut werden. Für Informationen
wenden Sie sich an einen Can-Am
Vertragshändler.

WWAARRNNUUNNGG
MMoonnttiieerreenn SSiiee iimmmmeerr SSiicchheerrhheeiittss--
nneettzzee uunndd SScchhuulltteerrssttaannggeenn,, wweennnn
ddiiee kkoommpplleetttteenn TTüürreenn aauuss ddeemm
FFaahhrrzzeeuugg aauussggeebbaauutt wweerrddeenn..
WWeennddeenn SSiiee ssiicchh ffüürr MMoonnttaaggeeaann--
lleeiittuunnggeenn aann eeiinneenn
CCaann--AAmm--VVeerrttrraaggsshhäännddlleerr..

WWiinnddsscchhuuttzzsscchheeiibbee mmiitt
SScchheeiibbeennwwiisscchheerr
Einige Fahrzeuge sind mit einer kom-
pletten Windschutzscheibe aus Glas
mit Scheibenwischer ausgestattet.
Um den Scheibenwischer zu betäti-
gen, drücken Sie den Aktivierungs-
schalter. Der Schalter befindet sich
am mittleren Karosserieteil oben auf
der Windschutzscheibe.

1. Scheibenwischer-Aktivierungsschalter

Um die Scheibenwaschanlage zu be-
tätigen, halten Sie den Aktivierungs-
schalter nach oben gedrückt.
Die komplette Windschutzscheibe aus
Glas mit Scheibenwischer kann aus
dem Fahrzeug ausgebaut werden.
Für Informationen wenden Sie sich an
einen Can-Am Vertragshändler.
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WWiinnddsscchhuuttzzsscchheeiibbeenn--PPoossiittiioonn
Die Windschutzscheibe kann auf 3
verschiedene Positionen eingestellt
werden.
– Geschlossen
– Teilweise geöffnet (zweite Position

auf dem Griff)
– Ganz geöffnet (Griff ist

freigegeben)

NNOOTTIIZZ::
Passen Sie Ihre Geschwindigkeit an
das Gelände an, wenn sich die Wind-
schutzscheibe in einer der geöffneten
Positionen befindet, während Sie mit
dem Fahrzeug fahren. Befindet sich
die Windschutzscheibe aus Glas nicht
in der geschlossenen Position, ist sie
weniger stabil.

Um die Windschutzscheibe zu schlie-
ßen, ziehen Sie den Griff, bis er ge-
schlossen ist.

SScchheeiibbeennwwaasscchhaannllaaggee aauuffffüülllleenn
Öffnen Sie die Transportbox.
Wartungsabdeckung anheben und
den Verschlussdeckel des Scheiben-
waschbehälters entfernen.

Füllen Sie den
Scheibenwaschbehälter.

KKlliimmaarreeggeelluunngg

LLüüffttuunnggssööffffnnuunnggeenn ddeerr
WWiinnddsscchhuuttzzsscchheeiibbee
Sie befinden sich oben auf dem Arma-
turenbrett und ermöglichen es, den
Luftstrom auf die Windschutzscheibe
zu lenken.
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1. Lüftungsöffnungen der Windschutzscheibe
2. Mittlere Lüftungsöffnungen
3. Lüftungsöffnungen im Fußraum
4. Klimaregelung

MODELLE MIT A/C

MODELLE OHNE A/C
1. Lüftungsöffnungen der Windschutzscheibe
2. Mittlere Lüftungsöffnungen
3. Lüftungsöffnungen im Fußraum
4. Klimaregelung
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Der Luftstrom kann mit dem mittleren
Knopf geregelt werden.
– Drücken Sie den Knopf in Rich-

tung Windschutzscheibe, um die
Lüftungsöffnung zu schließen.

– Ziehen Sie ihn, um die Lüftungsöff-
nung zu öffnen.

1

GGEESSCCHHLLOOSSSSEENNEE PPOOSSIITTIIOONN AABBGGEEBBIILLDDEETT
1. Mittlerer Knopf

LLüüffttuunnggssööffffnnuunnggeenn ddeerr KKoonnssoollee
Sie befinden sich in der Mitte der Kon-
sole und ermöglichen es, den Luft-
strom in das Cockpit zu lenken.

Drücken Sie auf den eingeformten
Punkt, um die Lüftungsöffnung zu
öffnen.

Drücken Sie auf die Lüftungslaschen,
um sie zu schließen.

Drehen Sie den Außenring der Lüf-
tungsöffnung, um den Luftstrom in
das Cockpit zu lenken.

1 2

1. Eingeformter Punkt
2. Außenring

LLüüffttuunnggssööffffnnuunnggeenn iimm FFuußßrraauumm
Sie befinden sich unterhalb des Arma-
turenbretts auf beiden Seiten des
Fahrzeugs und ermöglichen es, den
Luftstrom in den unteren Bereich des
Cockpits zu lenken.

Drücken Sie auf den eingeformten
Punkt, um die Lüftungsöffnung zu
öffnen.

Drücken Sie auf die Lüftungslaschen,
um sie zu schließen.

KKlliimmaarreeggeelluunngg –– mmiitt KKlliimmaaaannllaaggee
Dieses Fahrzeug ist mit einer Hei-
zungs-/Klimaanlage ausgerüstet.

Dieses System wird von einem Multi-
funktionsmodul gesteuert. Dieses Mo-
dul bietet Zugriff auf folgende
Funktionen:
– Temperatur
– Temperaturmodus
– Lüfterdrehzahl
– Einstellungen
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1

2

3

1. Betriebsschalter
2. Drehknopf
3. Anzeige

Für optimale Effizienz der Anlage wird
die Versorgung mit Außenluft vom Kli-
maregelungsmodul automatisch er-
mittelt. Es ist kein Eingreifen durch
den Fahrer erforderlich.

TTeemmppeerraattuurr
Zum Regulieren der Temperatur dre-
hen Sie den Drehknopf, um die ge-
wünschte Temperatur einzustellen.

Die Temperatur kann zwischen 13 °C
und 28 °C (56 °F und 82 °F) in Schrit-
ten von jeweils 1 Grad eingestellt
werden.

In der Stellung T° MIN schaltet die An-
lage auf kontinuierliche Kühlung.

In der Stellung T ° MAX schaltet die
Anlage auf kontinuierliche Heizung.

NNOOTTIIZZ::
Wenn entweder T° MIN oder T° MAX
eingestellt ist, kann die Anlage keine
stabile Temperatur aufrechterhalten.

TTeemmppeerraattuurrmmoodduuss
1. Zum Auswählen des Temperatur-

modus drücken Sie den Dreh-
knopf, bis eines der folgenden
Symbole erscheint.

2. Drehen Sie den Drehknopf, um
den Modus zu ändern.

NNOOTTIIZZ::
Nach 5 Sekunden speichert das Mo-
dul Ihre Auswahl und kehrt automa-
tisch zur Temperaturanzeige zurück.

Im AUTO-Modus regelt das System
automatisch die Heizung oder Küh-
lung im Cockpit, um durch automati-
sche Anpassung der Lüfterdrehzahl
schnellstmöglich die ausgewählte
Temperatur zu erreichen.

Wenn im AUTO-Modus eine andere
Lüfterdrehzahl ausgewählt wird, wird
die Anlage je nach Umgebungsbedin-
gungen in den Kühl- oder Heizmodus
versetzt.

LLüüfftteerrddrreehhzzaahhll
Zum Einstellen der Lüfterdrehzahl
drücken Sie den Auswahlknopf, bis

das Lüftersymbol erscheint.
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Drehen Sie dann den Knopf auf die
gewünschte Lüfterdrehzahl.

Es stehen 3 Einstellungen für die Lüft-
erdrehzahl zur Verfügung:
– NIEDRIG
– MED
– HOCH

NNOOTTIIZZ::
Nach 5 Sekunden speichert das Mo-
dul Ihre Auswahl und kehrt automa-
tisch zur Temperaturanzeige zurück.

EEiinnsstteelllluunngg
Folgende Einstellungen können vom
Fahrer geändert werden.
– Kontrast (0 % bis 100 %)
– Helligkeit (0 % bis 100 %)
– Einheit (°C oder °F)

Zum Ändern einer Einstellung drücken
Sie den Drehknopf 2-mal, um zur Lüft-
erdrehzahl-Seite zu gelangen.

NNOOTTIIZZ::
Alle anschließenden Maßnahmen
müssen innerhalb von jeweils 10 Se-
kunden erfolgen, andernfalls kehrt
das Modul zur Temperaturanzeige
zurück.

Halten Sie die Betriebstaste gedrückt,
während Sie den Drehknopf um min-
destens 3 Klicks im Uhrzeigersinn
drehen.

Um KKOONNTTRRAASSTTzu ändern: drehen
Sie den Wahlknopf so lange, bis der
gewünschte Wert erreicht ist.

Um die HHEELLLLIIGGKKEEIITTzu ändern: drü-
cken Sie den Wahlknopf einmal und
drehen ihn dann so lange, bis der ge-
wünschte Wert erreicht ist.

Zur Auswahl von °°CC ooddeerr °°FF: Drücken
Sie den Wahlknopf zweimal und dre-
hen ihn dann, um die Einheit zu
ändern.

HHiinntteerreess AAbblleennkkbblleecchh
Durchsichtiger hinterer Abweiser als
Schutz vor von hinten auftreffendem
Staub oder Regen unter rauen Bedin-
gungen. Verschiebbare Schnellbefes-
tigung für eine einfache Installation.

TTYYPPIISSCCHH
1. Hinterer Abweiser

AAbbbbaauueenn ddeess hhiinntteerreenn AAbbwweeiisseerrss
Schieben Sie die Klemme in Richtung
des Symbols „Entriegeln“, um den
hinteren Abweiser abzubauen.

KKLLEEMMMMEE
1. Symbol „Entriegeln“
2. Symbol „Verriegeln“
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Nach hinten kippen und anheben.
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EEIINNFFAAHHRRZZEEIITT
BBeeddiieennuunngg bbeeiimm EEiinnffaahhrreenn
Eine Einfahrzeit von 10 Betriebsstun-
den oder 300 km (200 mi) ist
erforderlich.

MMoottoorr
Während des Einfahrens:
– Vermeiden Sie Vollgasfahrten.
– Betätigen Sie nach Möglichkeit

das Gaspedal nicht über 3/4 des
Pedalwegs.

– Vermeiden Sie fortlaufendes
Beschleunigen.

– Vermeiden Sie langes Fahren mit
gleich bleibender Geschwindigkeit.

– Vermeiden Sie, den Motor zu
überhitzen.

Kurzzeitige Beschleunigungen und
Geschwindigkeitsveränderungen tra-
gen jedoch zu einem guten Einfahren
des Fahrzeugs bei.

BBrreemmsseenn
WWAARRNNUUNNGG

NNeeuuee BBrreemmsseenn eennttffaalltteenn iihhrree mmaa--
xxiimmaallee LLeeiissttuunnggssffäähhiiggkkeeiitt eerrsstt
nnaacchh ddeerr EEiinnffaahhrrddaauueerr.. MMööggllii--
cchheerrwweeiissee sstteehhtt nniicchhtt ddiiee vvoollllee
BBrreemmsslleeiissttuunngg zzuurr VVeerrffüügguunngg,,
sseeiieenn SSiiee ddeesshhaallbb vvoorrssiicchhttiigg..
WWeennddeenn SSiiee bbeeii ddeenn eerrsstteenn 4400 bbiiss
5500 BBrreemmssvvoorrggäännggeenn nnuurr mmääßßiiggeenn
BBrreemmssddrruucckk aann..

AAnnttrriieebbssrriieemmeenn
Für einen neuen Riemen ist eine Ein-
fahrdauer von 50 km (30 mi)
erforderlich.

Während des Einfahrens:
– Vermeiden Sie starkes Beschleu-

nigen und Abbremsen.
– Vermeiden Sie das Ziehen von

Lasten.
– Vermeiden Sie das Fahren mit ho-

her gleich bleibender
Geschwindigkeit.
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BBEEDDIIEENNUUNNGG DDEESS FFAAHHRRZZEEUUGGSS
SSttaarrtteenn ddeess MMoottoorrss
Treten Sie das Bremspedal.

Stecken Sie den Zündschlüssel in den
Zündschalter und drehen Sie ihn in
die Position ON.

NNOOTTIIZZ::
Wenn der Schalthebel sich nicht in
der Stellung PARK (P) oder (N)
NEUTRAL befindet, muss das Brems-
pedal betätigt werden, um das Starten
des Motors zu ermöglichen.

Drehen Sie den Schlüssel in die Start-
position und halten Sie ihn, bis der
Motor startet.

NNOOTTIIZZ::
Treten Sie nicht das Gaspedal. Wenn
das Gaspedal über mindestens 50 %
des Pedalwegs betätigt wird, lässt
sich der Motor nicht starten.

Lassen Sie die Motorstartposition so-
fort los, sobald der Motor angesprun-
gen ist.

HHIINNWWEEIISS
WWeennnn ddeerr MMoottoorr nnaacchh eeiinn ppaaaarr SSee--
kkuunnddeenn nniicchhtt ssttaarrtteett,, hhaalltteenn SSiiee
ddiiee SSttaarrttppoossiittiioonn nniicchhtt lläännggeerr aallss
1100 SSeekkuunnddeenn ggeeddrrüücckktt.. SSiieehhee
FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

BBeeddiieennuunngg ddeess SScchhaalltthheebbeellss..
Betätigen Sie die Bremsen und wäh-
len Sie die gewünschte
Schalthebelstellung.

Lösen Sie die Bremsen.

HHIINNWWEEIISS
WWeennnn eeiinnee aannddeerree GGeettrriieebbeeeeiinn--
sstteelllluunngg ggeewwäähhlltt wweerrddeenn ssoollll,, hhaall--
tteenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg vvoorr ddeemm
SScchhaalltteenn iimmmmeerr vvoollllssttäännddiigg aann
uunndd bbeettäättiiggeenn SSiiee ddiiee BBrreemmsseenn..
AAnnddeerreennffaallllss ddrroohhtt eeiinnee BBeesscchhääddii--
gguunngg ddeess GGeettrriieebbeess..

WWäähhlleenn ddeess rriicchhttiiggeenn
WWeerrttbbeerreeiicchhss ((nniieeddrriigg ooddeerr
hhoocchh))
Es ist wichtig, dass Situationen, in de-
nen der Treibriemen bekanntermaßen
übermäßig rutscht, möglichst gemie-
den werden. Der Treibriemen rutscht
vor allem, wenn sich das Getriebe im
oberen Wertbereich (high range) be-
findet, obwohl es im niedrigeren Wert-
bereich (low range) gefahren werden
sollte.

Achten Sie auf Folgendes:

BBeerreeiicchh ffüürr nniieeddrriiggee
GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt
In folgenden Situationen sollte ein
niedriger Wertbereich verwendet
werden:
– Ausbrechen
– Schieben
– Ziehen eines Gegenstands
– 4x4-Anwendungen
– Schlammlöcher
– Wasserlöcher
– Hindernisse überqueren
– Auf den Anhänger hinauffahren
– Den Berg hinauffahren

Niedriger Wertbereich wird auch für
längeres Fahren bei Geschwindigkei-
ten unter 24 km/h (15 mph)
empfohlen.

Informationen zur Einfahrzeit des Rie-
mens finden Sie unter Einfahrzeit.

BBeerreeiicchh ffüürr hhoohhee GGeesscchhwwiinnddiiggkkeeiitt
Der Standardbereich ist hohe
Geschwindigkeit.

EElleekkttrroonniisscchheerr
AAnnttrriieebbssrriieemmeennsscchhuuttzz ((ffaallllss iinn
IIhhrreemm MMooddeellll vveerrffüüggbbaarr uunndd
aakkttiivviieerrtt))
Bei einigen Fahrzeugen ist die Funk-
tion elektronischer Antriebsriemen-
schutz aktiviert.
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Von Ihrem autorisierten Can-Am Ver-
tragshändler erfahren Sie mehr über
Verfügbarkeit und mögliche
Aktivierung.

Diese Funktion wird aktiviert, wenn für
den BBeerreeiicchh ffüürr hhoohhee GGeesscchhwwiinnddiigg--
kkeeiitt zu langsam gefahren wird, wie z.
B. in folgenden Situationen:
– Ausbrechen
– Schieben
– Ziehen eines Gegenstands
– 4x4-Anwendungen
– Schlammlöcher
– Wasserlöcher
– Hindernisse überqueren
– Auf den Anhänger hinauffahren
– Den Berg hinauffahren

In den oben genannten Situationen
hilft der elektronische Antriebsriemen-
schutz den CVT Antriebsriemen vor
Beschädigung zu schützen, indem der
Drehzahlbegrenzer aktiviert wird.
Über die Anzeige läuft auch die Mel-
dung NIEDRIGER GANG, in der emp-
fohlen wird, dass der Fahrer das
Fahrzeug zum Stillstand bringt und in
einen NIEDRIGEN GANG schaltet.

IImmmmeerr wweennnn ddeerr eelleekkttrroonniisscchhee AAnn--
ttrriieebbssrriieemmeennsscchhuuttzz aakkttiivviieerrtt iisstt,,
MMUUSSSS iinn eeiinneenn NNIIEEDDRRIIGGEENN BBee--
rreeiicchh uummggeesscchhaalltteett wweerrddeenn. Siehe
Bedienung des Schalthebels.

AAuusssscchhaalltteenn ddeess MMoottoorrss uunndd
PPaarrkkeenn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrmmeeiiddeenn SSiiee ddaass PPaarrkkeenn aauuff
sstteeiilleenn SStteeiigguunnggeenn ooddeerr GGeeffäälllleenn,,
ddaa ddaass FFaahhrrzzeeuugg wweeggrroolllleenn kkaannnn..

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ddeenn SScchhaalltthheebbeell iimm--
mmeerr aauuff PPAARRKK,, wweennnn ddaass FFaahhrr--
zzeeuugg aannggeehhaalltteenn ooddeerr ggeeppaarrkktt
wwiirrdd,, ddaammiitt eeiinn wweeggrroolllleenn vveerrhhiinn--
ddeerrtt wwiirrdd..

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrmmeeiiddeenn SSiiee ddaass PPaarrkkeenn aann
SStteelllleenn,, aann ddeenneenn hheeiißßee TTeeiillee eeiinn
FFeeuueerr vveerruurrssaacchheenn kköönnnneenn..

Schalten Sie den Schalthebel stets in
die Stellung PARK, wenn das Fahr-
zeug angehalten oder geparkt wird.
Dies ist beim Parken an einem Ab-
hang besonders wichtig. Auf sehr stei-
len Steigungen oder Gefällen oder
beim Transport von Ladung mit dem
Fahrzeug sollten die Räder zusätzlich
mit Steinen oder Ziegeln blockiert
werden.

Parken Sie immer auf der flachsten
zur Verfügung stehenden Fläche.

Gehen Sie vom Gas und bremsen Sie
das Fahrzeug bis zum Stillstand.

Bringen Sie den Schalthebel in die
Stellung PARK.

Drehen Sie den Zündschalter in die
Position OFF.

Ziehen Sie den Zündschlüssel ab.

TTiippppss wwiiee SSiiee ddiiee HHaallttbbaarrkkeeiitt
ddeerr TTrreeiibbrriieemmeenn sstteeiiggeerrnn
Fahrstil und -bedingungen haben eine
direkte Auswirkung auf die Haltbarkeit
des Treibriemens. Ihr Fahrzeug ver-
fügt über ein CVT-Systemdesign, das
für beste Leistung optimiert ist. CVT
(stufenloses Getriebe) und Treibrie-
men haben Haltbarkeitstest über meh-
rere Tausend Meilen erfolgreich
überstanden. Um jedoch die Haltbar-
keit des Treibriemens zu maximieren
und vorzeitiges Versagen zu vermei-
den, muss der Fahrzeugführer die
Grenzen eines Riemen-getriebenen
CVT-Systems verstehen und seinen
Fahrstil und die Geschwindigkeit ent-
sprechend anpassen.

Wenn Sie unter den unten genannten
Bedingungen fahren, empfiehlt BRP
ausdrücklich, nicht länger als 5

BEDIENUNG DES FAHRZEUGS
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Minuten dauerhaft mit weit geöffnetem
Gaspedal (WOT) zu fahren.
– Hohe Umgebungstemperaturen

(über 30 °C (86 °F)
– Schwer beladen: Mitfahrer /

Schwere Ladung
– Schweres Ziehen: Weicher Sand /

Anstieg / Schlamm / Gebrauch ei-
nes Kettensatzes.

Nach wenigen Minuten mit WOT das
Gaspedal etwas loslassen und damit
das CVT abkühlen lassen.

Weitere Tipps, wie die Haltbarkeit des
Treibriemens maximiert werden kann,
finden Sie in Wählen des richtigen
Wertbereichs (niedrig oder hoch).

BBeettaannkkeenn
KKrraaffttssttooffffaannffoorrddeerruunnggeenn

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee iimmmmeerr ffrriisscchheess
BBeennzziinn.. BBeennzziinn ooxxiiddiieerrtt.. DDiiee FFoollggee
ssiinndd eeiinn VVeerrlluusstt aann OOkkttaann,, ffllüücchhttii--
ggee VVeerrbbiinndduunnggeenn uunndd ddaass EEnnttssttee--
hheenn vvoonn GGuummmmii-- uunndd
LLaacckkaabbllaaggeerruunnggeenn,, ddiiee ddaass KKrraafftt--
ssttooffffssyysstteemm bbeeeeiinnttrrääcchhttiiggeenn
kköönnnneenn..

Alkoholbrennstoffmischungen variie-
ren nach Land und Region. Ihr Fahr-
zeug wurde zum Betrieb mit den
vorgegebenen Kraftstoffen entwickelt.
Es ist aber auf Folgendes zu achten:
– Verwendung von Kraftstoff mit Al-

kohol über der von der Regierung
angegebenen Prozentzahlregulie-
rungen sind nicht empfohlen und
können zu folgenden Problemen
der Komponenten im Benzinsys-
tem führen:
– Start- und

Betriebsschwierigkeiten.
– Verschleiß von Gummi- oder

Plastikteilen.
– Korrosion der Metallteile.
– Beschädigung von internen

Motorteilen.

– Überprüfen Sie regelmäßig, ob
Benzin ausläuft oder andere Ano-
malien des Kraftstoffsystems vor-
handen sind, wenn Sie vermuten,
dass der Alkoholgehalt im Benzin
die aktuellen Regierungsregulie-
rungen übersteigt.

– Alkhohol-gemischte Brennstoffe
ziehen und halten Feuchtigkeit,
was zu einer Phasentrennung des
Benzins und zu Motorleistungs-
problemen oder Motorschaden
führen kann.

EEmmppffoohhlleenneerr KKrraaffttssttooffff
Das Benzin muss die folgenden Min-
destoktanforderungen erfüllen:

Verwenden Sie Normalbenzin mit
einer AKI-(R+M)/2-Oktanzahl von
87 oder einer RON-Oktanzahl von

91

Verwenden Sie bleifreies Benzin mit
MAXIMAL 10 % Ethanol.

HHIINNWWEEIISS
EExxppeerriimmeennttiieerreenn SSiiee nniiee mmiitt aannddee--
rreenn KKrraaffttssttooffffeenn.. DDeerr GGeebbrraauucchh
vvoonn uunnggeeeeiiggnneetteemm KKrraaffttssttooffff kkaannnn
SScchhääddeenn aann wwiicchhttiiggeenn TTeeiilleenn ddeess
KKrraaffttssttooffffssyysstteemmss uunndd ddeess MMoottoorrss
vveerruurrssaacchheenn..

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee kkeeiinneenn KKrraaffttssttooffff
vvoonn KKrraaffttssttooffffppuummppeenn,, ddiiee mmiitt
ddeemm CCooddee EE8855 eettiikkeettttiieerrtt ssiinndd..

Die Verwendung von E15-Kraftstoff ist
gemäß US-EPA-Verordnung
verboten.

BEDIENUNG DES FAHRZEUGS
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BBEETTAANNKKUUNNGGSSVVEERRFFAAHHRREENN
WWAARRNNUUNNGG

–– BBeennzziinn uunndd BBeennzziinnddäämmppffee ssiinndd
eexxttrreemm eennttffllaammmmbbaarr uunndd uunntteerr
bbeessttiimmmmtteenn BBeeddiinngguunnggeenn
hhoocchheexxpplloossiivv.. UUmm ddaass RRiissiikkoo
vvoonn SSaacchhsscchhääddeenn,, sscchhwweerreenn
VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr TTooddeessffäälllleenn
dduurrcchh uunnssaacchhggeemmääßßeenn UUmm--
ggaanngg mmiitt BBeennzziinn bbeeiimm BBeettaann--
kkeenn zzuu vveerrrriinnggeerrnn,, aacchhtteenn SSiiee
bbiittttee ddaarraauuff,, ddiiee AAnnwweeiissuunnggeenn
iinn ddiieesseemm AAbbsscchhnniitttt ggeennaauu zzuu
bbeeffoollggeenn..

–– BBeennzziinn iisstt ggiiffttiigg.. EEiinn uunnssaacchhggee--
mmääßßeerr UUmmggaanngg kkaannnn zzuu
sscchhwweerreenn VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr
ssooggaarr zzuumm TToodd ffüühhrreenn.. SSaauuggeenn
SSiiee nniieemmaallss BBeennzziinn mmiitt ddeemm
MMuunndd aabb.. AAttmmeenn SSiiee kkeeiinnee
BBeennzziinnddäämmppffee eeiinn.. WWeennnn SSiiee
BBeennzziinn vveerrsscchhlluucckkeenn,, iinn ddiiee
AAuuggeenn bbeekkoommmmeenn ooddeerr BBeenn--
zziinnddäämmppffee eeiinnaattmmeenn,, ssuucchheenn
SSiiee ssooffoorrtt eeiinneenn AArrzztt aauuff.. WWeennnn
BBeennzziinn aauuff IIhhrree HHaauutt ggeellaannggtt,,
wwaasscchheenn SSiiee ddiiee bbeettrrooffffeennee
SStteellllee mmiitt SSeeiiffee uunndd WWaasssseerr..
WWeecchhsseellnn SSiiee IIhhrree KKlleeiidduunngg,,
wweennnn BBeennzziinn ddaarraauuff vveerrsscchhüütt--
tteett wwuurrddee..

VVoorr ddeemm TTaannkkeenn
WWAARRNNUUNNGG

DDiiee NNiicchhttbbeeffoollgguunngg ddiieesseerr VVoorr--
ssiicchhttssmmaaßßnnaahhmmeenn bbeeiimm BBeettaannkkeenn
ddeess FFaahhrrzzeeuuggss kkaannnn zzuu sscchhwweerreenn
VVeerrlleettzzuunnggeenn mmiitt mmöögglliicchheerr TToo--
ddeessffoollggee ffüühhrreenn::
–– RRaauucchheenn SSiiee nniicchhtt uunndd hhaalltteenn

SSiiee ooffffeennee FFllaammmmeenn ooddeerr FFuunn--
kkeenn vvoomm FFaahhrrzzeeuugg ffeerrnn,, wwäähh--
rreenndd SSiiee ttaannkkeenn..
KKrraaffttssttooffffddäämmppffee kköönnnneenn ssiicchh
eennttzzüünnddeenn uunndd eeiinneenn BBrraanndd
vveerruurrssaacchheenn..

–– BBeeiimm BBeettaannkkeenn ddaarrff ssiicchh nniiee--
mmaanndd iimm FFaahhrrzzeeuugg bbeeffiinnddeenn..

–– AArrbbeeiitteenn SSiiee iimmmmeerr iinn eeiinneemm
gguutt bbeellüüfftteetteenn BBeerreeiicchh..

–– AAcchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddaassss ddaass
FFaahhrrzzeeuugg bbeeiimm TTaannkkeenn aauuff eeii--
nneerr eebbeenneenn FFllääcchhee aabbggeesstteelllltt
iisstt..

1. Parken Sie das Fahrzeug auf einer
ebenen Oberfläche. Ziehen Sie die
Feststellbremse an.

2. Schalten Sie den Motor aus.
3. Fahrer und Mitfahrer müssen das

Fahrzeug verlassen.
4. Prüfen Sie, welche Kraftstoffart er-

forderlich ist; siehe Empfohlener
Kraftstoff.

KKrraaffttssttooffffttaannkkddeecckkeell ööffffnneenn
WWAARRNNUUNNGG

WWeennnn bbeeiimm ÖÖffffnneenn ddeess TTaannkkddee--
cckkeellss eeiinn zziisscchheennddeess GGeerrääuusscchh zzuu
hhöörreenn iisstt ooddeerr KKrraaffttssttooffff vveerrsspprrüühhtt
wwiirrdd,, llaasssseenn SSiiee IIhhrr FFaahhrrzzeeuugg vvoorr
ddeerr wweeiitteerreenn NNuuttzzuunngg vvoonn eeiinneemm
CCaann--AAmm OOnn--RRooaadd--VVeerrttrraaggsshhäänndd--
lleerr üübbeerrpprrüüffeenn..

1. Drehen Sie den Deckel zum Öff-
nen langsam gegen den
Uhrzeigersinn.

BEDIENUNG DES FAHRZEUGS
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BBeeiimm AAuuffttaannkkeenn
WWAARRNNUUNNGG

BBeeaacchhtteenn SSiiee bbeeiimm TTaannkkeenn ffooll--
ggeennddee VVoorrssiicchhttssmmaaßßnnaahhmmeenn,, uumm
eeiinn ÜÜbbeerrllaauuffeenn ddeess KKrraaffttssttooffffttaannkkss
zzuu vveerrmmeeiiddeenn::
–– SSeettzzeenn SSiiee ddiiee ZZaappffppiissttoollee

ggaannzz iinn ddeenn KKrraaffttssttooffff--EEiinnffüüllllss--
ttuuttzzeenn eeiinn..

–– BBeeeennddeenn SSiiee ddeenn TTaannkkvvoorr--
ggaanngg,, ssoobbaalldd ddiiee ZZaappffppiissttoollee
aauuttoommaattiisscchh kklliicckktt uunndd
aabbsscchhaalltteett..

–– FFüülllleenn SSiiee ddeenn KKrraaffttssttooffffttaannkk
nniicchhtt mmiitt zzuumm RRaanndd aauuff..

ZZuussäättzzlliicchhee VVoorrssiicchhttssmmaaßßnnaahhmmeenn
bbeeii ddeerr VVeerrwweenndduunngg vvoonn ttrraaggbbaa--
rreenn KKrraaffttssttooffffbbeehhäälltteerrnn::
–– VVeerrsscchhüütttteenn SSiiee kkeeiinneenn KKrraafftt--

ssttooffff.. TTrraaggbbaarree BBeehhäälltteerr kköönn--
nneenn lleeiicchhtt aauussllaauuffeenn..
VVeerrwweennddeenn SSiiee kklleeiinneerree BBeehhääll--
tteerr,, uumm ssiiee bbeeiimm TTaannkkeenn bbeess--
sseerr hhaalltteenn uunndd aauussbbaallaanncciieerreenn
zzuu kköönnnneenn..

–– VVeerrwweennddeenn SSiiee nnuurr BBeehhäälltteerr,,
ddiiee nniicchhtt mmeehhrr KKrraaffttssttooffff ffaass--
sseenn aallss bbeennööttiiggtt wwiirrdd,, uumm eeiinn
ÜÜbbeerrffüülllleenn ddeess TTaannkkss zzuu
vveerrmmeeiiddeenn..

–– PPrrüüffeenn SSiiee IIhhrree BBeehhäälltteerr vvoorr
ddeerr VVeerrwweenndduunngg,, ddaa ssiiee dduurrcchh
AAbbnnuuttzzuunngg uunndd VVeerrsscchhlleeiißß uunn--
ddiicchhtt wweerrddeenn kköönnnneenn..

1. Befüllen Sie den Kraftstofftank.

WWAARRNNUUNNGG
FFüülllleenn SSiiee ddeenn KKrraaffttssttooffffttaannkk nniicchhtt
bbiiss zzuumm RRaanndd aauuff,, ddaa ddiieess zzuu eeii--
nneemm ÜÜbbeerrllaauuffeenn uunndd ddaammiitt zzuu vveerr--
sscchhüütttteetteemm KKrraaffttssttooffff ffüühhrreenn kkaannnn..
LLaasssseenn SSiiee iimmmmeerr aauussrreeiicchheenndd
PPllaattzz,, ddaammiitt ssiicchh ddeerr KKrraaffttssttooffff bbeeii
sstteeiiggeennddeerr TTeemmppeerraattuurr aauussddeehh--
nneenn kkaannnn..
DDeerr KKrraaffttssttooffffttaannkk iisstt vvoollll,, ssoobbaalldd
ddeerr KKrraaffttssttooffffssttaanndd ddeenn oobbeerreenn
PPuunnkktt iimm uunntteerreenn BBeerreeiicchh ddeess EEiinn--
ffüüllllssttüüttzzeennss eerrrreeiicchhtt..

1. Oberer Punkt im unteren Bereich des
Einfüllstützens

2. Warten Sie nach dem Tanken eini-
ge Sekunden, bevor Sie die Zapf-
pistole aus dem Tankstutzen
ziehen, damit der Kraftstoff ablau-
fen kann und kein weiteres Ver-
schütten entsteht.

KKrraaffttssttooffffttaannkkddeecckkeell sscchhlliieeßßeenn
WWAARRNNUUNNGG

VVeerrmmeeiiddeenn SSiiee sscchhwweerree VVeerrlleett--
zzuunnggeenn ooddeerr TTooddeessffäällllee dduurrcchh eeii--
nneenn nniicchhtt vveerrrriieeggeelltteenn
TTaannkkddeecckkeell,, aauuss ddeemm BBeennzziinn aauuss--
ttrreetteenn kkaannnn uunndd ddeerr eeiinneenn BBrraanndd,,
eeiinnee EExxpplloossiioonn ooddeerr aannddeerree VVoorr--
ffäällllee vveerruurrssaacchheenn kkaannnn..
–– SStteelllleenn SSiiee IIMMMMEERR ssiicchheerr,,

ddaassss ddeerr TTaannkkddeecckkeell nnaacchh ddeemm
TTaannkkeenn uunndd bbeevvoorr ddeerr FFaahhrreerr--
ssiittzz wwiieeddeerr aabbggeesseennkktt wwiirrdd
oorrddnnuunnggssggeemmääßß vveerrsscchhlloosssseenn
iisstt..
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1. Setzen Sie den Tankdeckel wieder
auf und drehen Sie ihn im Uhrzei-
gersinn, bis ein Klickgeräusch zu
hören ist.

2. Wischen Sie das Fahrzeug ab,
falls Kraftstoff verschüttet wurde.

3. Setzen Sie die Kraftstoffbehälter-
kappe wieder auf.

BEDIENUNG DES FAHRZEUGS
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BBEESSOONNDDEERREE VVEERRFFAAHHRREENN
NNOOTTIIZZ::
Defekte Komponenten, die auf diese
Vorkommnisse zurückzuführen sind,
werden nicht von der Garantie
abgedeckt.

KKrraaffttssttooffffüübbeerrfflluutteetteerr MMoottoorr
Wenn der Motor nicht startet und mit
Kraftstoff überflutet ist, kann der hier-
für vorgesehene Modus aktiviert wer-
den, um beim Andrehen eine weitere
Kraftstoffeinspritzung zu verhindern
und die Zündung zu verbessern. Ge-
hen Sie folgendermaßen vor:

1. Stecken Sie den Schlüssel auf den
D.E.S.S.-Kontaktstift.

2. Treten Sie das Gaspedal vollstän-
dig durch und HALTEN Sie es in
dieser Stellung.

3. Drücken Sie den Motorstartknopf
10 Sekunden lang.

4. Lassen Sie den Motorstartknopf
los.

5. Lassen Sie das Gaspedal völlig
los.

6. Drücken Sie den Motorstartknopf
erneut, um den Motor starten zu
lassen.

Wenn dies nicht funktioniert:

1. Glühkerze ausbauen.
2. Drehen Sie den Motor mehrere

Male durch.
3. Zündkerzen wenn möglich aus-

wechseln oder reinigen und
trocknen.

Falls der Motor nicht startet, wenden
Sie sich zur Wartung, Reparatur oder
einem Austausch an einen Can-Am--
Vertragshändler, eine Werkstatt oder
eine Person Ihrer Wahl.

Informationen über Garantieansprü-
che entnehmen Sie bitte der US EPA
emissionsrelevante Gewährleistung,
die Sie im Garantieheft finden.

VVoorrggeehheennsswweeiissee,, wweennnn
WWaasssseerr iimm CCVVTT vveerrmmuutteett
wwiirrdd
Wenn sich Wasser im CVT befindet,
dreht der Motor hoch und das Fahr-
zeug bewegt sich nicht von der Stelle.

HHIINNWWEEIISS
SScchhaalltteenn SSiiee ddeenn MMoottoorr aauuss uunndd
llaasssseenn SSiiee ddaass WWaasssseerr aabb,, uumm eeii--
nnee BBeesscchhääddiigguunngg ddeess CCVVTT zzuu
vveerrmmeeiiddeenn..

TTYYPPIISSCCHH -- LLIINNKKEE SSEEIITTEE DDEESS FFAAHHRR--
ZZEEUUGGSS UUNNTTEERR DDEERR TTRRAANNSSPPOORRTTBBOOXX
1. CVT-Entleerung

Wenden Sie sich zur Inspektion und
Reinigung des CVT an einen Can-Am
Vertragshändler, eine Werkstatt oder
eine Person Ihrer Wahl.

VVoorrggeehheennsswweeiissee bbeeii
eennttlleeeerrtteerr BBaatttteerriiee
Das Fahrzeug kann per Starthilfe
gestartet werden: Schließen Sie das
ROTE (+) Kabel an den Pluspol der
Batterie und das SCHWARZE (-) Ka-
bel an das Fahrgestell an.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrbbiinnddeenn SSiiee kkeeiinnee SSttrroommqquueellllee
mmiitt ddeerr LLeennkkssääuullee ooddeerr mmiitt KKoomm--
ppoonneenntteenn,, ddiiee mmiitt ddeemm DDPPSS vveerr--
bbuunnddeenn ssiinndd..
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VVoorrggeehheennsswweeiissee bbeeii
uummggeekkiipppptteemm FFaahhrrzzeeuugg
Abrupte Manöver, scharfe Kurven,
schräges Befahren von Steigungen
oder Gefällen oder Unfälle können da-
zu führen, dass das Fahrzeug
umkippt.

Ist das Fahrzeug umgekippt, müssen
Sie es so bald wie möglich zur Inspek-
tion zu einem Can-Am Vertragshänd-
ler transportieren lassen. MMOOTTOORR
KKEEIINNEESSFFAALLLLSS AANNLLAASSSSEENN!!

Zu prüfende Punkte, darunter auch,
aber nicht begrenzt auf:
– Füllstand aller Flüssigkeiten
– Sicherheitsgurte, darunter auch

Aufrollvorrichtungen, Gurtschlös-
ser und Verriegelungszungen

– Käfig und dessen
Befestigungspunkte

– Lenksystem
– Aufhängung und deren

Befestigungspunkte

VVoorrggeehheennsswweeiissee bbeeii uunntteerr
WWaasssseerr ggeettaauucchhtteemm
FFaahhrrzzeeuugg
Wird das Fahrzeug unter Wasser ge-
taucht, müssen Sie es so bald wie
möglich zu einem Can-Am Vertrags-
händler transportieren lassen.

HHIINNWWEEIISS
SSttaarrtteenn SSiiee kkeeiinneessffaallllss ddeenn MMoottoorr,,
ddaa nnaacchh ddeemm UUnntteerrwwaasssseerrttaauucchheenn
ddeess FFaahhrrzzeeuuggss sscchhwweerrwwiieeggeennddee
SScchhääddeenn aamm MMoottoorr vveerruurrssaacchhtt
wweerrddeenn kköönnnneenn,, wweennnn ddaass rriicchhttiiggee
VVeerrffaahhrreenn ffüürr ddiiee eerrnneeuuttee IInnbbee--
ttrriieebbnnaahhmmee nniicchhtt eeiinnggeehhaalltteenn
wwiirrdd..

BESONDERE VERFAHREN
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TTRRAANNSSPPOORRTTIIEERREENN DDEESS FFAAHHRRZZEEUUGGSS
Wenn Sie sich an ein Abschlepp- oder Transportunternehmen wenden, fragen
Sie es unbedingt, ob ihm ein Tieflader, eine Laderampe oder eine elektrische
Rampe zum sicheren Anhebens des Fahrzeugs sowie Verzurrriemen zur Verfü-
gung stehen. Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug gemäß der Beschreibung in
diesem Abschnitt transportiert wird.

HHIINNWWEEIISS
SScchhlleeppppeenn SSiiee ddiieesseess FFaahhrrzzeeuugg nniicchhtt aabb —— AAbbsscchhlleeppppeenn kkaannnn ddaass AAnn--
ttrriieebbssssyysstteemm ddeess FFaahhrrzzeeuuggss bbeesscchhääddiiggeenn..

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee zzuumm SSiicchheerrnn ddeess FFaahhrrzzeeuuggss mmöögglliicchhsstt kkeeiinnee KKeetttteenn,, ddaa
ddiieessee ddiiee OObbeerrffllääcchhee ooddeerr KKuunnssttssttoofffftteeiillee bbeesscchhääddiiggeenn kköönnnntteenn..

WWAARRNNUUNNGG
ZZuurr VVeerrmmeeiidduunngg vvoonn sscchhwweerreenn ooddeerr ttööddlliicchheenn VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr ggrraavviieerr--
eennddeenn SScchhääddeenn aann ddeenn KKoommppoonneenntteenn..
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee nniiee ddaass WWiinnddeennsseeiill//--kkaabbeell zzuurr BBeeffeessttiigguunngg eeiinneess FFaahhrr--

zzeeuuggss bbeeiimm TTrraannssppoorrtt..
–– FFaahhrreenn SSiiee nniiee mmiitt eeiinneemm WWiinnddeennsseeiill//--kkaabbeell,, ddaass aann eeiinneerr LLaasstt ooddeerr eeii--

nneemm aannddeerreenn FFaahhrrzzeeuuggss bbeeffeessttiiggtt iisstt..
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee ddiiee WWiinnddee nnuurr,, uumm eeiinn ffeessttggeeffaahhrreenneess FFaahhrrzzeeuugg ffrreeiizzuu--

ffaahhrreenn ((aauuss SScchhnneeee,, SScchhllaammmm uussww..))..
–– BBeeffoollggeenn SSiiee sstteettss ddiiee AAnnwweeiissuunnggeenn ddeess WWiinnddeennhheerrsstteelllleerrss,, bbeevvoorr SSiiee

LLaasstteenn zziieehheenn..

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss aallllee ZZuubbeehhöörrtteeiillee,, LLaasstteenn uunndd lloossee GGeeggeennssttäännddee
oorrddnnuunnggssggeemmääßß ggeessiicchheerrtt ssiinndd,, ooddeerr eennttllaaddeenn SSiiee ssiiee,, uumm zzuu vveerrhhiinnddeerrnn,,
ddaassss ssiiee aauuff ddiiee SSttrraaßßee ffaalllleenn uunndd eeiinnee GGeeffaahhrr ffüürr nnaacchhffoollggeennddee FFaahhrrzzeeuu--
ggee ddaarrsstteelllleenn..

WWAARRNNUUNNGG
TTrraannssppoorrttiieerreenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg iimmmmeerr iinn eeiinneerr nnaacchh vvoorrnnee aauussggeerriicchhttee--
tteenn PPoossiittiioonn,, uumm SScchhääddeenn aann ddeerr WWiinnddsscchhuuttzzsscchheeiibbee ooddeerr aannddeerreenn KKoomm--
ppoonneenntteenn zzuu vveerrmmeeiiddeenn.. WWäähhrreenndd ddeess TTrraannssppoorrttss kköönnnneenn ssiicchh TTeeiillee
llöösseenn..

WWAARRNNUUNNGG
BBeevvoorr SSiiee vveerrssuucchheenn,, ddaass FFaahhrrzzeeuugg aauuff eeiinnee PPllaattttffoorrmm ooddeerr eeiinneenn AAnnhhäänn--
ggeerr zzuu ppoossiittiioonniieerreenn,, sstteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss SSiiee ddiiee ffoollggeennddeenn SSiicchheerr--
hheeiittssvvoorrkkeehhrruunnggeenn bbeeaacchhtteenn..
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SSiicchheerrhheeiittssvvoorrkkeehhrruunnggeenn

Transportmittel
Das Transportmittel (Plattform oder Anhänger
oder Tieflader) muss für den sicheren Transport
des Fahrzeugs über geeignete Abmessungen
und Kapazitäten verfügen.

Zugfahrzeug

Überschreiten Sie nicht die Kapazität und die
Spezifikationen des Fahrzeugs. Stellen Sie
sicher, dass der Anhänger oder die Plattform
ordnungsgemäß an der Anhängerkupplung des
Zugfahrzeugs befestigt ist.

Sicht Achten Sie darauf, dass Sie während des
gesamten Manövers eine gute Sicht haben.

Gelände

Das Zugfahrzeug und der Anhänger müssen
sich auf einer ebenen Fläche befinden.
Verwenden Sie Unterlegkeile am Anhänger und
am Zugfahrzeug, um jegliche Bewegung zu
vermeiden.

Rampen
Verwenden Sie Rampen mit der richtigen
Tragfähigkeit, und sichern Sie die Rampen am
Anhänger oder an der Plattform. Vermeiden Sie
steile Rampen.

Zuschauer
Achten Sie beim Auffahren immer darauf, dass
sich keine Umstehenden in der Nähe des
Fahrzeugs oder der Anhängerausrüstung
aufhalten.

Zubehör und Last

Stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile,
Lasten und lose Gegenstände im Fahrzeug
ordnungsgemäß gesichert sind, oder entladen
Sie sie, um zu verhindern, dass sie auf die
Straße fallen und eine Gefahr für nachfolgende
Fahrzeuge darstellen.

MMiitt ddeemm AAnnttrriieebb ddeess FFaahhrrzzeeuuggss aauuff ddeenn AAnnhhäännggeerr ffaahhrreenn
WWeennnn ddaass FFaahhrrzzeeuugg aauuss eeiiggeenneerr KKrraafftt aauuffffaahhrreenn kkaannnn,, ggeehheenn SSiiee wwiiee ffoollggtt
vvoorr::

1. Tragen Sie Schutzkleidung.
2. Legen Sie den Sicherheitsgurt an.
3. Verwenden Sie nur den niedrigen Gang.
4. Verwenden Sie den Vierradantrieb.
5. Beginnen Sie aus einem ausreichenden Abstand vom Anhänger, um das

Fahrzeug in einer geraden Linie auf die Rampen auszurichten. Versuchen
Sie niemals, die Lenkung zu korrigieren, während Sie sich der Rampe

TRANSPORTIEREN DES FAHRZEUGS
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nähern. Die Hinterräder sind möglicherweise nicht korrekt ausgerichtet, wenn
Sie die Rampe erreichen, so dass das Fahrzeug herunterfallen kann.

6. Fahren Sie langsam mit den Vorderrädern auf die Rampe, um die Ausrich-
tung zu überprüfen.

7. Verlassen Sie das Fahrzeug, überprüfen Sie, ob die Rampen noch sicher
sind, und fahren Sie dann mit der richtigen Geschwindigkeit weiter.

8. Fahren Sie das Fahrzeug vorsichtig auf die Plattform oder den Anhänger.
Verwenden sie eine ausreichende Geschwindigkeit, ohne Durchdrehen der
Räder und abruptes Beschleunigen. Auf der Rampe nicht beschleunigung,
um eine Bewegung der Rampen zu verhindern.

9. Wenn der Anhänger nach vorne geneigt ist, lassen Sie das Fahrzeug einfach
ohne Beschleunigung auf den Anhänger rollen.

10.Stellen Sie den Schalthebel in die Parkposition, sobald das Fahrzeug auf
dem Anhänger steht. Verwenden Sie die Bremsarretierung (falls
ausgestattet).

VVOORRSSIICCHHTT
WWeennnn ssiicchh ddaass FFaahhrrzzeeuugg nniicchhtt sseellbbssttssttäännddiigg bbeewweeggeenn kkaannnn,, ooddeerr wweennnn
ddaass RRiissiikkoo eeiinneerr uunnkkoonnttrroolllliieerrtteenn BBeewweegguunngg bbeesstteehhtt ooddeerr wweennnn eeiinn ggee--
ffäähhrrlliicchheerr ZZuussttaanndd ddaass AAuuffffaahhrreenn aauuss eeiiggeenneerr KKrraafftt vveerrhhiinnddeerrtt,, ssoolllltteenn SSiiee
eeiinnee SSeeiillwwiinnddee vveerrwweennddeenn..

DDaass FFaahhrrzzeeuugg mmiitt eeiinneerr WWiinnddee aauuff ddeenn AAnnhhäännggeerr zziieehheenn
WWeennnn ddaass FFaahhrrzzeeuugg nniicchhtt aauuss eeiiggeenneerr KKrraafftt aauuffffaahhrreenn kkaannnn,, ggeehheenn SSiiee wwiiee
ffoollggtt vvoorr::

WWAARRNNUUNNGG
LLaasssseenn SSiiee ssiicchh vvoonn eeiinneemm AAssssiisstteenntteenn hheellffeenn.. EEiinnee PPeerrssoonn ssoollllttee ssiicchh iimm
FFaahhrrzzeeuugg bbeeffiinnddeenn,, uumm ZZuuggaanngg zzuu FFaahhrrzzeeuugglleennkkuunngg,, BBrreemmsseenn uunndd WWiinndd--
eennsscchhaalltteerr zzuu hhaabbeenn,, wwäähhrreenndd ddiiee aannddeerree PPeerrssoonn ddiiee UUmmggeebbuunngg uunndd SSii--
cchheerrhheeiitt ddeess MMaannöövveerrss kkoonnttrroolllliieerrtt..

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss ddeerr HHaakkeenn ddeerr WWiinnddee ssiicchheerr aann eeiinneemm ggeeeeiiggnneetteenn
AAnnsscchhllaaggppuunnkktt bbeeffeessttiiggtt wweerrddeenn kkaannnn.. VVeerrwweennddeenn SSiiee eeiinnee ggeeeeiiggnneettee
VVeerrzzuurrrruunngg..

NNOOTTIIZZ::
Wenn das Fahrzeug sicher gestartet werden kann, lassen Sie den Motor wäh-
rend des Windenbetriebs im Leerlauf, um eine Entleerung der Batterie zu
vermeiden.

1. Stellen Sie den Schalthebel auf NEUTRAL (N).
2. Das Fahrzeug ist mit einer Winde ausgestattet. Verwenden Sie diese, um das

Fahrzeug auf die Plattform zu rollen.
3. Wenn das Fahrzeug nicht mit einer Winde ausgestattet ist, gehen Sie wie

folgt vor:

1. Befestigen Sie den Gurt am Anker des unteren, vorderen Stoßfängers.

TRANSPORTIEREN DES FAHRZEUGS
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2. Befestigen Sie den Gurt am Windenkabel des Zugfahrzeugs.
3. Ziehen Sie das Fahrzeug mit der Winde auf einen Tieflader.

4. Bringen Sie den Schalthebel in die Stellung „Parken“. Verwenden Sie die
Bremsarretierung (falls ausgestattet).

FFaahhrrzzeeuugg ffüürr ddeenn TTrraannssppoorrtt ssiicchheerrnn
WWAARRNNUUNNGG

ZZuurr VVeerrmmeeiidduunngg vvoonn sscchhwweerreenn ooddeerr ttööddlliicchheenn VVeerrlleettzzuunnggeenn ooddeerr ggrraavviieerr--
eennddeenn SScchhääddeenn aann ddeenn KKoommppoonneenntteenn..
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee nniiee ddaass WWiinnddeennsseeiill//--kkaabbeell zzuurr BBeeffeessttiigguunngg eeiinneess FFaahhrr--

zzeeuuggss bbeeiimm TTrraannssppoorrtt..
–– FFaahhrreenn SSiiee nniiee mmiitt eeiinneemmWWiinnddeennsseeiill//--kkaabbeell,, ddaass aann eeiinneerr LLaasstt ooddeerr eeii--

nneemm aannddeerreenn FFaahhrrzzeeuuggss bbeeffeessttiiggtt iisstt..
–– VVeerrwweennddeenn SSiiee ddiiee WWiinnddee nnuurr,, uumm eeiinn ffeessttggeeffaahhrreenneess FFaahhrrzzeeuugg ffrreeiizzuu--

ffaahhrreenn ((aauuss SScchhnneeee,, SScchhllaammmm uussww..))..
–– BBeeffoollggeenn SSiiee sstteettss ddiiee AAnnwweeiissuunnggeenn ddeess WWiinnddeennhheerrsstteelllleerrss,, bbeevvoorr SSiiee

LLaasstteenn zziieehheenn..

1. Entfernen Sie den Schlüssel vom Fahrzeug.
2. Sichern Sie das Fahrzeug hinten auf beiden Seiten mit einem Gurt um den

Querlenker, so nah wie möglich am Rad.
3. Sichern Sie das Fahrzeug vorne auf beiden Seiten mit einem Gurt um den

oberen Querlenker, so nah wie möglich am Rad und ohne Kontakt mit der
Bremsleitung.

1. Vorderer oberer Querlenker

WWAARRNNUUNNGG
SStteelllleenn SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss ddeerr GGuurrtt nniicchhtt ddeenn BBrreemmsssscchhllaauucchh bbeerrüühhrrtt..
DDuurrcchh eeiinneenn eeiinnggeekklleemmmmtteenn BBrreemmsssscchhllaauucchh kkaannnn ddiiee BBrreemmsslleeiissttuunngg ddeess
FFaahhrrzzeeuuggss bbeeeeiinnttrrääcchhttiiggtt wweerrddeenn..

TRANSPORTIEREN DES FAHRZEUGS
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4. Binden Sie die Hinterreifen mit geeigneten Riemen fest.
5. Befestigen Sie die Verzurrriemen der Hinterradaufhängung hinten am Anhän-

ger auf beiden Seiten unter Zuhilfenahme von Ratschen.
6. Stellen Sie sicher, dass Vorder- und Hinterräder fest am Anhänger befestigt

sind.

FFaahhrrzzeeuugg aauuss ddeemm AAnnhhäännggeerr hhoolleenn
WWAARRNNUUNNGG

DDaass FFaahhrrzzeeuugg kkaannnn ssiicchh wwäähhrreenndd ddeess TTrraannssppoorrttss bbeewweeggtt hhaabbeenn.. SStteelllleenn
SSiiee ssiicchheerr,, ddaassss ddaass FFaahhrrzzeeuugg rriicchhttiigg aauuff ddiiee RRaammppeenn aauussggeerriicchhtteett iisstt,,
bbeevvoorr SSiiee ffoorrttffaahhrreenn..

WWAARRNNUUNNGG
DDiiee SSiicchhtt wwiirrdd bbeeiimm HHeerruunntteerrffaahhrreenn vvoomm AAnnhhäännggeerr ssttaarrkk eeiinnggeesscchhrräännkktt..
LLaasssseenn SSiiee ssiicchh vvoonn eeiinneemm AAssssiisstteenntteenn hheellffeenn,, uumm eeiinnee kkoorrrreekkttee AAuussrriicchh--
ttuunngg uunndd eeiinnee ssiicchheerree UUmmggeebbuunngg zzuu ggeewwäähhrrlleeiisstteenn..

TRANSPORTIEREN DES FAHRZEUGS
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AANNHHEEBBEENN UUNNDD AABBSSTTÜÜTTZZEENN DDEESS FFAAHHRRZZEEUUGGSS
FFaahhrrzzeeuuggffrroonntt
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine

ebene, rutschfeste Fläche.
2. Stellen Sie sicher, dass sich der

Schalthebel in der Stellung PARK
befindet.

3. Bringen Sie einen hydraulischen
Wagenheber unter der vorderen
Schutzplatte an.

4. Heben Sie die Vorderseite des
Fahrzeugs an und stellen Sie ei-
nen Stützbock links und rechts un-
ter den Rahmenbereich.

1. Fahrzeugfront
2. Rahmenbereich

5. Senken Sie den Wagenheber ab
und vergewissern Sie sich, dass
das Fahrzeug sicher auf beiden
Stützbö cken liegt.

FFaahhrrzzeeuugghheecckk
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine

ebene, rutschfeste Fläche.
2. Aktivieren Sie den 4WD-Modus.
3. Stellen Sie sicher, dass sich der

Schalthebel in der Stellung PARK
befindet.

4. Stellen Sie einen hydraulischen
Wagenheber unter die
Schutzplatte.

5. Heben Sie das Fahrzeugheck an
und stellen Sie einen Stützbock
links und rechts unter den Rah-
menbereich vor dem Hinterrad.

1. Hebestelle unter der Schutzplatte
2. Rahmenabschnitt für die Montage von

Wagenhebern

6. Senken Sie den Wagenheber ab
und vergewissern Sie sich, dass
das Fahrzeug sicher auf beiden
Stützbö cken liegt.
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NNOOTTWWEENNDDIIGGEE EEIINNSSTTEELLLLUUNNGGEENN AANN IIHHRREEMM
FFAAHHRRZZEEUUGG
LLeeiittffaaddeenn üübbeerr
AAuuffhhäänngguunnggsseeiinnsstteelllluunnggeenn
Handhabung und Komfort Ihres Fahr-
zeugs sind von der Einstellung der
Aufhängung abhängig.

WWAARRNNUUNNGG
DDiiee EEiinnsstteelllluunngg ddeerr AAuuffhhäänngguunngg
kkaannnn ddaass FFaahhrrvveerrhhaalltteenn IIhhrreess
FFaahhrrzzeeuuggss bbeeeeiinnfflluusssseenn.. NNeehhmmeenn
SSiiee ssiicchh nnaacchh jjeeddeemm EEiinnsstteelllleenn
ddeerr AAuuffhhäänngguunngg iimmmmeerr ggeennüüggeenndd
ZZeeiitt,, uumm aabbzzuusscchhäättzzeenn,, wwiiee ssiicchh
ddiiee EEiinnsstteelllluunngg aauuff ddaass FFaahhrrvveerr--
hhaalltteenn aauusswwiirrkkeenn kköönnnnttee..

Die Verstellmöglichkeit erlaubt ein An-
passen der Aufhängung an Fahrzeug-
beladung, persönliche Präferenz,
Fahrgeschwindigkeit und
Geländebedingungen.

Die beste Methode zur Einstellung der
Aufhängung besteht darin, die Werks-
einstellungen als Grundlage zu neh-
men und jede einzelne
Einstellmöglichkeit kundenspezifisch
anzupassen.

Einstellungen vorn und hinten beein-
flussen sich wechselseitig. Nach Ein-
stellung der vorderen Stoßdämpfer ist
es beispielsweise möglich, dass die
hinteren Stoßdämpfer erneut einge-
stellt werden müssen.

Führen Sie eine Probefahrt mit dem
Fahrzeug unter den gleichen Bedin-
gungen in Bezug auf Weg, Geschwin-
digkeit, Beladung usw. durch. Ändern
Sie eine Einstellung und machen Sie
erneut eine Probefahrt. Gehen Sie
methodisch vor, bis Sie zufrieden
sind.

WWeerrkksseeiinnsstteelllluunnggeenn
AAuuffhhäänngguunngg
Werkseinstellungen sind für fast alle
Bedingungen geeignet.

Berücksichtigen Sie, dass erhöhter
Bodenfreiheit das Fahrzeugverhalten
beeinträchtigen kann.

VVoorrddeerrrraaddaauuffhhäänngguunngg

FFeeddeerrvvoorrssppaannnnuunngg

Nockenstellung 1 (weich)

HHiinntteerrrraaddaauuffhhäänngguunngg

FFeeddeerrvvoorrssppaannnnuunngg

Nockenstellung 1 (weich)

EEiinnsstteelllluunnggeenn aann ddeerr
AAuuffhhäänngguunngg
EEiinnsstteelllluunngg FFeeddeerrvvoorrssppaannnnuunngg
Im Folgenden finden Sie Richtlinien
zur Feinabstimmung der Federung.

Die Bodenfreiheit des Fahrzeugs wird
durch die Federvorspannung
beeinflusst.

Verkürzen Sie den Federweg für eine
härtere Federung und zum Fahren in
unebenem Gelände oder beim Ziehen
eines Anhängers.

Verlängern Sie den Federweg für eine
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weichere Federung und zum Fahren
in ebenem Gelände.

NNOOTTIIZZ::
Werkseinstellungen sind für fast alle
Bedingungen geeignet. Berücksichti-
gen Sie, dass erhöhter Bodenfreiheit
das Fahrzeugverhalten beeinträchti-
gen kann.

WWAARRNNUUNNGG
DDeerr lliinnkkee uunndd ddeerr rreecchhttee EEiinnsstteellll--
nnoocckkeenn ddeerr vvoorrddeerreenn ooddeerr hhiinntt--
eerreenn AAuuffhhäänngguunngg mmüüsssseenn iimmmmeerr
aauuff ddiiee gglleeiicchhee PPoossiittiioonn eeiinnggeesstteelllltt
sseeiinn..
VVeerrsstteelllleenn SSiiee nniieemmaallss nnuurr eeiinneenn
SSttooßßddäämmppffeerr..
DDuurrcchh eeiinnee uunngglleeiicchhee EEiinnsstteelllluunngg
kkaannnn ssiicchh ddiiee HHaannddhhaabbuunngg ddeess
FFaahhrrzzeeuuggss eerrsscchhwweerreenn uunndd ddiiee
SSttaabbiilliittäätt ddeess FFaahhrrzzeeuuggss kkaannnn
vveerrlloorreenn ggeehheenn,, wwaass zzuu eeiinneemm UUnn--
ffaallll ffüühhrreenn kkaannnn..

Heben Sie das Fahrzeug an, um die
Federvorspannung einzustellen.

Das Einstellen erfolgt durch Drehen
des Einstellnockens.

1. Einstellnocke drehen
2. Weichere Einstellung
3. Feste Einstellung

DDPPSS--FFuunnkkttiioonn
Die dynamische Servolenkung (DPS)
umfasst eine computergesteuerte, va-
riable Lenkhilfe, die von einem Elekt-
romotor betrieben wird. Sie reduziert

die Kraft, die zur Betätigung des Lenk-
ers nötig ist.

NOTWENDIGE EINSTELLUNGEN AN IHREM FAHRZEUG
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Diese Seite wurde absichtlich
leer gelassen

NOTWENDIGE EINSTELLUNGEN AN IHREM FAHRZEUG
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RREEGGEELLMMÄÄßßIIGGEE WWAARRTTUUNNGG
Wartung ist für den Erhalt des sicheren Betriebszustandes des Fahrzeugs sehr
wichtig. Das Fahrzeug sollte gemäß dem Wartungsplan gewartet werden.

Für die richtige Wartung ist der Eigentümer verantwortlich. Ein Gewährleistungs-
anspruch kann unter anderem dann verweigert werden, wenn das Problem vom
Eigentümer oder Bootsführer durch nicht ordnungsgemäße Wartung oder Nut-
zung verursacht wurde.

Führen Sie regelmäßig Kontrollen durch und befolgen Sie den Wartungsplan.
AAuucchh bbeeii EEiinnhhaallttuunngg ddeess WWaarrttuunnggsszzeeiittppllaannss mmuussss ddaass FFaahhrrzzeeuugg wweeiitteerrhhiinn
vvoorr jjeeddeerr FFaahhrrtt üübbeerrpprrüüfftt wweerrddeenn.

WWAARRNNUUNNGG
WWiirrdd ddaass FFaahhrrzzeeuugg nniicchhtt eennttsspprreecchheenndd ddeemm WWaarrttuunnggsszzeeiittppllaann uunndd ddeenn
WWaarrttuunnggssmmaaßßnnaahhmmeenn vvoorrsscchhrriiffttssmmääßßiigg ggeewwaarrtteett,, kkaannnn eeiinn ssiicchheerreerr GGee--
bbrraauucchh ddeess FFaahhrrzzeeuuggss nniicchhtt ggeewwäähhrrlleeiisstteett wweerrddeenn..

EEPPAA--BBeessttiimmmmuunnggeenn –– FFaahhrrzzeeuuggee iinn KKaannaaddaa uunndd ddeenn UUSSAA
EEss kkaannnn eennttwweeddeerr eeiinnee WWeerrkkssttaatttt ooddeerr eeiinnee vvoomm EEiiggeennttüümmeerr aauussggeewwäähhllttee
PPeerrssoonn mmiitt ddeerr WWaarrttuunngg,, ddeemm AAuussttaauusscchh ooddeerr ddeerr RReeppaarraattuurr vvoonn Einrichtun-
gen und Systemen zur Abgasemissionsregelung beauftragt werden. Für die hier
beschriebenen Schritte sind keine Komponenten oder Wartungsmaßnahmen
durch BRP oder autorisierte Can-Am Off-Road-Vertragshändler erforderlich.

Autorisierte Can-Am Off-Road-Vertragshändler haben zwar fundiertes techni-
sches Wissen und Werkzeuge für die Wartung Ihres Fahrzeugs, aber die emis-
sionsbezogene Garantie erfordert nicht, einen autorisierten Can-Am
Off-Road-Vertragshändler oder anderen Partner zu nutzen, mit dem BRP eine
Geschäftsbeziehung unterhält.

Für die richtige Wartung ist der Eigentümer verantwortlich. Ein Gewährleistungs-
anspruch kann unter anderem dann verweigert werden, wenn das Problem vom
Eigentümer oder Bootsführer durch nicht ordnungsgemäße Wartung oder Nut-
zung verursacht wurde.

Für emissionsbezogene Garantieansprüche beschränkt BRP die Diagnose und
Reparatur der emissionsbezogenen Teile auf die autorisierten Can-Am Off--
Road-Vertragshändler . Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt US EPA
emissionsrelevante Gewährleistung im Garantie-Heft.
Mit Blick auf den Brennstoffbedarf müssen Sie die in diesem Handbuch ange-
führten Anweisungen im Abschnitt "Auftanken" einhalten. Auch wenn Benzin mit
mehr als zehn Volumenprozent Ethanol jederzeit verfügbar ist, gibt es bezüglich
Benzin mit mehr als 10 Vol% Ethanol seitens der US EPA ein dementsprechen-
des Nutzungsverbot, das für dieses Fahrzeug Gültigkeit hat. Wird bei diesem
Motor Benzin mit einem Ethanolanteil von mehr als 10 Vol% verwendet, kann
dies die emissionsmindernden Einrichtungen beeinträchtigen.

RRiicchhttlliinniieenn zzuurr LLuuffttffiilltteerrwwaarrttuunngg
Die Luftfilterwartung sollte an die Fahrbedingungen angepasst werden.
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Bei häufigen Fahrten im Schnee, auf trockenem Sand, in Schmutz, auf Oberflä-
chen aus Schotter o. ä., muss der Luftfilter häufig gewechselt werden.

Beim Fahren unter diesen Bedingungen muss der Luftfilter noch häufiger gewar-
tet werden.

NNOOTTIIZZ::
Zubehör-Vorfilter sind erforderlich und separat erhältlich. Wenden Sie sich für
mehr Einzelheiten an einen Can-Am Vertragshändler.

EEiinnssaattzz mmiitt ssttaarrkkeerr BBeeaannsspprruucchhuunngg
Wenn Ihr Fahrzeug unter folgenden Bedingungen gefahren wird, lesen Sie den
Abschnitt Starke Beanspruchung im Wartungsplan.
– Wiederholtes Ziehen von Lasten mit mehr als 75 % der maximalen Kapazität.

– Die erhöhte Belastung, die auf das Antriebssystem einwirkt, verkürzt die
Lebensdauer von Differentialen, Getriebe/Übertragung und Motoröl. Die
Lebensdauer der internen Komponenten verringert sich, wenn sie nicht
häufiger ausgetauscht werden.

– Fahren bei übermäßiger Geschwindigkeit über längere Zeiträume hinweg

Der Hochleistungs-Wartungsplan gilt auch für Nutz-/Arbeits- und Mietfahrzeuge.

Mehr als ein durchschnittlicher Einsatz erfordert einen häufigeren Austausch von
Flüssigkeit und Verschleißteilen als bei der Verwendung auf Wegen, zu Freizeit-
zwecken oder beim gelegentlichen Gebrauch als Nutzfahrzeug der Fall wäre.

EExxttrreemmee KKäällttee
Ein Motor, der häufig bei einer Umgebungstemperatur von -25 °C (-13 °F) oder
niedrigeren Werten betrieben wird, erfordert einen umfangreicheren Service-
und Wartungsplan.

Bei allen Verbrennungsmotoren, die bei einer solchen niedrigen Umgebungs-
temperatur betrieben werden, sammelt sich bei jedem Starten/Aufwärmen eine
höhere Kondensatmenge an.

Da der Motor die Betriebstemperatur nicht über längere Zeiträume hinweg er-
reicht, beginnt das Öl stark mit Wasser und Gasrückständen verdünnt zu werden
(höherer Wassergehalt).

Ein Motor muss die Betriebstemperatur erreichen, damit das Kondensat aus
dem Öl verdunsten kann.

Wenn die tägliche Nutzung (Arbeits- oder Freizeitfahrzyklus) ähnlich ist wie un-
ten erwähnt, empfiehlt BRP dringend, dass das Öl mindestens monatlich ge-
wechselt wird.

Parameter für einen umfangreicheren Service- und Wartungsplan:
– Motor erreicht die ordnungsgemäße Betriebstemperatur während der tägli-

chen Nutzung nicht

REGELMÄßIGE WARTUNG
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– Mehrfaches Starten und Abschalten ohne Erreichen der Betriebstemperatur
– Kurze Leerlaufzeiten
– Fahrtzyklen bei niedrigen Drehzahlen ohne Erreichen der Betriebstemperatur

NNOOTTIIZZ::
BRP empfiehlt dringend den Einbau einer Blockheizung, um das Aufwärmen der
Flüssigkeiten zu unterstützen. Dadurch wird zudem die Lebensdauer des Öls
verlängert.

EEiinnssaattzz iimm ttiieeffeenn SScchhllaammmm//WWaasssseerr
Unabhängig davon, ob Ihr Fahrzeug ein X mr-Modell ist oder für den Einsatz in
tiefem Schlamm/Wasser ausgestattet wurde, erfordert diese Art der Verwendung
eine häufigere Wartung und Inspektion, um sicherzustellen, dass kein Schmutz
in die mechanischen Komponenten eindringt.

Wenn Ihr Fahrzeug unter folgenden Bedingungen gefahren wird, lesen Sie den
Abschnitt TTiieeffeerr SScchhllaammmm//WWaasssseerr im Wartungsplan.

Pflege nach jeder FFaahhrrtt iinn ttiieeffeemm SScchhllaammmm//WWaasssseerr .

PPfflleeggee nnaacchh jjeeddeerr FFaahhrrtt iinn ttiieeffeemm SScchhllaammmm//WWaasssseerr
– Spülen Sie das Fahrzeug und seine Komponenten mit frischem Wasser ab.
– CVT-Luftfilter reinigen.
– Entleeren Sie das CVT-Fach und reinigen Sie dieses, wenn Wasser oder

Schlamm vorhanden sind.
– Untersuchen und reinigen Sie die Motorluftfilter und das

Motorluftfilter-Gehäuse.
– Beseitigen Sie Ablagerungen im Bereich des Auspuffrohrs und Auspuffs so-

wie des Funkenfängers.
– Kühler reinigen
– Führen Sie eine Sichtprüfung auf Wasseransammlungen in den Entlüftungs-

schläuchen durch (Kraftstofftank, Getriebe und Vorder- und Hinterachsgetrie-
be). Wenn Wasser vorhanden ist, wenden Sie sich an den nächsten
Can-Am-Vertragshändler und bringen Sie Ihr Fahrzeug zur Inspektion und
Wartung der Hauptkomponenten der Entlüftungen

– Gehen Sie beim Reinigen der vorderen und hinteren Stoßdämpfer vorsichtig
vor, damit die Dichtung nicht durch Staub oder Schmutz beschädigt wird..

– Antriebswellenbalg und Gelenkwellenjoche oder -manschetten reinigen.

WWaarrttuunnggssppllaann

WWIICCHHTTIIGG
Bei starker Beanspruchung des Fahrzeugs (z. B. Eintauchen in Schlamm,
Wasser oder Sand, Abschleppen, Betrieb bei kaltem Wetter, Fahren über
felsiges Gelände usw.) muss die Wartung nach Erreichen des halben

Wartungsintervalls durchgeführt werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie den in den Tabellen empfohlenen Abständen ent-
sprechende ordnungsgemäße Wartung durchführen.

REGELMÄßIGE WARTUNG
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Die Intervalle der Wartungstabellen basieren auf 3 Faktoren:
– Kalenderzeit
– Fahrzeugbetriebsstunden
– Kilometerstand.

Zur Ermittlung der Wartungsgrenze richten Sie sich nach dem, was zuerst
eintritt.

Ihre Fahrgewohnheiten bestimmen die Faktoren, nach denen Sie sie richten soll-
ten. Zum Beispiel:
– Eine Person, die ihr Fahrzeug jedes zweite Wochenende für Fahrten auf We-

gen mit Freunden verwendet, würde sich zur Bestimmung des Wartungsinter-
valls sehr wahrscheinlich nach dem KKiilloommeetteerrssttaanndd richten.

– Eine Person, die ihr Fahrzeug im Verlauf des Jahres nur selten oder nur bei
wenigen Gelegenheiten (Jagd, Camping) verwendet, würde sich zur Bestim-
mung des Wartungsintervalls sehr wahrscheinlich nach der KKaalleennddeerrzzeeiitt
richten.

– Eine Person, die ihr Fahrzeug täglich/wöchentlich über längere Zeit für land-
wirtschaftliche Zwecke/für die Arbeit verwendet, würde sich zur Bestimmung
des Wartungsintervalls sehr wahrscheinlich nach den FFaahhrrzzeeuuggbbeettrriieebbss--
ssttuunnddeenn richten.

ZZuueerrsstt 33 000000 kkmm ((11..990000 MMeeiilleenn))

Öl für Differential vorne – Öl wechseln

Getriebeöl – Öl wechseln

Öl für das Hinterachsdifferenzial
(Einzylindermotor) – Öl wechseln

Mittel- und Hinterachsdifferenzial
(6x6-Modelle) – Öl wechseln

JJeeddeess JJaahhrr ooddeerr aallllee 220000 SSttuunnddeenn ooddeerr aallllee 33000000 kkmm ((11990000 MMeeiilleenn))

Luftansaugkomponenten* – Inspektion und Reinigung: Luftfilter bei
Bedarf wechseln.

Batterie
– Inspektion, Anziehen und

Zustandsprüfung der Verbindungen;
Bei Bedarf reinigen.

Bremskomponenten und Funktion*

– Inspektion des Flüssigkeitsfüllstands,
der Bremsscheiben, Bremssättel,
Bremsleitungen und des
Hauptzylinders.

– Komponenten bei Bedarf reinigen und
schmieren.

REGELMÄßIGE WARTUNG
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JJeeddeess JJaahhrr ooddeerr aallllee 220000 SSttuunnddeenn ooddeerr aallllee 33000000 kkmm ((11990000 MMeeiilleenn))

CVT-Komponenten

– Inspektion und Reinigung des
Luftfilters, des Antriebs und der
Abtriebsriemenscheibe, der
Antriebsriemenscheibenrollen und der
Nabenlager.

– Schmieren Sie die
CVT-Komponenten.

Antriebskomponenten und Funktion*
– Auf lose oder verschlissene Teile

prüfen.
– Auf Ölleckagen am Differential und

Getriebe prüfen.

Elektronikmodule (Fehlercodes und
entsprechende Softwareupdates)

– Das Fahrzeug an die neueste Version
der BRP Diagnosesoftware (B.U.D.S.)
anschließen.

– Suchen Sie nach Fehlercodes und
ergreifen Sie Maßnahmen zur
Problembehebung.

– Prüfen Sie, ob Updates verfügbar sind.

Motorkühlkomponenten*

– Überprüfen Sie
Kühlmittelkonzentration,
Kühlmittelstand, Zustand der
Schläuche, Klemmen und Lecks.

– Passen Sie den Kühlmittelstand bei
Bedarf an.

Motor und Ölfilter
– Öl und Filter ersetzen.
– Prüfen, ob Ölleckagen vorhanden

sind.

Abgaskomponenten*

– Prüfen Sie Dichtungen, Rohre,
Auspufftopf, Zustand und ob Leckagen
vorhanden sind.

– Schalldämpfer-Funkenfänger
untersuchen und reinigen.

Kraftstoffkomponenten und Funktion*

– Das Kraftstoffsystem mit Druck
beaufschlagen, indem Sie den
Zündschlüssel in die ON/OFF-Stellung
drehen oder die Start-/Stopptaste
drücken. 3 bis 4 mal drehen oder
drücken.

– Prüfen Sie die Kraftstofftankkappe,
Kraftstoffschläuche,
Schlauchklemmen und ob Leckagen
vorhanden sind.

REGELMÄßIGE WARTUNG
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JJeeddeess JJaahhrr ooddeerr aallllee 220000 SSttuunnddeenn ooddeerr aallllee 33000000 kkmm ((11990000 MMeeiilleenn))

Die Kraftstofftankentlüftung (Keine EVAP-
Modelle) – Ersetzen.

Allgemeine Schmierung

– Türverriegelungen, Scharniere und
Schließzylinder schmieren.

– Schmieren Sie Kippautomatik
Hydraulikzylinder mit Kugellager
(sofern ausgerüstet) und die
schmierbaren Buchsen.

Sicherheitsgurt-Aufrollvorrichtungen,
Gurtschlösser und Verriegelung

– Überprüfen und reinigen Sie den
Kanal.

– Prüfen Sie die Verriegelungsfunktion
der Aufrollvorrichtung.

Lenkungskomponenten und Funktion* – Auf lose oder verschlissene Teile
prüfen.

Luftfilter für die Heizungs-, Lüftungs- und
Klimaanlage sowie Komponenten der
Klimaanlage (sofern vorhanden)

– Überprüfen und reinigen Sie den
Kanal. Filter bei Bedarf auswechseln.

Komponenten der Federung*
– Prüfen Sie die Radlager,

Federungsbuchsen und Kugelgelenke
auf lose oder verschlissene Teile und
ersetzen Sie sie nach Bedarf.

Käfigbefestigungen – Auf lose Befestigungen prüfen.

Ventilspiel (V-Twin-Motoren) – Prüfen und je nach Bedarf einstellen.

*Eine ausführliche Liste der erforderlichen Wartungsarbeiten erhalten Sie von Ihrem
örtlichen Händlerbetrieb

ZZUUSSÄÄTTZZLLIICCHHEE WWAARRTTUUNNGGSSIINNTTEERRVVAALLLLEE

Alle 2 Jahre / alle 400
Stunden / 6000 km

(3700 Meilen)

Kanisterentlüftungsvorfilter
(CARB und EVAP Modelle) – Ersetzen.

Getriebeöl – Öl wechseln

Öl für Differential vorne – Öl wechseln

Öl für das
Hinterachsdifferenzial
(Einzylindermotor)

– Öl wechseln

REGELMÄßIGE WARTUNG
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ZZUUSSÄÄTTZZLLIICCHHEE WWAARRTTUUNNGGSSIINNTTEERRVVAALLLLEE

Mittel- und
Hinterachsdifferenzial
(6x6-Modelle)

– Öl wechseln

Gleitschuhe der
Abtriebsriemenscheibe
(Einzylinder-Motor)

– Ersetzen.

Das Teil trennen (sofern
vorhanden) – Öl wechseln

Alle 6.000 km (3.700
Meilen)/ 400 Stunden
(unabhängig von der

Kalenderzeit)

Zündkerzen
(V-Twin-Motor) – Ersetzen.

Alle 300 Stunden / 9.000
km (5.600 Meilen)

(unabhängig von der
Kalenderzeit)

Zündkerzen
(Einzylindermotor) – Ersetzen.

Ventilspiel
(Einzylindermotor)

– Überprüfen;
gegebenenfalls
anpassen.

Alle 5 Jahre oder 12.000
km (7,500 Meilen)

(unabhängig von den
Betriebsstunden)

Kühlmittel – Das Kühlmittel
wechseln.

Alle 2 Jahre
(unabhängig von den

Betriebsstunden und dem
Kilometerstand)

Bremsflüssigkeit – Die Bremsflüssigkeit
wechseln.

*Eine ausführliche Liste der erforderlichen Wartungsarbeiten erhalten Sie von Ihrem
örtlichen Händlerbetrieb

REGELMÄßIGE WARTUNG
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WWaarrttuunnggssaauuffzzeeiicchhnnuunnggeenn
Schicken Sie eine Kopie des Wartungsberichts an BRP, falls notwendig.

VVoorraauusslliieeffeerruunngg

Seriennummer: Unterschrift/Druckschrift:

Kilometerstand
/ km:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Eine ausführliche Installation entnehmen Sie dem Fahrzeugeingangsbericht

EErrssttiinnssppeekkttiioonn

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

REGELMÄßIGE WARTUNG
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SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

REGELMÄßIGE WARTUNG
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SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

REGELMÄßIGE WARTUNG
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SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

REGELMÄßIGE WARTUNG
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SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

SSeerrvviiccee

Kilometerstand
/ km: Unterschrift/Druckschrift:

Geschäftszei
ten:

Date:

Händler-Nr.:

Hinweise:

Wartungsplan: siehe Abschnitt „Wartungsinformationen“ in dieser Bedienungsanleitung

REGELMÄßIGE WARTUNG
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WWAARRTTUUNNGGSSMMAAßßNNAAHHMMEENN
Dieser Abschnitt enthält Anweisungen
über grundlegende
Wartungsmaßnahmen.

Aufgrund der Komplexität einiger War-
tungsmaßnahmen sind gute mechani-
sche Fähigkeiten erforderlich.

Sollten Sie mit diesen Vorgehenswei-
sen nicht vertraut sein, zögern Sie bit-
te nicht, sich an einen autorisierten
Can-Am-Händler, eine Werkstatt oder
eine Person Ihrer Wahl zu wenden.

WWAARRNNUUNNGG
WWeennnn nniicchhtt aannddeerrss aannggeeggeebbeenn,,
sscchhaalltteenn SSiiee ddeenn ZZüünnddsscchhaalltteerr iimm--
mmeerr iinn ddiiee SStteelllluunngg OOFFFF uunndd zziiee--
hheenn SSiiee ddeenn SScchhllüüsssseell aabb,, bbeevvoorr
SSiiee WWaarrttuunnggssaarrbbeeiitteenn
dduurrcchhffüühhrreenn..

WWAARRNNUUNNGG
SSoollllttee ddaass EEnnttffeerrnneenn eeiinneerr VVeerrrriiee--
ggeelluunnggssvvoorrrriicchhttuunngg ((zz.. BB.. SSppeerrrr--
zzuunnggee,, sseellbbssttssiicchheerrnnddee
HHaalltteerruunngg)) eerrffoorrddeerrlliicchh sseeiinn,, sseett--
zzeenn SSiiee iimmmmeerr eeiinnee nneeuuee VVeerrrriiee--
ggeelluunnggssvvoorrrriicchhttuunngg eeiinn..

MMOOTTOORRLLUUFFTTFFIILLTTEERR
HHIINNWWEEIISS

VVeerräännddeerrnn SSiiee kkeeiinneessffaallllss ddaass
LLuuffttaannssaauuggssyysstteemm.. AAnnddeerreennffaallllss
kkaannnn eess zzuurr VVeerrmmiinnddeerruunngg ddeerr
LLeeiissttuunngg ooddeerr zzuu MMoottoorrsscchhääddeenn
kkoommmmeenn.. DDeerr MMoottoorr iisstt ssppeezziieellll
aauuff ddiieessee KKoommppoonneenntteenn
eeiinnggeesstteelllltt..

LLeeiittffaaddeenn ffüürr ddeenn AAuussttaauusscchh ddeess
MMoottoorrlluuffttffiilltteerrss
Die Untersuchungs- und Austausch-
häufigkeit des Motorluftfilters richtet
sich nach den Fahrbedingungen, da
der Luftfilter für die maximale Motor-
leistung und Lebensdauer von ent-
scheidender Bedeutung ist.

Unter den folgenden extremen Fahr-
bedingungen muss die Inspektions-
und Austauschhäufigkeit des Motor-
luftfilters erhöht werden:
– Fahren auf trockenem Sand.
– Fahren auf mit trockenem

Schmutz bedeckten Flächen.
– Fahren auf Schotterstrecken oder

unter ähnlichen Bedingungen.
– Fahren in Bereichen mit einer ho-

hen Konzentration an Saatgut oder
Getreidespelzen.

– Fahren bei extremen
Schneebedingungen.

HHIINNWWEEIISS
BBeeii ssttaauubbiiggeenn FFaahhrrbbeeddiinngguunnggeenn
ooddeerr iimm SSaanndd mmuussss ddeerr LLuuffttkkaasstteenn
vvoorr jjeeddeerr FFaahhrrtt ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn..

NNOOTTIIZZ::
Wenn Sie in einer Gruppe unter die-
sen Bedingungen fahren, muss die
Luftfilterwartung häufiger erfolgen.

AAuussbbaauueenn ddeess MMoottoorrlluuffttffiilltteerrss
Entriegeln Sie die Luftfilterabdeckung
und entfernen Sie den Luftfilter.

1. Luftfilterabdeckung
2. Verriegelungen

Der Filter passt fest über das Auslass-
rohr und es gibt anfangs etwas Wider-
stand. Bewegen Sie das Ende des
Filters leicht vor und zurück, um die
Dichtung zu brechen, und drehen Sie
dann, während Sie gleichzeitig gerade
herausziehen. Vermeiden Sie es den
Filter gegen das Gehäuse zu klopfen.
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MMoottoorrlluuffttffiilltteerr rreeiinniiggeenn
1. Untersuchen Sie den Filter auf An-

zeichen von Undichtigkeiten. Ein
Staubstreifen auf der sauberen
Seite des Filters ist ein deutlicher
Hinweis. Bei Beschädigung erset-
zen Sie den Filter. Beseitigen Sie
mögliche Quellen von Luftundich-
tigkeiten, bevor Sie einen neuen
Filter einbauen.

2. Reinigen Sie den Motorluftfilter, in-
dem Sie groben Staub aus dem
Papiereinsatz herausklopfen, um
den Papierfilter von Schmutz und
Staub zu befreien.

HHIINNWWEEIISS
EEss wwiirrdd ddaavvoonn aabbggeerraatteenn,, ddeenn PPaa--
ppiieerreeiinnssaattzz mmiitt DDrruucckklluufftt zzuu rreeiinnii--
ggeenn.. DDiieess kköönnnnttee zzuu eeiinneerr
BBeesscchhääddiigguunngg ddeerr PPaappiieerrffaasseerrnn
ffüühhrreenn uunndd ddiiee FFiillttrriieerrlleeiissttuunngg
bbeeiimm EEiinnssaattzz iinn ssttaauubbiiggeerr UUmmggee--
bbuunngg vveerrrriinnggeerrnn.. FFaallllss ddeerr MMoottoorr----
LLuuffttffiilltteerr zzuu sscchhmmuuttzziigg iisstt uunndd
nniicchhtt eennttsspprreecchheenndd ddeemm eemmppffoohh--
lleenneenn VVeerrffaahhrreenn ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn
kkaannnn,, ssoollllttee ddiieesseerr eerrsseettzztt
wweerrddeenn..

3. Untersuchen Sie das Luftfilterge-
häuse auf Sauberkeit. Reinigen
Sie gegebenenfalls.

4. Wischen Sie mit einem sauberen
feuchten Tuch die Filterdichtungs-
fläche und die Innenseite des Ein-
lassrohrs ab. Stellen Sie sicher,
dass der Dichtungsbereich des
Einlassrohrs nicht beschädigt ist.

RReeiinniigguunngg ddeess
EEnntteennsscchhnnaabbeellvveennttiillss

LLuuffttffiilltteerr ddeess MMoottoorrss mmoonnttiieerreenn
1. Setzen Sie den Filter sorgfältig ein.
2. Platzieren Sie den Filter mit der

Hand und stellen Sie sicher, dass
er vollständig in das Luftreini-
gungsgehäuse eingesetzt ist.

3. Drücken Sie mit der Hand auf den
Außenrand des Filters, nicht auf
den flexiblen Mittelteil.

4. Überprüfen und reinigen Sie vor-
sichtig die Dichtung in der Abde-
ckungsrille. ein.

5. Sichern Sie die Luftfilterabdeckung
mit Verriegelungen.

1. Luftfilterabdeckung
2. Verriegelungen
6. Bauen Sie die Zugangsklappe des

Luftfilters ein und befestigen Sie
sie mit dem Vierteldrehverschluss.

CCVVTT--LLuuffttffiilltteerr
LLeeiittffaaddeenn ffüürr ddeenn AAuussttaauusscchh ddeess
CCVVTT--LLuuffttffiilltteerrss
Die Untersuchungs- und Austausch-
häufigkeit des CVT-Luftfilters richtet
sich nach den Fahrbedingungen, da
der Luftfilter für die maximale Motor-
leistung und Lebensdauer von ent-
scheidender Bedeutung ist.

Unter den folgenden extremen Fahr-
bedingungen muss die Untersu-
chungs- und Austauschhäufigkeit
erhöht werden:
– Fahren auf trockenem Sand.
– Fahren auf mit trockenem

Schmutz bedeckten Flächen.
– Fahren auf Schotterstrecken oder

unter ähnlichen Bedingungen.
– Fahren bei schlammigen

Bedingungen.
– Fahren in Bereichen mit einer ho-

hen Konzentration an Saatgut oder
Getreidespelzen.
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– Fahren bei extremen
Schneebedingungen.

HHIINNWWEEIISS
BBeeii ssttaauubbiiggeenn FFaahhrrbbeeddiinngguunnggeenn
ooddeerr iimm SSaanndd mmuussss ddeerr LLuuffttffiilltteerr
vvoorr jjeeddeerr FFaahhrrtt ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn..

NNOOTTIIZZ::
Wenn Sie in einer Gruppe unter die-
sen Bedingungen fahren, muss die
Luftfilterwartung häufiger erfolgen.

AAuussbbaauueenn ddeess pprriimmäärreenn
CCVVTT--LLuuffttffiilltteerrss
1. Kippen Sie die Transportbox.
2. Drücken Sie die Filterlaschen, um

den Filter zu lösen.

1. Hier drücken
3. Bauen Sie den CVT-Luftfilter aus.

AAuussbbaauueenn ddeess sseekkuunnddäärreenn
CCVVTT--LLuuffttffiilltteerrss ((ffaallllss vvoorrhhaannddeenn))
1. Kippen Sie die Transportbox.
2. Bauen Sie den primären CVT-Fil-

ter aus. Siehe Ausbauen des pri-
mären CVT-Luftfilters.

3. Lösen Sie die Schelle.

4. Entfernen Sie das Luftfiltergehäu-
se vom Fahrzeug.

5. Drücken Sie die Filterlaschen, um
den Filter zu lösen.

6. Bauen Sie den CVT-Luftfilter aus.
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CCVVTT--LLuuffttffiilltteerr uunntteerrssuucchheenn uunndd
rreeiinniiggeenn
1. Untersuchen Sie den Filter und

tauschen Sie ihn bei Beschädi-
gung aus.

2. Reinigen Sie den Filter mit einer
Lösung aus milder Seife und Was-
ser und spülen Sie ihn danach ab.

3. Schütteln Sie überschüssiges
Wasser sanft ab und lassen Sie
den Filter bei Zimmertemperatur
trocknen.

4. Reinigen Sie das Innere des
CVT-Lufteinlasses mit einem
Staubsauger.

EEiinnbbaauueenn ddeess pprriimmäärreenn
CCVVTT--LLuuffttffiilltteerrss
1. Bauen Sie den primären CVT-Luft-

filter wieder ein.
2. Senken Sie die Transportbox ab

und verriegeln Sie sie.

EEiinnbbaauueenn ddeess sseekkuunnddäärreenn
CCVVTT--LLuuffttffiilltteerrss
1. Der Einbau erfolgt in der umge-

kehrten Reihenfolge des Ausbaus.
Achten Sie dabei jedoch auf
Folgendes.

Anzugsdrehmoment

Klemme 2 ± 0,3 Nm
(17 ± 3 lbf-in)

VVeerrddaammppffeerr--EEmmiissssiioonnssssyyss--
tteemm VVoorrffiilltteerr ((ffaallllss
vvoorrhhaannddeenn))
VVeerrddaammppffeerr--EEmmiissssiioonnssssyysstteemm
VVoorrffiilltteerraauussttaauusscchh ((ffaallllss
vvoorrhhaannddeenn))
1. Kippen Sie die Transportbox.
2. Nehmen Sie die Schlauchklem-

men ab.
3. Entfernen Sie die Halteschrauben.
4. Vorfilterbaugruppe abnehmen.

1. Vorfilter
2. Ritzel
3. Schellen

5. Eine neue Vorfilterbaugruppe
installieren.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Vorfilterhal
teschraube

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

6. Sichern Sie die Schläuche mit
Schellen.

7. Montieren Sie alle zuvor demon-
tierten Teile.

MMOOTTOORRÖÖLL
EEmmppffoohhlleenneess MMoottoorrööll
Bei der Entwicklung und Validierung
von Rotax® Motoren wurde der Be-
trieb mit XPS®-Öl zugrunde gelegt.

BRP empfiehlt die Verwendung sei-
nes XPS Motoröls oder eines gleich-
wertigen Öls.

Schäden, die durch die Verwendung
eines für den Motor nicht geeigneten
Öl verursacht werden, sind nicht von
der eingeschränkten BRP Garantie
abgedeckt.

EMPFOHLENES XPS-Motoröl

Universal 5W40 Synthetiköl

WARTUNGSMAßNAHMEN
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Niedrige
Temperaturen 0W40 Synthetiköl

Hohe
Temperatur 10W50 Synthetiköl

Falls das empfohlene XPS-Motoröl
nicht verfügbar ist:
– Verwenden Sie ein Viertakter--

SAE-Synthetikmotoröl, das die fol-
genden Vorgaben der
Schmiermittelbranche erfüllt oder
übersteigt.

– Überprüfen Sie immer den Aufkle-
ber mit der API-Spezifikation auf
dem Ölbehälter. Er muss mindes-
tens einen der oben angegebenen
Standards enthalten.
– AAPPII--SSeerrvviicceekkllaassssiiffiizziieerruunngg

SSNN ooddeerr
– JJAASSOO MMAA22

EEiinnzzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

MMoottoorrööllssttaanndd üübbeerrpprrüüffeenn
((EEiinnzzyylliinnddeerr))

HHIINNWWEEIISS
WWeennnn SSiiee ddeenn MMoottoorr mmiitt ffaallsscchheemm
ÖÖllssttaanndd llaauuffeenn llaasssseenn,, kkaannnn ddiieess
sscchhwweerree MMoottoorrsscchhääddeenn zzuurr FFoollggee
hhaabbeenn..

HHIINNWWEEIISS
ÜÜbbeerrpprrüüffeenn SSiiee ddeenn ÖÖllssttaanndd,,
wweennnn ddeerr MMoottoorr HHEEIISSSS iisstt..

1. Starten Sie den Motor und lassen
Sie ihn 60 Minuten lang im Leer-
lauf laufen.

2. Den Motor abstellen.
3. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine

ebene Fläche.
4. Reinigen Sie den Bereich um den

Messstab, um zu verhindern, dass
Fremdkörper in das Rohr fallen.

5. Schrauben Sie den Ölmessstab
los, ziehen Sie ihn heraus und wi-
schen Sie ihn ab.

6. Stecken Sie dann den Ölmessstab
wieder in den Motor und schrau-
ben Sie ihn vollständig fest.

7. Drehen Sie den Messstab wieder
heraus und prüfen Sie dann den
Ölstand. Er sollte bis an die obere
Markierung oder zumindest bis in
die Nähe reichen.

1. MIN
2. MAX.

Wenn der Ölstand zwischen den
beiden Markierungen liegt, drehen
Sie den Messstab wieder ein.

Wenn der Ölstand unter der unte-
ren Markierung steht, fügen Sie
wie folgt Öl hinzu:
– Setzen Sie einen Trichter in die

Messstaböffnung ein.
– Füllen Sie eine kleine Menge

des empfohlenen Öls ein und
prüfen Sie den Ölstand erneut.

– Fügen Sie weiterhin Öl, bis der
Ölstand die obere Markierung
erreicht.

HHIINNWWEEIISS
NNiicchhtt üübbeerrffüülllleenn.. WWiisscchheenn SSiiee vveerr--
sscchhüütttteetteess ÖÖll iimmmmeerr aabb..
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MMoottoorrööll wweecchhsseellnn
HHIINNWWEEIISS

BBeeiimm ÖÖllwweecchhsseell mmuussss aauucchh ddeerr
ÖÖllffiilltteerr aauussggeettaauusscchhtt wweerrddeenn..

Ölwechsel und Ölfilteraustausch soll-
ten bei warmem Motor durchgeführt
werden.

VVOORRSSIICCHHTT
DDaass MMoottoorrööll kkaannnn sseehhrr hheeiißß sseeiinn..
WWaarrtteenn SSiiee,, bbiiss ddaass MMoottoorrööll wwaarrmm
iisstt..

1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer
ebenen Fläche ab.

2. Reinigen Sie den Bereich um den
Messstab.

3. Nehmen Sie den Messstab
heraus.

4. Stellen Sie eine Ablaufwanne un-
ter den
Motoröl-Ablaufstopfenbereich.

5. Reinigen Sie den
Ablaufstopfenbereich.

6. Lösen Sie den Ablaufstopfen und
rangieren Sie den Dichtungsring
aus.

1. Gasket ring (discard)
2. Drain plug

7. Lassen Sie das Öl vollständig aus
dem Kurbelgehäuse ab.

8. Reinigen Sie die Ablassschraube.
9. Montieren Sie einen NEUEN Dich-

tungsring an den Ablaufstopfen.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee ddeenn DDiicchhttuunnggssrriinngg
kkeeiinneessffaallllss eeiinn zzwweeiitteess MMaall.. EErrsseett--
zzeenn SSiiee ssiiee sstteettss dduurrcchh nneeuuee..

10.Setzen Sie den Ablaufstopfen ein
und ziehen Sie ihn mit dem emp-
fohlenen Drehmoment an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ablaufstopfen 30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

11.Wechseln Sie den Ölfilter. Siehe
Ölfilter.

12.Befüllen Sie den Motor, siehe
Empfohlenes Motoröl.

NNOOTTIIZZ::
Die Motorölkapazität finden Sie unter
Technische Daten.

13.Starten Sie den Motor und lassen
Sie ihn 60 Sekunden lang im Leer-
lauf laufen.

14.Den Motor abstellen.
15.Prüfen Sie umgehend den Öl-

stand, siehe Überprüfen des
Motorölstands.

16.Wenn nötig, füllen Sie Öl nach.
17.Vergewissern Sie sich, dass die

Bereiche um den Ölfilter und den
Ablassstopfen nicht undicht sind.

18.Entsorgen Sie das Öl und den Fil-
ter gemäß den örtlichen
Umweltschutzbestimmungen.
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ZZwweeiizzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

ÜÜbbeerrpprrüüffeenn ddeess MMoottoorrööllssttaannddss
((VV--TTwwiinn))

HHIINNWWEEIISS
WWeennnn SSiiee ddeenn MMoottoorr mmiitt ffaallsscchheemm
ÖÖllssttaanndd llaauuffeenn llaasssseenn,, kkaannnn ddiieess
sscchhwweerree MMoottoorrsscchhääddeenn zzuurr FFoollggee
hhaabbeenn..

HHIINNWWEEIISS
ÜÜbbeerrpprrüüffeenn SSiiee ddeenn ÖÖllssttaanndd,,
wweennnn ddeerr MMoottoorr KKAALLTT iisstt..

1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine
ebene Fläche.

2. Reinigen Sie den Bereich um den
Messstab, um zu verhindern, dass
Fremdkörper in das Rohr fallen.

3. Schrauben Sie den Ölmessstab
los, ziehen Sie ihn heraus und wi-
schen Sie ihn ab.

4. Stecken Sie dann den Ölmessstab
wieder in den Motor und schrau-
ben Sie ihn vollständig fest.

5. Drehen Sie den Messstab wieder
heraus und prüfen Sie dann den
Ölstand. Er sollte bis an die obere
Markierung oder zumindest bis in
die Nähe reichen.

1. MIN
2. MAX.

Wenn der Ölstand zwischen den
beiden Markierungen liegt, drehen
Sie den Messstab wieder ein.

Wenn der Ölstand unter der unte-
ren Markierung steht, fügen Sie
wie folgt Öl hinzu:
– Setzen Sie einen Trichter in die

Messstaböffnung ein.
– Füllen Sie eine kleine Menge

des empfohlenen Öls ein und
prüfen Sie den Ölstand erneut.

– Fügen Sie weiterhin Öl, bis der
Ölstand die obere Markierung
erreicht.

HHIINNWWEEIISS
NNiicchhtt üübbeerrffüülllleenn.. WWiisscchheenn SSiiee vveerr--
sscchhüütttteetteess ÖÖll iimmmmeerr aabb..

MMoottoorrööll wweecchhsseellnn
HHIINNWWEEIISS

BBeeiimm ÖÖllwweecchhsseell mmuussss aauucchh ddeerr
ÖÖllffiilltteerr aauussggeettaauusscchhtt wweerrddeenn..

Ölwechsel und Ölfilteraustausch soll-
ten bei warmem Motor durchgeführt
werden.

VVOORRSSIICCHHTT
DDaass MMoottoorrööll kkaannnn sseehhrr hheeiißß sseeiinn..
WWaarrtteenn SSiiee,, bbiiss ddaass MMoottoorrööll wwaarrmm
iisstt..

1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer
ebenen Fläche ab.

2. Reinigen Sie den Bereich um den
Messstab.

3. Nehmen Sie den Messstab
heraus.

4. Stellen Sie eine Ablaufwanne un-
ter den
Motoröl-Ablaufstopfenbereich.

5. Reinigen Sie den
Ablaufstopfenbereich.

6. Lösen Sie den Ablaufstopfen und
rangieren Sie den Dichtungsring
aus.
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1. Gasket ring (discard)
2. Drain plug

7. Lassen Sie das Öl vollständig aus
dem Kurbelgehäuse ab.

8. Wechseln Sie den Ölfilter. Siehe
Ölfilter.

9. Reinigen Sie den magnetischen
Ablaufstopfen von Metallspäne
und Rückständen.

NNOOTTIIZZ:: Das Vorhandensein von Ab-
lagerungen kann bedeuten, dass ein
Schaden im Motor vorliegt.

10.Montieren Sie einen NEUEN Dich-
tungsring an den Ablaufstopfen.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee ddeenn DDiicchhttuunnggssrriinngg
kkeeiinneessffaallllss eeiinn zzwweeiitteess MMaall.. EErrsseett--
zzeenn SSiiee ssiiee sstteettss dduurrcchh nneeuuee..

11.Setzen Sie den Ablaufstopfen ein
und ziehen Sie ihn mit dem emp-
fohlenen Drehmoment an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ablaufstopfen 30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

12.Befüllen Sie den Motor, siehe
Empfohlenes Motoröl.

NNOOTTIIZZ::
Die Motorölkapazität finden Sie unter
Technische Daten.

13.Starten Sie den Motor und lassen
Sie ihn 60 Sekunden lang im Leer-
lauf laufen.

14.Den Motor abstellen.
15.Prüfen Sie umgehend den Öl-

stand, siehe Überprüfen des
Motorölstands.

16.Wenn nötig, füllen Sie Öl nach.
17.Vergewissern Sie sich, dass die

Bereiche um den Ölfilter und den
Ablassstopfen nicht undicht sind.

18.Entsorgen Sie das Öl und den Fil-
ter gemäß den örtlichen
Umweltschutzbestimmungen.

ÖÖllffiilltteerr
EEiinnzzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

DDeenn ÖÖllffiilltteerr eennttffeerrnneenn
1. Reinigen Sie den Bereich des

Ölfilters.
2. Entfernen Sie den Ölfilter und den

O-Ring.

1. Ölfilter-Schraube
2. Ölfilterdeckel
3. O-Ring
4. Ölfilter

3. Entfernen Sie das Ölfilter und ent-
sorgen Sie es.

DDeenn ÖÖllffiilltteerr eeiinnsseettzzeenn..
1. Prüfen Sie den Ölfiltereinlass- und

-auslassbereich auf Schmutz und
andere Fremdkörper und reinigen
Sie den Bereich.
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1. Einlass-Bohrung der Ölpumpe zum Ölfilter
2. Auslass-Bohrung zur Ölspeisung des

Motors

2. Befeuchten Sie einen NEUEN
O-Ring mit Motoröl und ziehen Sie
ihn auf den Ölfilterdeckel.

3. Bauen Sie den neuen Filter in die
Abdeckung ein.

4. Tragen Sie Motoröl auf die Dich-
tung am offenen Ende des Ölfilters
auf.

1. Leicht ölen
2. Leicht ölen

HHIINNWWEEIISS
AAcchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddaassss SSiiee ddeenn
OO--RRiinngg wwäähhrreenndd ddeerr MMoonnttaaggee ddeess
FFiilltteerrss uunndd ddeerr AAbbddeecckkuunngg nniicchhtt
zzuussaammmmeennddrrüücckkeenn..

5. Montieren die Abdeckung des
Ölfiltergehäuses.

6. Ziehen Sie die Schrauben der Ab-
deckung des Ölfilters gemäß der
Spezifikation an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Schrauben
der

Ölfilterabde
ckung

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Wischen Sie verschüttetes Öl vom
Motor ab.

ZZwweeiizzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

DDeenn ÖÖllffiilltteerr eennttffeerrnneenn
1. Wenn Sie dies noch nicht getan

haben, entfernen Sie den
Motorwartungsdeckel.

2. Reinigen Sie den Bereich des
Ölfilters.

3. Entfernen Sie die
Ölfilterabdeckung.

4. Entfernen Sie das Ölfilter und ent-
sorgen Sie es.

TTYYPPIISSCCHH
1. Ölfilter-Schraube
2. Ölfilterdeckel
3. O-Ring
4. Ölfilter
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DDeenn ÖÖllffiilltteerr eeiinnsseettzzeenn..
1. Prüfen Sie den Ölfiltereinlass- und

-auslassbereich auf Schmutz und
andere Fremdkörper und reinigen
Sie den Bereich.

1. Einlass-Bohrung der Ölpumpe zum Ölfilter
2. Auslass-Bohrung zur Ölspeisung des

Motors

2. Befeuchten Sie einen NEUEN
O-Ring mit Motoröl und ziehen Sie
ihn auf den Ölfilterdeckel.

3. Bauen Sie den neuen Filter in die
Abdeckung ein.

4. Tragen Sie Motoröl auf die Dich-
tung am offenen Ende des Ölfilters
auf.

1. Leicht ölen
2. Leicht ölen

HHIINNWWEEIISS
AAcchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddaassss SSiiee ddeenn
OO--RRiinngg wwäähhrreenndd ddeerr MMoonnttaaggee ddeess
FFiilltteerrss uunndd ddeerr AAbbddeecckkuunngg nniicchhtt
zzuussaammmmeennddrrüücckkeenn..

5. Montieren Sie die Abdeckung an
den Motor.

6. Ziehen Sie die Ölfilterabdeckungs-
schrauben mit dem empfohlenen
Drehmoment an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Schrauben
der

Ölfilterabde
ckung

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Wischen Sie verschüttetes Öl vom
Motor ab.

KKÜÜHHLLEERR
KKüühhlleerr uunntteerrssuucchheenn uunndd rreeiinniiggeenn
Prüfen Sie den Kühlerbereich regel-
mäßig auf Sauberkeit.
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1. Zum Zugriff auf den Kühler ziehen
Sie am unteren Teil des vorderen
Grills und schieben ihn nach
unten.

2. Überprüfen Sie den Kühler und die
Schläuche auf Undichtigkeiten und
andere Beschädigungen.

3. Prüfen Sie die Kühlerrippen. Sie
müssen sauber sein und dürfen
weder Schlamm, Schmutz, Blätter
noch andere Ablagerungen auf-
weisen, die die einwandfreie Kühl-
funktion des Kühlers
beeinträchtigen.

Wenn vorhanden, verwenden Sie
einen Gartenschlauch, um die
Kühlerrippen zu reinigen.

VVOORRSSIICCHHTT
SSääuubbeerrnn SSiiee ddeenn KKüühhlleerr nniiee mmiitt
ddeenn HHäännddeenn,, wweennnn eerr hheeiißß iisstt..
LLaasssseenn SSiiee iihhnn vvoorr ddeemm SSääuubbeerrnn
aabbkküühhlleenn..

HHIINNWWEEIISS
AAcchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,, ddiiee KKüühhlleerrrriipp--
ppeenn bbeeiimm RReeiinniiggeenn nniicchhtt zzuu bbee--
sscchhääddiiggeenn.. VVeerrwweennddeenn SSiiee
kkeeiinneessffaallllss eeiinn WWeerrkkzzeeuugg ooddeerr eeii--
nneenn GGeeggeennssttaanndd,, ddaass//ddeerr ddiiee RRiipp--
ppeenn bbeesscchhääddiiggeenn kköönnnnttee..
VVeerrwweennddeenn SSiiee bbeeiimm AAbbssppüülleenn
mmiitt eeiinneemm SScchhllaauucchh aauusssscchhlliieeßß--
lliicchh nniieeddrriiggeenn DDrruucckk.. VVeerrwweennddeenn
SSiiee kkeeiinneessffaallllss eeiinneenn
HHOOCCHHDDRRUUCCKKRREEIINNIIGGEERR..

4. Zum Einbauen des vorderen Küh-
lergrills stecken Sie die unteren
Laschen zuerst ein und drücken
Sie unten auf den Grill vor der
Blende.

1. Obere Laschen einstecken
2. Die unteren Laschen in der Blende eindrü-

cken und verriegeln

MMOOTTOORRKKÜÜHHLLMMIITTTTEELL
EEmmppffoohhlleennee MMoottoorrkküühhllmmiitttteellaarrtt
BRP empfiehlt die Verwendung sei-
nes XPS Motorkühlmittels oder eines
gleichwertigen Produkts.

Schäden, die durch die Verwendung
eines für den Motor nicht geeigneten
Kühlmittels verursacht werden, sind
möglicherweise nicht von der einge-
schränkten BRP Garantie gedeckt.

EMPFOHLENES
XPS-Motorkühlmittel

XPS COOL-X LT

Falls das empfohlene XPS-Motorkühl-
mittel nicht verfügbar ist:
– Verwenden Sie ein Kühlmittel, das

die Anforderungen der ASTM
D3306 erfüllt oder übertrifft.
Frei von NAPS (Nitriten, Aminen,
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Phosphaten und Silikaten), ohne
2-EH-Säure.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee iimmmmeerr EEtthhyy--
lleenn--GGllyykkooll--FFrroossttsscchhuuttzz mmiitt AAnnttii--
kkoorrrroossiioonnssmmiitttteellnn ssppeezziieellll ffüürr
AAlluummiinniiuumm--VVeerrbbrreennnnuunnggssmmoottoorree..

MMoottoorrkküühhllmmiitttteellssttaanndd üübbeerrpprrüüffeenn

HHIINNWWEEIISS
ÜÜbbeerrpprrüüffeenn SSiiee ddeenn SSttaanndd ddeess
KKüühhllmmiitttteellss bbeeii kkaalltteemm MMoottoorr..

1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine
ebene Fläche.

2. Öffnen Sie die Transportbox.
3. Entfernen Sie die Druckkappe

WWAARRNNUUNNGG
ÖÖffffnneenn SSiiee zzuumm SScchhuuttzz vvoorr VVeerr--
bbrreennnnuunnggeenn kkeeiinneessffaallllss ddeenn KKüühh--
lleerrddeecckkeell ooddeerr ddiiee
KKüühhllmmiitttteellaabbllaasssssscchhrraauubbee,, ssoollaann--
ggee ddeerr MMoottoorr nnoocchh hheeiißß iisstt..

4. Stellen Sie sicher, dass das Kühl-
system bis zur Höchstlinie befüllt
ist.

KKüühhllmmiitttteell nnaacchhffüülllleenn
1. Entfernen Sie den Kühlmittelbehäl-

terdruckverschluss.
2. Geben Sie nach Bedarf Kühlmittel

in das System. Mit einem Trichter
vermeiden Sie das Verschütten
von Flüssigkeit NNiicchhtt üübbeerrffüülllleenn.

3. Montieren Sie die Druckkappe wie-
der ordnungsgemäß auf den
Kühlbehälter.

4. Öffnen Sie die Transportbox.

NNOOTTIIZZ::
Wenn Sie bei einem Kühlsystem häu-
fig Kühlmittel nachfüllen müssen, ist
dies ein Hinweis auf Undichtigkeiten
oder Probleme mit dem Motor.

AAuussttaauusscchheenn ddeess MMoottoorrkküühhllmmiitttteellss
WWAARRNNUUNNGG

ÖÖffffnneenn SSiiee zzuumm SScchhuuttzz vvoorr VVeerr--
bbrreennnnuunnggeenn kkeeiinneessffaallllss ddeenn KKüühh--
lleerrddeecckkeell ooddeerr ddiiee
KKüühhllmmiitttteellaabbllaasssssscchhrraauubbee,, ssoollaann--
ggee ddeerr MMoottoorr nnoocchh hheeiißß iisstt..

1. Entfernen Sie die Druckkappe des
Kühlsystems.

2. Entfernen Sie die Ablassschraube
vollständig, um das Kühlmittel in
einen geeigneten Behälter
abzulassen.
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EEIINNZZYYLLIINNDDEERR--MMOOTTOORR
1. Ölfiltergehäuse
2. Abdeckung der Wasserpumpe
3. Kühlmittelablassschraube

VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
1. Ölfilterdeckel
2. Abdeckung der Wasserpumpe
3. Kühlmittelablassschraube
3. Entsorgen Sie die

Unterlegscheibe.
4. Lösen Sie den unteren Kühler-

schlauch von der Abdeckung der
Wasserpumpe und lassen Sie das
übrige Kühlmittel in einen geeigne-
ten Behälter ablaufen.

5. Bringen Sie eine NNEEUUEE Unterleg-
scheibe an der Kühlmittelablass-
schraube an.

6. Ziehen Sie die Kühlmittelablass-
schraube gemäß Vorgabe an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Kühlmittelab
lassschraube

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-Zoll)

7. Bringen Sie den Kühlerschlauch
wieder an.

8. Befüllen Sie das Kühlsystem mit
Kühlmittel, siehe Verfahren Entlüf-
ten des Kühlsystems .

EEnnttllüüfftteenn ddeess KKüühhllssyysstteemmss
1. Entfernen Sie die Druckkappe.
2. Füllen Sie das Kühlsystem bis zur

höchsten Linie auf dem
Kühlmittelbehälter.

3. Bringen Sie die Druckkappe an.
4. Lassen Sie den Motor im Leerlauf

mit angebrachter Druckkappe lau-
fen (OONN), bis der Kühlventilator
zum zweiten Mal anspringt.

5. Schalten Sie den Motor aus, damit
er sich abkühlt.

WWAARRNNUUNNGG
EEnnttffeerrnneenn SSiiee zzuumm SScchhuuttzz vvoorr
VVeerrbbrreennnnuunnggeenn nniicchhtt ddiiee DDrruucckk--
kkaappppee,, wweennnn ddeerr MMoottoorr hheeiißß iisstt..

6. Wenn der Motor kalt ist, entfernen
Sie die Druckkappe und füllen Sie
nach Bedarf Kühlmittel nach.

7. Bringen Sie die Druckkappe an.
8. Prüfen Sie nach der nächsten

Fahrt nach diesem Verfahren den
Kühlmittelstand. Füllen Sie nach
Bedarf Kühlmittel nach. Siehe Mo-
torkühlmittelstand überprüfen in
diesem Abschnitt.
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LLuuffttffiilltteerr ffüürr HHeeiizzuunnggss--//
KKlliimmaaaannllaaggee ((ffaallllss
vvoorrhhaannddeenn))

DDiiee RReeiinniigguunngg ddeerr FFiilltteerr mmuussss bbeeii
EEiinnssaattzz uunntteerr ssttaauubbiiggeenn BBeeddiinn--
gguunnggeenn ooddeerr iimm SSaanndd ööfftteerr aallss
eemmppffoohhlleenn dduurrcchhggeeffüühhrrtt wweerrddeenn..

FFrriisscchhlluuffttffiilltteerr
Öffnen Sie die Haube, um an den
Frischluftfilter zu gelangen.

Zum Ausbauen Filter anheben und
verschieben.

1. Anheben
2. Gleitschieber

Untersuchen Sie den Filter auf Anzei-
chen von Undichtigkeiten. Ein Staub-
streifen auf der sauberen Seite des
Filters ist ein deutlicher Hinweis. Bei
Beschädigung ersetzen Sie den Filter.
Beseitigen Sie mögliche Quellen von
Luftundichtigkeiten, bevor Sie einen
neuen Filter einbauen.

Reinigen Sie den Luftfilter, indem Sie
groben Staub aus dem Papiereinsatz
herausklopfen, um den Papierfilter
von Schmutz und Staub zu befreien.

HHIINNWWEEIISS
EEss wwiirrdd ddaavvoonn aabbggeerraatteenn,, ddeenn PPaa--
ppiieerreeiinnssaattzz mmiitt DDrruucckklluufftt zzuu rreeiinnii--
ggeenn.. DDiieess kköönnnnttee zzuu eeiinneerr
BBeesscchhääddiigguunngg ddeerr PPaappiieerrffaasseerrnn
ffüühhrreenn uunndd ddiiee FFiillttrriieerrlleeiissttuunngg
bbeeiimm EEiinnssaattzz iinn ssttaauubbiiggeerr UUmmggee--
bbuunngg vveerrrriinnggeerrnn.. FFaallllss ddeerr LLuuffttffiill--
tteerr zzuu ssttaarrkk vveerrsscchhmmuuttzztt iisstt uunndd
nniicchhtt eennttsspprreecchheenndd ddeemm eemmppffoohh--
lleenneenn VVeerrffaahhrreenn ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn
kkaannnn,, mmuussss ddiieesseerr eerrsseettzztt
wweerrddeenn..

Wischen Sie mit einem sauberen
feuchten Tuch die Filterdichtungsflä-
che und die Innenseite des Auslass-
rohrs ab. Stellen Sie sicher, dass der
Dichtungsbereich des Auslassrohrs
nicht beschädigt ist.
Der Einbau erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge des Ausbaus.

CCoocckkppiitt--LLuuffttffiilltteerr
Cockpit-Luftfilter befinden sich unten
an der Mittelkonsole. Es gibt 3 Filter:
– Einen an der Vorderseite der

Einheit.
– Einen an jeder Seite der Einheit.

1. Vorderer Cockpit-Luftfilter
2. Seitlicher Cockpit-Luftfilter - Beifahrerseite
3. Seitlicher Cockpit-Luftfilter - Fahrerseite
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VVoorrddeerreerr CCoocckkppiitt--LLuuffttffiilltteerr
Um diesen Filter zu entfernen, heben
Sie die Laschen des Gitters an und
ziehen Sie sie nach oben.

Reinigen Sie den Luftfilter, indem Sie
ihn in einer Mischung aus lauwarmem
Wasser und milder Seife waschen.
Entfernen Sie überschüssiges Wasser
und trocknen Sie die Filter vor dem
Einbau an der Luft.

Reinigen Sie vor dem Einbau des Fil-
ters das Innere der Heizungs-/Klima-
anlage und die Verdampferschlange
mit einem Staubsauger und einer wei-
chen Bürste.

HHIINNWWEEIISS
SSeeiieenn SSiiee bbeeiimm BBüürrsstteenn vvoorrssiicchh--
ttiigg,, uumm eeiinnee BBeesscchhääddiigguunngg ddeerr LLaa--
mmeelllleenn ddeerr VVeerrddaammppffeerrsscchhllaannggee
zzuu vveerrmmeeiiddeenn..

1

1. Verdampfer

Der Einbau erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge des Ausbaus.

SSeeiittlliicchhee CCoocckkppiitt--LLuuffttffiilltteerr
Um diese Filter zu entfernen, heben
Sie die Lasche des Gitters an und zie-
hen Sie sie nach oben.

1. Lasche des Gitters

Reinigen Sie die Luftfilter, indem Sie
sie in einer Mischung aus lauwarmem
Wasser und milder Seife waschen.
Entfernen Sie überschüssiges Wasser
und trocknen Sie die Filter vor dem
Einbau an der Luft.

Der Einbau erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge des Ausbaus.

KKlliimmaaaannllaaggee
KKoommpprreessssoorrrriieemmeenn
Den Kompressorriemen in einer Sicht-
prüfung auf Verschleiß untersuchen.

Bei Haarrissen muss der Riemen nicht
ersetzt, jedoch engmaschig überprüft
werden. Bei einer Beschädigung der
Riemenmitte ist ggf. ein Austausch
des Riemens erforderlich. Wenn sich
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jedoch die Risse bis zur Kante des
Riemens erstrecken, ist mit einem un-
mittelbaren Ausfall des Riemens zu
rechnen.

Die Überprüfung der Riemenspan-
nung des Kompressors sowie der
Austausch des Riemens sollten von
einem autorisierten Can-Am-Händler
gemäß dem Wartungsplan durchge-
führt werden.

AABBGGAASSSSYYSSTTEEMM
RReeiinniiggeenn SSiiee ddeenn BBeerreeiicchh uumm ddaass
AAbbggaassssyysstteemm

WWAARRNNUUNNGG
DDiiee AAnnssaammmmlluunngg vvoonn SScchhmmuuttzz
kkaannnn zzuu eeiinneemm FFaahhrrzzeeuuggbbrraanndd
ffüühhrreenn,, wweennnn ddaass AAbbggaassssyysstteemm
hheeiißß uunndd ddeerr SScchhmmuuttzz ggeettrroocckknneett
iisstt..
IInn eeiinniiggeenn FFäälllleenn kkaannnn ddiieess zzuu
sscchhwweerreenn SSaacchhsscchhääddeenn,, VVeerrlleett--
zzuunnggeenn ooddeerr ssooggaarr zzuumm TToodd
ffüühhrreenn..
RReeiinniiggeenn SSiiee hhääuuffiigg uunndd rreeggeellmmää--
ßßiigg ddeenn BBeerreeiicchh uumm ddiiee AAuussppuuffff--
aannllaaggee hheerruumm,, wweennnn SSiiee iinn SSuummppff,,
MMoooorr,, HHeeuu ooddeerr ttrroocckkeenneemm LLaauubb
ffaahhrreenn..
DDiieesseess FFaahhrrzzeeuugg ssoollllttee eennttsspprree--
cchheenndd ddeenn AAnnffoorrddeerruunnggeenn iimm
WWaarrttuunnggssppllaann ggeewwaarrtteett wweerrddeenn..
PPrrüüffeenn SSiiee aauußßeerrddeemm aallllee AAbbggaass--
hhiittzzeesscchhiillddee rreeggeellmmääßßiigg aauuff SScchhää--
ddeenn uunndd ttaauusscchheenn SSiiee ddiieessee bbeeii
BBeeddaarrff aauuss..

VVOORRSSIICCHHTT
FFüühhrreenn SSiiee ddiieessee AArrbbeeiitt nniieemmaallss
ssooffoorrtt,, nnaacchhddeemm ddeerr MMoottoorr aabbggee--
sscchhaalltteett wwuurrddee,, aauuss,, ddaa ddaass AAbb--
ggaassssyysstteemm sseehhrr hheeiißß iisstt..

1. Am Fahrzeugheck reinigen Sie
den Bereich um den
Schalldämpfer.

2. Reinigen Sie die Bereiche um das
Auspuffrohr und den
Abgaskrümmer.

WWAARRNNUUNNGG
RReeiinniiggeenn SSiiee aauucchh uunntteerr ddeenn
WWäärrmmeeaabbsscchhiirrmmuunnggeenn..

AAuussppuuffffttooppff--FFuunnkkeennffäännggeerr
uunntteerrssuucchheenn uunndd rreeiinniiggeenn

VVOORRSSIICCHHTT
FFüühhrreenn SSiiee ddiieessee AArrbbeeiitt nniieemmaallss
ssooffoorrtt,, nnaacchhddeemm ddeerr MMoottoorr aabbggee--
sscchhaalltteett wwuurrddee,, aauuss,, ddaa ddaass AAbb--
ggaassssyysstteemm sseehhrr hheeiißß iisstt..

1. Entfernen Sie die Halteschrauben
des Abgasrohrs und rangieren Sie
sie aus.

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN EEIINNZZYYLLIINNDDEERR--MMOOTTOORR

KKOONNFFIIGGUURRAATTIIOONN VV--TTWWIINN--MMOOTTOORR
2. Entfernen Sie das Abgasrohr, die

Dichtung (entsorgen) und den
Funkenfänger.
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TTYYPPIISSCCHH
1. Abgasrohr
2. Dichtung (entsorgen)
3. Funkenschutz
3. Entfernen Sie Ölkohleablagerun-

gen vom Funkenschutz mit einer
Bürste.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee eeiinnee wweeiicchhee MMee--
ttaallllbbüürrssttee uunndd aacchhtteenn SSiiee ddaarraauuff,,
ddaass GGeewweebbee ddeess FFuunnkkeennffäännggeerrss
nniicchhtt zzuu bbeesscchhääddiiggeenn..

4. Untersuchen Sie das Gewebe des
Funkenfängers auf Beschädigun-
gen. Gegebenenfalls ersetzen.

5. Überprüfen Sie die Funkenschutz-
kammer im Auspuff. Entfernen Sie
jegliche Verschmutzungen.

6. Installieren Sie den Schalldämp-
fer-Funkenfänger erneut in der
umgekehrten Reihenfolge des Ent-
fernungsverfahrens. Achten Sie
dabei jedoch auf Folgendes.

Nach Vorgaben anziehen.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Halteschrau
be des

Abgasrohrs
32 ± 2 Nm

(24 ± 1 lbf-ft)

GGEETTRRIIEEBBEE
EEmmppffoohhlleenneess GGeettrriieebbeeööll
Das XPS Öl hat eine besondere Zu-
sammensetzung speziell für die ho-
hen Anforderungen dieses Getriebes.

BRP empfiehlt eindringlich die Ver-
wendung seines XPS Öls.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee bbeeii ddeerr WWaarrttuunngg
kkeeiinnee aannddeerree ÖÖllssoorrttee..

EEmmppffoohhlleenneess GGeettrriieebbeeööll XXPPSS

75W140 Synthetik-Getriebeöl

AAlltteerrnnaattiivvee,, ffaallllss nniicchhtt vveerrffüüggbbaarr

75W 140 API GL-5 synthetisches
Getriebeöl

EEiinnzzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

GGeettrriieebbeeööllssttaanndd üübbeerrpprrüüffeenn
((EEiinnzzyylliinnddeerr))
1. Entfernen Sie die Halterung des

Spannungsreglers durch den rech-
ten hinteren Radkasten vom Rah-
men und legen Sie ihn beiseite,
um Raum zu schaffen.

MMOONNTTAAGGEESSTTEELLLLEE DDEERR BBEEFFEESSTTIIGGUUNNGGSS--
TTEEIILLEE FFÜÜRR DDEENN
SSPPAANNNNUUNNGGSSRREEGGLLEERRHHAALLTTEERR
2. Entfernen Sie die Getriebeölfülls-

tand-Verschlusskappe.
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1. Ölfüllstandsöffnung
2. O-Ring
3. Ölstandskontrollschraube
3. Ölfüllstand überprüfen.

Das Öl muss bis zur Unterkante
der Ölfüllstandsöffnung reichen.

HHIINNWWEEIISS
DDeerr BBeettrriieebb ddeess GGeettrriieebbeess bbeeii
ffaallsscchheemm ÖÖllssttaanndd kkaannnn sscchhwweerree
GGeettrriieebbeesscchhääddeenn zzuurr FFoollggee
hhaabbeenn..

4. Bringen Sie die Ölfüllstand-Ver-
schlusskappe mit dem O-Ring an.
Ziehen Sie die Kappe gemäß Vor-
gaben an.

Anzugsdrehmoment

Ölstandskon
trollschraube

5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5lbf-in)

GGeettrriieebbeeööll wweecchhsseellnn
1. Starten Sie den Motor und fahren

Sie das Fahrzeug, um das Getrie-
beöl aufzuwärmen.

HHIINNWWEEIISS
EEss ggeennüüggtt nniicchhtt,, ddeenn MMoottoorr iimm
LLeeeerrllaauuff llaauuffeenn zzuu llaasssseenn.. DDaass
GGeettrriieebbee ddeess FFaahhrrzzeeuuggss mmuussss bbee--
ttäättiiggtt wweerrddeenn..

2. Stellen Sie das Fahrzeug auf ei-
nen ebenen Untergrund.

3. Stellen Sie eine Ablaufwanne un-
ter den
Getriebeöl-Ablaufstopfenbereich.

4. Reinigen Sie den Bereich des
Ablaufstopfens.

5. Entfernen Sie den Ablaufstopfen
und die Dichtungsscheibe. Werfen
Sie die Dichtscheibe weg.

VVOORRSSIICCHHTT
DDaass GGeettrriieebbeeööll kkaannnn sseehhrr hheeiißß
sseeiinn..

6. Entfernen Sie die Ölfüllstand-Ver-
schlusskappe und den O-Ring und
lassen Sie das Öl vollständig aus
dem Getriebe ab.

1. Ablaufstopfen
2. Dichtungsring
7. Reinigen Sie den Ablaufstopfen

und achten Sie auf Ablagerungen
darauf.

HHIINNWWEEIISS
ÜÜbbeerrmmääßßiiggee AAbbllaaggeerruunnggeenn kköönn--
nneenn aauuff eeiinn GGeettrriieebbeepprroobblleemm
hhiinnddeeuutteenn..

8. Bringen Sie den Ablaufstopfen zu-
sammen mit einer NEUEN Dich-
tungsscheibe wieder an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ablaufstop
fen

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)
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9. Entfernen Sie den Drehzahlsensor
(VSS).

10.Reinigen Sie den VSS mit einem
sauberen Lappen.

11. Installieren Sie den VSS und zie-
hen Sie die Schraube nach Vorga-
be an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

VSS-Halte
schraube

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

12.Füllen Sie Getriebeöl über die Öl-
füllstandsöffnung ein, bis das Öl
den Boden der Ölfüllstandsöffnung
erreicht.

Kapazität

0,5 L
(0,53 qt (liq.,US))

13.Bringen Sie die Ölfüllstand-Ver-
schlusskappe einschließlich
O-Ring an. Nach Vorgaben
anziehen.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ölstandskon
trollschraube

5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

14.Wischen Sie verschüttetes Öl im-
mer ab.

15.Entsorgen Sie das Getriebeöl ge-
mäß den örtlichen
Umweltschutzbestimmungen.

ZZwweeiizzyylliinnddeerr--MMoottoorreenn

ÜÜbbeerrpprrüüffeenn ddeess GGeettrriieebbeeööllssttaannddss
((VV--TTwwiinn))
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Wählen Sie die Stellung PARK.
3. Reinigen Sie den Bereich um den

Messstab.
4. Entfernen Sie den

Getriebeölmessstab.

5. Wischen Sie den Ölmessstab ab
und drehen Sie ihn wieder ein.

6. Drehen Sie den Messstab wieder
heraus und prüfen Sie dann den
Ölstand. Er sollte bis an die obere
Markierung oder zumindest bis in
die Nähe reichen.

1. MIN.
2. MAX.
3. Betriebsbereich

7. Fügen Sie (bei Bedarf) Öl hinzu.

1. Setzen Sie einen Trichter in die
Messstaböffnung ein.

2. Fügen Sie eine kleine Menge
empfohlenes Öl hinzu.

3. Überprüfen Sie den Ölstand
häufig.

4. Wiederholen Sie den Vorgang
oben, bis der Ölstand die obere
Messstabmarkierung erreicht.
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HHIINNWWEEIISS
DDeerr BBeettrriieebb ddeess GGeettrriieebbeess bbeeii
ffaallsscchheemm ÖÖllssttaanndd kkaannnn sscchhwweerree
GGeettrriieebbeesscchhääddeenn zzuurr FFoollggee
hhaabbeenn..

NNOOTTIIZZ::
NNiicchhtt üübbeerrffüülllleenn.. WWiisscchheenn SSiiee vveerr--
sscchhüütttteetteess ÖÖll iimmmmeerr aabb..

8. Ziehen Sie den Ölmessstab or-
dentlich fest.

GGeettrriieebbeeööll wweecchhsseellnn
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Stellen Sie eine Auffangschale un-

ter den Ölablassbereich.

1. Bereich des Ablaufstopfens im Getriebe
3. Reinigen Sie die folgenden Teile.

– Bereich des Ablaufstopfens
– Bereich des Messstabs

4. Nehmen Sie den Messstab
heraus.

5. Entfernen Sie die Ablassschraube.
6. Lassen Sie das Öl vollständig aus

dem Getriebe ablaufen.
7. Reinigen Sie den Ablaufstopfen

von Metallpartikeln.
8. Setzen Sie die Ablassschraube

ein.

Anzugsdrehmoment

Ablaufstop
fen

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Befüllen Sie das Getriebe.

NNOOTTIIZZ::
Das Öl sollte bis zur Unterkante der
Ölfüllstand-Öffnung reichen.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee AAUUSSSSCCHHLLIIEESSSS--
LLIICCHH ddiiee eemmppffoohhlleennee ÖÖllssoorrttee..

10.Fügen Sie den Messstab wieder
ein.

11.Wischen Sie verschüttetes Öl im-
mer ab.

VVOORRDDEERRAACCHHSSDDIIFFFFEERREENN--
TTIIAALL
ÜÜbbeerrpprrüüffeenn ddeess ÖÖllssttaannddss ddeess
VVoorrddeerraacchhssddiiffffeerreennttiiaallss
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Reinigen Sie den Einfüllstopfenbe-

reich, bevor Sie den Ölstand
prüfen.

Der Ablaufstopfen befindet sich
auf der rechten Seite des vorderen
Differenzials.

MMIITT IINNTTEEGGRRIIEERRTTEEMM 44WWDD--AAKKTTUUAATTOORR
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OOHHNNEE IINNTTEEGGRRIIEERRTTEEMM 44WWDD--AAKKTTUUAATTOORR

SSMMAARRTT--LLOOKK--VVOORRDDEERRAACCHHSSDDIIFFFFEERREENNTTII--
AALL
3. Entfernen Sie den Einfüllstopfen.
4. Ölfüllstand überprüfen. Das Öl

muss bis zur unteren Kante
reichen.

5. Bringen Sie den Einfüllstopfen wie-
der an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Einfüllstop
fen

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

EEmmppffoohhlleenneess ÖÖll ffüürr ddaass vvoorrddeerree
DDiiffffeerreennttiiaall
Das XPS Öl hat eine besondere Zu-
sammensetzung speziell für die ho-
hen Anforderungen dieses
Differentials. BRP empfiehlt eindring-
lich die Verwendung seines XPS Öls.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee bbeeii ddeerr WWaarrttuunngg
kkeeiinnee aannddeerree ÖÖllssoorrttee..

XXPPSS EEmmppffoohhlleenneess ÖÖll ffüürr ddaass
vvoorrddeerree DDiiffffeerreennttiiaall

Synthetik-Getriebeöl 75W90

AAlltteerrnnaattiivvee ffaallllss XXPPSS--PPrroodduukktt
nniicchhtt eerrhhäällttlliicchh iisstt

75W90 (API GL-5)
Synthetik-Getriebeöl

WWeecchhsseellnn ddeess ÖÖllss iimm
VVoorrddeerraacchhssddiiffffeerreennzziiaall
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine

ebene Fläche.
2. Schalten Sie das Getriebe in die

Stellung Park.
3. Reinigen Sie den Ablaufstopfenbe-

reich von der Unterseite des
Fahrzeugs.

4. Stellen Sie eine Ablaufwanne un-
ter das Hinterachsdifferenzial.

5. Entfernen Sie den Ablaufstopfen.
6. Lösen Sie den Einfüllstopfen.

EEIINNZZYYLLIINNDDEERR--MMOOTTOORR
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VVOORRDDEERREESS DDIIFFFFEERREENNTTIIAALL ((KKEEIINN
SSTTEELLLLGGLLIIEEDD))
7. Lassen Sie das Öl vollständig

auslaufen.
8. Setzen Sie den Ablaufstopfen ein.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ablaufstop
fen

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Füllen Sie das Differenzial mit dem
empfohlenen Öl für optimale Leis-
tung auf.

10.Das Differenzialölvolumen finden
Sie unter Technische Daten.

11.Bringen Sie den Einfüllstopfen wie-
der an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Einfüllstop
fen

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

HHiinntteerraacchhssggeettrriieebbee ((nnuurr
EEiinnzzyylliinnddeerr--MMooddeellllee))

ÜÜbbeerrpprrüüffeenn ddeess ÖÖllssttaannddss ddeess
HHiinntteerraacchhssggeettrriieebbeess
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Bauen Sie das Hinterrad auf der

rechten Fahrzeugseite aus.
3. Reinigen Sie den Einfüllstopfenbe-

reich, bevor Sie den Ölstand
prüfen.

Der Einfüllstopfen befindet sich
hinter dem Spannungsregler.

4. Entfernen Sie den Einfüllstopfen.
5. Ölfüllstand überprüfen. Das Öl

muss bis zur unteren Kante
reichen.

6. Bringen Sie den Einfüllstopfen wie-
der an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Einfüllstop
fen

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

EEmmppffoohhlleenneess HHiinntteerraacchhssggeettrriieebbeeööll
Das XPS Öl hat eine besondere Zu-
sammensetzung und eignet sich spe-
ziell für die hohen Anforderungen
dieses Differentials. BRP empfiehlt
eindringlich die Verwendung seines
XPS Öls.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee bbeeii ddeerr WWaarrttuunngg
kkeeiinnee aannddeerree ÖÖllssoorrttee..

EEmmppffoohhlleenneess
XXPPSS--HHiinntteerraacchhssggeettrriieebbeeööll

Synthetik-Getriebeöl 75W90

AAlltteerrnnaattiivvee ffaallllss XXPPSS--PPrroodduukktt
nniicchhtt eerrhhäällttlliicchh iisstt

75W90 (API GL-5)
Synthetik-Getriebeöl
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WWeecchhsseellnn ddeess ÖÖllss iimm
HHiinntteerraacchhssggeettrriieebbee
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf eine

ebene Fläche.
2. Schalten Sie das Getriebe in die

Stellung Park.
3. Reinigen Sie den Ablaufstopfenbe-

reich von der Unterseite des
Fahrzeugs.

AABBLLAAUUFFSSTTOOPPFFEENN--ZZUUGGRRIIFFFFSSLLOOCCHH
4. Stellen Sie eine Ablaufwanne un-

ter das Hinterachsgetriebe.
5. Entfernen Sie den Ablaufstopfen.
6. Lösen Sie den Einfüllstopfen.

7. Lassen Sie das Öl vollständig
auslaufen.

8. Setzen Sie den Ablaufstopfen ein.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Ablaufstop
fen

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Füllen Sie das Hinterachsgetriebe
mit dem empfohlenen Öl für opti-
male Leistung auf.

10.Die Ölkapazität finden Sie unter
Technische Daten.

11.Bringen Sie den Einfüllstopfen wie-
der an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Einfüllstop
fen

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

CCVVTT--AABBDDEECCKKUUNNGG
Für ein besseres Verständnis ist bei
einigen Abbildungen der Motor aus
dem Fahrzeug ausgebaut. Für die
Umsetzung der folgenden Anweisun-
gen braucht der Motor nicht ausge-
baut werden.

WWAARRNNUUNNGG
BBeerrüühhrreenn SSiiee nniieemmaallss ddaass CCVVTT,,
wwäähhrreenndd ddeerr MMoottoorr llääuufftt..
FFaahhrreenn SSiiee nniieemmaallss ddaass FFaahhrr--
zzeeuugg,, wweennnn ddiiee CCVVTT--AAbbddeecckkuunngg
eennttffeerrnntt iisstt..

VVOORRSSIICCHHTT
DDeerr MMoottoorr mmuussss aabbkküühhlleenn,, bbeevvoorr
ddiiee AAbbddeecckkuunngg eennttffeerrnntt wwiirrdd..

HHIINNWWEEIISS
DDiieesseess CCVVTT iisstt sscchhmmiieerrffrreeii..
SScchhmmiieerreenn SSiiee kkeeiinneessffaallllss aannddeerree
BBaauutteeiillee aallss ddaass LLaaggeerr ddeerr AAnn--
ttrriieebbssrriieemmeennsscchheeiibbee uunndd ddaass LLaa--
ggeerr ddeerr DDrruucckkrroolllleenn..

ZZuuggrriiffff aauuff ddiiee CCVVTT--AAbbddeecckkuunngg
1. Kippen Sie die Transportbox.
2. Bauen Sie den hinteren Abweiser

links aus, indem Sie die Kunststoff-
nieten entfernen.
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EEnnttffeerrnneenn ddeerr CCVVTT--AAbbddeecckkuunngg
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Falls vorhanden, lösen Sie alle

CVT-Kühlkanäle von der CVT-Ab-
deckung ab.

3. Entfernen Sie alle Halteschrauben
der CVT Abdeckung von Hand.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee kkeeiinn SScchhllaaggwweerrkk--
zzeeuugg zzuumm EEnnttffeerrnneenn vvoonn SScchhrraauu--
bbeenn ddeerr CCVVTT--AAbbddeecckkuunngg..

NNOOTTIIZZ::
Entfernen Sie die mittlere obere
Schraube zuletzt, um die Abdeckung
während des Ausbaus abzustützen.

4. Entfernen Sie die CVT-Abdeckung
und ihre Dichtung.

1. CVT-Abdeckung
2. Schrauben der CVT-Abdeckung

MMoonnttiieerreenn ddeerr CCVVTT--AAbbddeecckkuunngg
1. Bringen Sie die mittlere obere

Schraube zuerst an.

2. Ziehen Sie die Schrauben der
CVT-Abdeckung in der folgenden
Reihenfolge an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Schrauben
der

CVT-Abde
ckung

7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)

3. Montieren Sie die CVT-Kühlkanäle
wieder.

AAnnttrriieebbssrriieemmeenn
AAuussbbaauueenn ddeess AAnnttrriieebbssrriieemmeennss
((EEiinnzzyylliinnddeerr--MMoottoorr))

HHIINNWWEEIISS
IImm FFaallllee eeiinneess AAnnttrriieebbssrriieemmeennddee--
ffeekkttss mmüüsssseenn CCVVTT,, AAbbddeecckkuunngg
uunndd LLuuffttaauussllaassss ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn..

Lesen Sie bitte einige wichtige Infor-
mationen in den Tipps zur Maximie-
rung der Antriebsriemenhaltbarkeit
unter Grundlegende Verfahren.
1. Entfernen Sie die

CVT-Abdeckung.
2. Montieren Sie die Abziehvorrich-

tung/das Arretierwerkzeug in das
Gewinde der Abtriebsscheibe.
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AAbbzziieehhvvoorrrriicchhttuunngg//
AArrrreettiieerrwweerrkkzzeeuugg

((AArrtt..--NNrr..
552299003366009988))

3. Ziehen Sie es an, um die Riemen-
scheibe zu öffnen.

4. Zum Ausbauen des Riemens
schieben Sie ihn über die obere
Kante der fixierten Scheibe.

EEiinnbbaauu ddeess AAnnttrriieebbssrriieemmeennss
((EEiinnzzyylliinnddeerrmmoottoorr))

HHIINNWWEEIISS
DDiiee mmaaxxiimmaallee LLeebbeennssddaauueerr ddeess
AAnnttrriieebbssrriieemmeennss wwiirrdd eerrrreeiicchhtt,,
wweennnn ddiiee rriicchhttiiggee DDrreehhrriicchhttuunngg
eeiinnggeehhaalltteenn wwiirrdd..

1. Zum Einbau des Riemens schie-
ben Sie ihn über die obere Kante
der feststehenden Scheibe.

2. Bauen Sie ihn so ein, dass der auf
den Riemen aufgedruckte Pfeil in
Richtung Fahrzeugvorderseite
(von oben gesehen) zeigt.

1. Pfeil auf dem Riemen aufgedruckt
2. Antriebsriemenscheibe (vorn)
3. Abtriebsriemenscheibe (hinten)
4. Drehrichtung

3. Lösen Sie die Schraube und ent-
fernen Sie den Abzieher/das
Arretierwerkzeug.

4. Drehen Sie die angetriebene Rie-
menscheibe, bis der unterste Teil
der Zahnräder auf der Außenflä-
che des Antriebsriemen bündig mit
der Kante der angetriebenen Rie-
menscheibe abschließt.

1. Unterster Teil der Zahnräder bündig mit der
Abtriebsscheibenkante

5. Montieren Sie die
CVT-Abdeckung.
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AAuussbbaauueenn ddeess AAnnttrriieebbssrriieemmeennss
((ZZwweeiizzyylliinnddeerr--MMoottoorr))

HHIINNWWEEIISS
IImm FFaallllee eeiinneess AAnnttrriieebbssrriieemmeennddee--
ffeekkttss mmüüsssseenn CCVVTT,, AAbbddeecckkuunngg
uunndd LLuuffttaauussllaassss ggeerreeiinniiggtt wweerrddeenn..

Lesen Sie bitte einige wichtige Infor-
mationen in den Tipps zur Maximie-
rung der Antriebsriemenhaltbarkeit
unter Grundlegende Verfahren.
1. Entfernen Sie die

CVT-Abdeckung.
2. Stecken Sie den Adapter in die

Gewindebohrung der
Abtriebsriemenscheibe.

AAddaapptteerr ddeerr
AAbbttrriieebbsssscchheeiibbee

((AArrtt..--NNrr.. 770088220000772200))

3. Schrauben Sie die Abziehvorrich-
tung/das Arretierwerkzeug in das
Gewinde der Adapterbohrung.

AAbbzziieehhvvoorrrriicchhttuunngg//
AArrrreettiieerrwweerrkkzzeeuugg

((AArrtt..--NNrr.. 552299000000008888))

4. Ziehen Sie es an, um die Riemen-
scheibe zu öffnen.

1. feststehende Hälfte der
Abtriebsriemenscheibe

2. Adapter
3. Abziehvorrichtung/Arretierwerkzeug
4. Schraubenschlüssel

5. Zum Ausbauen des Riemens
schieben Sie ihn über die obere
Kante der fixierten Scheibe wie
abgebildet.

EEiinnbbaauu ddeess AAnnttrriieebbssrriieemmeennss
((ZZwweeiizzyylliinnddeerrmmoottoorr))

HHIINNWWEEIISS
DDiiee mmaaxxiimmaallee LLeebbeennssddaauueerr ddeess
AAnnttrriieebbssrriieemmeennss wwiirrdd eerrrreeiicchhtt,,
wweennnn ddiiee rriicchhttiiggee DDrreehhrriicchhttuunngg
eeiinnggeehhaalltteenn wwiirrdd..

1. Zum Einbau des Riemens schie-
ben Sie ihn über die obere Kante
der feststehenden Scheibe.

2. Bauen Sie ihn so ein, dass der auf
den Riemen aufgedruckte Pfeil in
Richtung Fahrzeugvorderseite
(von oben gesehen) zeigt.

1. Pfeil auf dem Riemen aufgedruckt
2. Antriebsriemenscheibe (vorn)
3. Abtriebsriemenscheibe (hinten)
4. Drehrichtung
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3. Lösen Sie die Schraube und ent-
fernen Sie den Abzieher/das
Arretierwerkzeug.

1. Adapter der Abtriebsscheibe
2. Abziehvorrichtung/Arretierwerkzeug

4. Drehen Sie die angetriebene Rie-
menscheibe, bis der unterste Teil
der Zahnräder auf der Außenflä-
che des Antriebsriemen bündig mit
der Kante der angetriebenen Rie-
menscheibe abschließt.

1. Unterster Teil der Zahnräder bündig mit der
Abtriebsscheibenkante

5. Montieren Sie die
CVT-Abdeckung.

AAnnttrriieebbss-- uunndd
AAbbttrriieebbsssscchheeiibbee
AAnnttrriieebbss-- uunndd AAbbttrriieebbsssscchheeiibbeenn
uunntteerrssuucchheenn
Diese Inspektion muss von einem Ca-
n-Am-Vertragshändler, einer Werk-
statt oder einer Person Ihrer Wahl, die
Sie für Wartung, Reparatur oder einen

Austausch zu Rate ziehen, ausgeführt
werden.

AAnnttrriieebbsssscchheeiibbee
Untersuchen Sie die Buchsen und
Rollen der gleitenden Hälfte der An-
triebsriemenscheibe, ersetzen Sie ab-
genutzte Teile.

AAnnttrriieebbsssscchheeiibbee
Überprüfen Sie die Roller auf der fest-
stehenden Hälfte.

ZZÜÜNNDDKKEERRZZEENN
AAuussbbaauueenn ddeerr ZZüünnddkkeerrzzee
1. Zündkabel abnehmen.
2. Reinigen Sie den Zündkerzenbe-

reich mit Druckluft, bevor Sie die
Zündkerze entfernen.

3. Schrauben Sie die Zündkerze mit
einem Zündkerzen-Steckschlüssel
ab und entfernen Sie sie.

ZZüünnddkkeerrzzeenn eeiinnsseettzzeenn
1. Stellen Sie vor dem Einbau sicher,

dass die Kontaktfläche des Zylin-
derkopfes und der Zündkerze frei
von Schmutz ist.

2. Stellen Sie mit einer Fühlerlehre
den Elektrodenabstand ein.

ZZüünnddkkeerrzzeennaabbssttaanndd

Einzylin
der

0,7 bis 0,8 mm
(.028 bis .031 Zoll)

Zweizylin
der

0,8 bis 0,9 mm
(.031 bis .035 Zoll)
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3. Beschichten Sie die Zündkerzen-
gewinde mit dem folgenden
Schmiermittel gegen Festfressen.

KKuuppffeerrhhaallttiiggeess SScchhmmiieerrmmiitttteell ggee--
ggeenn FFeessttffrreesssseenn

4. Schrauben Sie die Zündkerze mit
der Hand in den Zylinderkopf und
ziehen Sie sie mit einem Drehmo-
mentschlüssel und einem Schlüs-
seleinsatz für Zündkerzen an.

HHIINNWWEEIISS
ÜÜbbeerrssppaannnneenn SSiiee nniicchhtt ddiiee ZZüünndd--
kkeerrzzeenn,, ddaa eess ssoonnsstt zzuumm MMoottoorr--
sscchhaaddeenn kkoommmmeenn kkaannnn..

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Zündkerze 11 Nm
(97 lbf-in)

BBaatttteerriiee
WWaarrttuunngg ddeerr BBaatttteerriiee

HHIINNWWEEIISS
LLaaddeenn SSiiee nniiee eeiinnee BBaatttteerriiee,, ddiiee
nnoocchh iimm FFaahhrrzzeeuugg iinnssttaalllliieerrtt iisstt..

Diese Fahrzeuge sind mit einer
VRLA-Batterie ausgerüstet. Es han-
delt sich um eine wartungsfreie Batte-
rie. Es ist keine Anpassung des
Elektrolytstands durch Nachfüllen von
Wasser erforderlich.

HHIINNWWEEIISS
EEnnttffeerrnneenn SSiiee nniiee ddiiee VVeerrsscchhlluussss--
kkaappppee ddeerr BBaatttteerriiee..

DDiiee BBaatttteerriiee eennttffeerrnneenn
1. Entfernen Sie das Staufach unter

dem Sitz falls vorhanden.
2. Schrauben Sie zum Entfernen der

Batterieabdeckung die beiden Ba-
jonettverschlüsse ab.

1. Batterieabdeckung

3. Unterbrechen Sie zuerst den Kon-
takt des SCHWARZEN (-) Kabels
und danach des ROTEN (+)
Kabels.

HHIINNWWEEIISS
AAcchhtteenn SSiiee bbeeiimm AAuussbbaauu iimmmmeerr
aauuff ddiieessee RReeiihheennffoollggee.. ZZiieehheenn SSiiee
iimmmmeerr zzuueerrsstt ddaass SSCCHHWWAARRZZEE ((--))
KKaabbeell aabb..

4. Entfernen Sie die Halteschraube
(n) des Batteriebügels.

1. Batteriebügel
2. Batterie
3. Halteschraube(n) des Batteriebügels

5. Entfernen Sie den Batteriebügel.
6. Entfernen Sie die Batterie.

BBaatttteerriiee eeiinnbbaauueenn
Der Einbau der Batterie erfolgt in der
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umgekehrten Reihenfolge des
Ausbaus.

HHIINNWWEEIISS
FFaallsscchheess AAnnsscchhlliieeßßeenn ddeerr BBaattttee--
rriieekkaabbeell ((vveerrkkeehhrrttee PPoollaarriittäätt)) bbee--
sscchhääddiiggtt ddeenn SSppaannnnuunnggssrreegglleerr..

HHIINNWWEEIISS
SScchhlliieeßßeenn SSiiee iimmmmeerr zzuueerrsstt ddaass
RROOTTEE KKaabbeell ((++)) uunndd ddaannaacchh ddaass
SSCCHHWWAARRZZEE KKaabbeell ((--)) aann..

SSiicchheerruunnggeenn uunndd
SScchhmmeellzzlloottee
AAuussttaauusscchh vvoonn SSiicchheerruunnggeenn
Wenn eine Sicherung durchgebrannt
ist, ersetzen Sie sie durch eine neue
mit den gleichen Werten.

HHIINNWWEEIISS
BBeennuuttzzeenn SSiiee kkeeiinnee SSiicchheerruunngg mmiitt
hhööhheerreerr AAmmppeerreezzaahhll,, ddaa ddiieess zzuu
sscchhwweerreenn SScchhääddeenn ffüühhrreenn kkaannnn..

BBeesscchhrreeiibbuunngg ddeess
SSiicchheerruunnggsskkaasstteennss
SSiicchheerruunnggeenn –– iinn ddeerr vvoorrddee--
rreenn WWaarrttuunnggsseeiinnhheeiitt
In der vorderen Staueinheit ist die Si-
cherungskastennummer in die Halte-
rung eingeformt.

IInn ddeerr vvoorrddeerreenn WWaarrttuunnggsseeiinnhheeiitt

NNrr.. BBeesscchhrreeiibbuunngg
BBeeuurr
tteeii
lluunngg

PF1 Hauptsicherungs
kasten —

PF3 DPS 40 A

PF4 Zubehör 30 A

IInn ddeerr vvoorrddeerreenn WWaarrttuunnggsseeiinnhheeiitt

NNrr.. BBeesscchhrreeiibbuunngg
BBeeuurr
tteeii
lluunngg

PF5 Klimaanlage
(falls vorhanden) —

PF7 Smart-Lok™
(falls vorhanden) 20 A

HHaauuppttssiicchheerruunnggsskkaasstteenn
((PPFF11)) –– ((iinn ddeerr vvoorrddeerreenn
WWaarrttuunnggsseeiinnhheeiitt))

SSeekkuunnddäärreerr SSiicchheerruunnggsskkaass--
tteenn ((PPFF22)) –– ((uunntteerr ddeemm
BBeeiiffaahhrreerrssiittzz))
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SSiicchheerruunnggsseeiinnssäättzzee

Siche
rungs
einsatz

Beschreibung Beur
teilung

1 Hauptsicherung 18
AWG

2 Zubehörsäule 14
AWG

RReegglleerrssiicchheerruunngg

Nr. Beschreibung Beur
teilung

— Regler 50 A

LLEEUUCCHHTTEENN
AAuussttaauusscchh ddeerr
SScchheeiinnwweerrffeerr--GGllüühhllaammppee

HHIINNWWEEIISS
FFaasssseenn SSiiee nniiee ddaass GGllaass eeiinneerr HHaa--
llooggeennllaammppee mmiitt bbllooßßeenn FFiinnggeerrnn
aann,, ddaadduurrcchh vveerrkküürrzztt ssiicchh ddeerreenn
LLeebbeennssddaauueerr.. WWeennnn ddaass GGllaass aann--
ggeeffaasssstt wwuurrddee,, rreeiinniiggeenn SSiiee eess mmiitt
IIssoopprrooppyyllaallkkoohhooll,, ddaammiitt kkeeiinn FFeetttt--
ffiillmm aauuff ddeerr LLaammppee zzuurrüücckkbblleeiibbtt..

Lösen Sie den Anschluss von der
Lampe.

TTYYPPIISSCCHH

Glühlampe drehen.

TTYYPPIISSCCHH

Lampe herausziehen.

Installieren Sie alle ausgebauten Teile
wieder in umgekehrter Reihenfolge
wie bei ihrem Ausbau.

Überprüfen Sie den Betrieb der
Scheinwerfer.
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AAuussrriicchhttuunngg ddeess
SScchheeiinnwweerrffeerr--LLiicchhttkkeeggeellss
Drehen Sie die Einstellungsschraube,
um Höhe des Strahls einzustellen.

NNOOTTIIZZ::
Stellen Sie die Scheinwerfer gleich-
mäßig ein.

1. Stellschraube

AAuussttaauusscchh ddeerr
SScchhlluusssslleeuucchhtteenn--GGllüühhllaammppeenn
Bei den Rückleuchten kommen
Leuchtdioden (LED) zum Einsatz. Sie
haben sich als besonders zuverlässig
erwiesen. Sollten sie wider Erwarten
nicht funktionieren, lassen Sie sie
durch einen Can-Am Vertragshändler,
eine Werkstatt oder eine Person Ihrer
Wahl prüfen.

BBäällggee uunndd VVeerrkklleeiidduunngg ddeerr
AAnnttrriieebbsswweellllee
UUnntteerrssuucchheenn ddiiee BBäällggee uunndd
VVeerrkklleeiidduunngg ddeerr AAnnttrriieebbsswweellllee
1. Führen Sie eine Sichtprüfung der

Bälge und Verkleidungen für die
Antriebswelle durch.

2. Prüfen Sie die Verkleidungen auf
Schäden oder Reiben an den
Wellen.

3. Prüfen Sie die Bälge auf Bruch-
stellen, Risse, austretendes Fett
usw.

4. Reparieren Sie die beschädigten
Teile oder tauschen Sie sie gege-
benenfalls aus.

1. Innerer Faltenbalg der Antriebswelle

1. Äußerer Faltenbalg der Antriebswelle

1. Innerer Faltenbalg der Antriebswelle

1. Äußerer Faltenbalg der Antriebswelle

WARTUNGSMAßNAHMEN
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RRaaddllaaggeerr
EEiinn RRaaddllaaggeerr üübbeerrpprrüüffeenn
1. Heben Sie das Fahrzeug an und

stützen Sie es ab. Siehe Anheben
und Abstützen des Fahrzeugs.

2. Rütteln Sie an den Rädern an der
oberen Kante, um das Spiel zu
prüfen.

3. Wenden Sie sich bei übermäßi-
gem Spiel an einen autorisierten
Can-Am-Händler, eine Werkstatt
oder eine Person Ihrer Wahl.

TTYYPPIISSCCHH

RReeiiffeenn uunndd RRääddeerr
EEiinn RRaadd aabbmmoonnttiieerreenn
1. Stellen Sie das Fahrzeug auf einer

ebenen Fläche ab.
2. Bringen Sie den Schalthebel in die

Stellung PARK.
3. Lösen Sie die Radmuttern.
4. Heben Sie das Fahrzeug an und

stützen Sie es ab. Siehe Abschnitt
Anheben und Abstützen des
Fahrzeugs.

5. Entfernen Sie die Radmuttern und
das Rad.

EEiinn RRaadd mmoonnttiieerreenn
1. Untersuchen Sie Radbolzengewin-

de und Radmuttern. Erforderli-
chenfalls austauschen.

2. Montieren Sie das Rad.

NNOOTTIIZZ:: Die Reifen sind laufrich-
tungsgebunden und müssen für einen
einwandfreien Betrieb in der richtigen
Richtung montiert sein.

3. Montieren Sie die Radmuttern von
Hand.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee iimmmmeerr ddiiee ffüürr ddiiee
AArrtt ddeess RRaaddss eemmppffoohhlleenneenn RRaadd--
mmuutttteerrnn.. DDuurrcchh VVeerrwweenndduunngg eeiinneerr
aannddeerreenn MMuutttteerr kköönnnntteenn SSiiee ddiiee
FFeellggee ooddeerr ddiiee RRaaddbboollzzeenn
bbeesscchhääddiiggeenn..

4. Ziehen Sie die Radschrauben ge-
mäß folgender Abbildung an.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Radmuttern 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

AANNZZUUGGSSRREEIIHHEENNFFOOLLGGEE
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RReeiiffeennddrruucckk
WWAARRNNUUNNGG

DDeerr RReeiiffeennddrruucckk hhaatt eeiinneenn ssttaarrkkeenn
EEiinnfflluussss aauuff ddaass FFaahhrrvveerrhhaalltteenn
uunndd ddiiee SSttaabbiilliittäätt ddeess FFaahhrrzzeeuuggss..
DDuurrcchh uunnzzuurreeiicchheennddeenn DDrruucckk
kkaannnn ddeerr RReeiiffeenn LLuufftt vveerrlliieerreenn uunndd
ssiicchh aauuff ddeemm RRaadd ddrreehheenn..
DDuurrcchh zzuu ggrrooßßeenn RReeiiffeennddrruucckk
kkaannnn ddeerr RReeiiffeenn ppllaattzzeenn.. BBeeaacchh--
tteenn SSiiee iimmmmeerr ddeenn eemmppffoohhlleenneenn
DDrruucckk..
LLaasssseenn SSiiee ddeenn RReeiiffeenn--FFüüllllddrruucckk
NNIIEEMMAALLSS uunntteerr ddeenn MMiinnddeessttwweerrtt
aabbssiinnkkeenn.. AAnnddeerrnnffaallllss kkaannnn ssiicchh
ddeerr RReeiiffeenn vvoonn ddeerr FFeellggee llöösseenn..

Prüfen Sie vor dem Gebrauch des
Fahrzeugs den Reifendruck bei kkaall--
tteenn Reifen. Der Reifendruck ändert
sich mit der Temperatur und der Hö-
henlage. Prüfen Sie den Druck noch
einmal, wenn sich diese Bedingungen
ändern.

Siehe Aufkleber Reifendruck und
Höchstlast mit dem richtigen
Reifendruck.

NNOOTTIIZZ::
Für den Fall einer Reifenpanne wird
empfohlen, einen Reifendruckmesser,
eine Luftpumpe und ein Reparaturset
mitzuführen.

IInnssppeekkttiioonn ddeerr RReeiiffeenn
Prüfen Sie die Reifen auf Schäden
und Abnutzung. Erforderlichenfalls
austauschen.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrttaauusscchheenn SSiiee nniicchhtt ddiiee PPoossii--
ttiioonn ddeerr RReeiiffeenn aamm FFaahhrrzzeeuugg vvoonn
vvoorrnn nnaacchh hhiinntteenn ooddeerr lliinnkkss nnaacchh
rreecchhttss.. DDiiee VVoorrddeerr-- uunndd HHiinntteerr--
rrääddeerr hhaabbeenn uunntteerrsscchhiieeddlliicchhee
GGrröößßeenn.. DDiiee lliinnkkeenn uunndd rreecchhtteenn
RReeiiffeenn hhaabbeenn uunntteerrsscchhiieeddlliicchhee
llaauuffrriicchhttuunnggssggeebbuunnddeennee
PPrrooffiillmmuusstteerr..

AAuussttaauusscchh ddeerr RReeiiffeenn
Der Reifenwechsel sollte von einem
Can-Am Vertragshändler, einer Werk-
statt oder einer Person Ihrer Wahl
durchgeführt werden.

WWAARRNNUUNNGG
TTaauusscchheenn SSiiee RReeiiffeenn nnuurr ggeeggeenn
RReeiiffeenn ddeess gglleeiicchheenn TTyyppss uunndd ddeerr
gglleeiicchheenn GGrröößßee aauuss..
SStteelllleenn SSiiee bbeeii eeiinneemm PPrrooffiill mmiitt eeii--
nneerr LLaauuffrriicchhttuunngg ssiicchheerr,, ddaassss ddiiee
RReeiiffeenn iinn ddeerr rriicchhttiiggeenn DDrreehhrriicchh--
ttuunngg mmoonnttiieerrtt wweerrddeenn..
DDeerr RReeiiffeennwweecchhsseell ssoollllttee vvoonn eeii--
nneerr eerrffaahhrreenneenn PPeerrssoonn eennttsspprree--
cchheenndd ddeenn VVoorrsscchhrriifftteenn ddeerr
RReeiiffeenniinndduussttrriiee uunndd ddeerr vvoonn iihhrr
zzuuggeellaasssseenneenn WWeerrkkzzeeuuggee dduurrcchh--
ggeeffüühhrrtt wweerrddeenn..

AAUUFFHHÄÄNNGGUUNNGGEENN
AAuuffhhäänngguunngg uunntteerrssuucchheenn
Wenden Sie sich bei einem Problem
an einen Can-Am-Vertragshändler, ei-
ne Werkstatt oder eine Person Ihrer
Wahl.

SSttooßßddäämmppffeerr
Prüfen Sie den Stoßdämpfer auf un-
dichte Stellen, auf Anschlagpuffer--
Verschleiß und auf sonstige
Beschädigungen. Vergewissern Sie
sich, dass die Befestigungselemente
weiterhin fest sitzen.

VVoorrddeerree QQuueerrlleennkkeerr
Prüfen Sie die Aufhängung auf Risse,
Verbiegungen oder sonstige Anzeigen
auf übermäßige Abnutzung oder
Schäden.

HHiinntteerree QQuueerrlleennkkeerr
Prüfen Sie die Querlenker auf Risse,
Verbiegungen oder sonstige Anzei-
chen auf Verschleiß oder Schäden.

WARTUNGSMAßNAHMEN
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BBrreemmsseenn
ÜÜbbeerrpprrüüffuunngg ddeess FFüüllllssttaannddss iimm
BBrreemmssffllüüssssiiggkkeeiittssbbeehhäälltteerr
Prüfen Sie die Bremsflüssigkeit im Be-
hälter auf den richtigen Füllstand,
wenn das Fahrzeug auf einer ebenen
Fläche abgestellt ist. Der Bremsflüs-
sigkeitsfüllstand sollte zwischen die
Markierungen MIN und MAX reichen.

1. Bremsflüssigkeitsbehälter
2. MAX
3. MIN

NNOOTTIIZZ::
Ein niedriger Füllstand kann entweder
auf Undichtigkeiten oder abgenutzte
Bremsbeläge hinweisen.

BBrreemmssffllüüssssiiggkkeeiitt hhiinnzzuuffüüggeenn
1. Reinigen Sie beide Behälterdeckel

und den umliegenden Bereich .
2. Fügen Sie genug frische Brems-

flüssigkeit hinzu, um den Füllstand
in die Nähe der MAX-Markierung
zu bringen.

HHIINNWWEEIISS
NNiicchhtt üübbeerrffüülllleenn..

WWAARRNNUUNNGG
AAcchhtteenn SSiiee vvoorr ddeerr IInnssttaallllaattiioonn ddaa--
rraauuff,, ddaassss ddiiee MMeemmbbrraann iinn ddiiee AAbb--
ddeecckkuunngg hhiinneeiinn ggeeddrrüücckktt wwiirrdd..

EEmmppffoohhlleennee BBrreemmssffllüüssssiiggkkeeiitt
Verwenden Sie immer Bremsflüssig-
keit, die ausschließlich der Spezifika-
tion DOT 4 entspricht.

HHIINNWWEEIISS
UUmm sscchhwweerrwwiieeggeennddee SScchhääddeenn aamm
BBrreemmssssyysstteemm zzuu vveerrmmeeiiddeenn,, ddüürr--
ffeenn SSiiee aauusssscchhlliieeßßlliicchh ddiiee eemmpp--
ffoohhlleenneenn BBrreemmssffllüüssssiiggkkeeiitteenn
vveerrwweennddeenn uunndd nniieemmaallss vveerrsscchhiiee--
ddeennee FFllüüssssiiggkkeeiitteenn zzuumm NNaacchhffüüll--
lleenn bbeennuuttzzeenn..
VVeerrwweennddeenn SSiiee kkeeiinnee BBrreemmssffllüüss--
ssiiggkkeeiitt aauuss aalltteenn ooddeerr bbeerreeiittss ggeeöö--
ffffnneetteenn BBeehhäälltteerrnn..

BBrreemmssssyysstteemm uunntteerrssuucchheenn
Die Inspektion, Wartung und Repara-
tur der Bremsen sollte von einem Ca-
n-Am Vertragshändler, einer
Werkstatt oder einer Person Ihrer
Wahl durchgeführt werden.

Achten Sie jedoch unabhängig von Ih-
ren Händlerbesuchen auf Folgendes:
– Bremsflüssigkeitsfüllstand
– Undichtigkeiten im Bremssystem
– Bremsklotzabnutzung
– Sauberkeit der Bremsen

WWAARRNNUUNNGG
DDeerr AAuussttaauusscchh ddeerr BBrreemmssffllüüssssiigg--
kkeeiitt uunndd WWaarrttuunngg ssoowwiiee RReeppaarraattuu--
rreenn aamm BBrreemmssssyysstteemm ssoolllltteenn vvoonn
eeiinneemm CCaann--AAmm VVeerrttrraaggsshhäännddlleerr
dduurrcchhggeeffüühhrrtt wweerrddeenn..

SSIICCHHEERRHHEEIITTSSGGUURRTTEE
SSiicchheerrhheeiittssgguurrtt rreeiinniiggeenn
Um Schmutz und Ablagerungen von
den Sicherheitsgurten zu entfernen,

WARTUNGSMAßNAHMEN
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säubern Sie die Gurte mit einem
Schwamm, milder Seife und Wasser.

WWAARRNNUUNNGG
VVeerrwweennddeenn SSiiee zzuurr RReeiinniigguunngg ddeerr
SSiicchheerrhheeiittssgguurrttkkoommppoonneenntteenn nniiee--
mmaallss eeiinneenn HHoocchhddrruucckkrreeiinniiggeerr,,
uumm SScchhääddeenn zzuu vveerrmmeeiiddeenn..

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee kkeeiinnee BBlleeiicchhmmiitttteell,,
FFaarrbbssttooffffee ooddeerr
HHaauusshhaallttssrreeiinniiggeerr..

TTüürreenn
TTüürrrriieeggeellmmeecchhaanniissmmuuss sscchhmmiieerreenn
1. Schmieren Sie die Türriegelme-

chanismen (Schloss und Scharnie-
re) regelmäßig mit einem
Silikon-Schmiermittel.

HHIINNWWEEIISS
VVeerrwweennddeenn SSiiee nniieemmaallss FFeetttt ffüürr
ddeenn TTüürrrriieeggeellmmeecchhaanniissmmuuss..

KKääffiigg
KKääffiigg-- PPrrüüffeenn,, oobb ddiiee
BBeeffeessttiigguunnggsseelleemmeennttee ffeesstt
aannggeezzooggeenn ssiinndd
1. Bauen Sie den vorderen Kotflügel

und die seitliche Käfigabdeckung
ab, um an die Befestigungsele-
mente zu kommen.

NNOOTTIIZZ::
Linke Seite abgebildet, auf der rech-
ten Seite wiederholen

TTYYPPIISSCCHH
1. Vorderer Stoßfänger
2. Seitliche Käfigabdeckung

BBEEFFEESSTTIIGGUUNNGGSSEELLEEMMEENNTTEE FFÜÜRR DDEENN
VVOORRDDEERREENN KKÄÄFFIIGG

BBEEFFEESSTTIIGGUUNNGGSSEELLEEMMEENNTTEE FFÜÜRR DDEENN
HHIINNTTEERREENN KKÄÄFFIIGG

WARTUNGSMAßNAHMEN



180

BBEEFFEESSTTIIGGUUNNGGSSEELLEEMMEENNTTEE FFÜÜRR DDEENN
OOBBEERREENN KKÄÄFFIIGG
2. Ziehen Sie die Befestigungsele-

mente des Gehäuses gemäß den
Vorgaben fest.

AAnnzzuuggssddrreehhmmoommeenntt

Käfigbe
festigun
gen

67,5 ± 2,5 Nm
(50 ± 2 lbf-ft)
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FFAAHHRRZZEEUUGGPPFFLLEEGGEE
RReeiinniigguunngg uunndd SScchhuuttzz ddeess
FFaahhrrzzeeuuggss

HHIINNWWEEIISS
RReeiinniiggeenn SSiiee ddaass FFaahhrrzzeeuugg nniiee--
mmaallss mmiitt eeiinneemm HHoocchhddrruucckkrreeiinnii--
ggeerr.. WWEENNDDEENN SSIIEE NNUURR
NNIIEEDDRRIIGGEENN DDRRUUCCKK AANN ((zz.. BB.. mmiitt
eeiinneenn GGaarrtteennsscchhllaauucchh))..
DDiiee VVeerrwweenndduunngg vvoonn HHoocchhddrruucckk
kkaannnn zzuurr BBeesscchhääddiigguunngg eelleekkttrrii--
sscchheerr uunndd mmeecchhaanniisscchheerr KKoommppoo--
nneenntteenn ffüühhrreenn..

Achten Sie auf Bereiche, an denen
sich Salzwasser, Schlamm oder
Schmutz ansammeln, so dass Folgen-
des auftreten kann:
– Feuer
– Tragen Sie
– Störungen
– Korrosion

Die Liste umfasst u. a.:
– Um das Abgassystem und zwi-

schen dem Schalldämpfer und der
Schalldämpferabdeckung

– Unter und um den Kraftstofftank
– Kühler
– Stoßdämpfer
– Um Vorderachs- und

Hinterachsdifferential
– Um und unter Motor und Getriebe
– In den Rädern

– Auf den Schutzplatten.

WWAARRNNUUNNGG
DDiiee AAnnssaammmmlluunngg vvoonn SScchhmmuuttzz
kkaannnn zzuu eeiinneemm FFaahhrrzzeeuuggbbrraanndd
ffüühhrreenn,, wweennnn ddaass AAbbggaassssyysstteemm
hheeiißß uunndd ddeerr SScchhmmuuttzz ggeettrroocckknneett
iisstt..
IInn eeiinniiggeenn FFäälllleenn kkaannnn ddiieess zzuu
sscchhwweerreenn SSaacchhsscchhääddeenn,, VVeerrlleett--
zzuunnggeenn ooddeerr ssooggaarr zzuumm TToodd
ffüühhrreenn..
RReeiinniiggeenn SSiiee hhääuuffiigg uunndd rreeggeellmmää--
ßßiigg ddeenn BBeerreeiicchh uumm ddiiee AAuussppuuffff--
aannllaaggee hheerruumm,, wweennnn SSiiee iinn SSuummppff,,
MMoooorr,, HHeeuu ooddeerr ttrroocckkeenneemm LLaauubb
ffaahhrreenn..
DDiieesseess FFaahhrrzzeeuugg ssoollllttee eennttsspprree--
cchheenndd ddeenn AAnnffoorrddeerruunnggeenn iimm
WWaarrttuunnggssppllaann ggeewwaarrtteett wweerrddeenn..

Wenn das Fahrzeug in einer Salzwas-
serumgebung eingesetzt wird, ist ein
Abspülen des Fahrzeugs mit Süßwas-
ser erforderlich, um das Fahrzeug und
seine Bestandteile vor vorzeitigem
Verschleiß zu schützen.

Das Schmieren der metallischen Teile
wird dringend empfohlen.

Verwenden Sie Schmiermittel und
Korrosionsschutz oder ein gleichwerti-
ges Produkt.

XXPPSS SScchhmmiieerrmmiitttteell uunndd
KKoorrrroossiioonnsssscchhuuttzz

Lackierte Teile müssen bei Schäden
nachgebessert werden, um Rost zu
vermeiden.

Wenn nötig, waschen Sie die Karos-
serie mit warmem Wasser und Seife
(verwenden Sie nur milde
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Reinigungsmittel). Tragen Sie Hart-
wachs auf.

HHIINNWWEEIISS
RReeiinniiggeenn SSiiee KKuunnssttssttoofffftteeiillee nniiee
mmiitt ssttaarrkkeenn LLöössuunnggssmmiitttteellnn,, eenntt--
ffeetttteennddeenn MMiitttteellnn,, FFaarrbbvveerrddüünn--
nneerrnn,, AAzzeettoonn uussww..

Schützen Sie das Fahrzeug mit einer
Abdeckung, um das Ansammeln von
Staub während der Lagerung zu
verhindern.

HHIINNWWEEIISS
DDaass FFaahhrrzzeeuugg mmuussss aann eeiinneemm
kküühhlleenn uunndd ttrroocckkeenneenn OOrrtt ggeellaaggeerrtt
uunndd mmiitt eeiinneerr lliicchhttuunndduurrcchhlläässssii--
ggeenn PPllaannee aabbggeeddeecckktt wweerrddeenn.. DDaa--
dduurrcchh wwiirrdd vveerrhhiinnddeerrtt,, ddaassss
SSoonnnneennssttrraahhlleenn uunndd SScchhmmuuttzz ddiiee
KKuunnssttssttooffffkkoommppoonneenntteenn uunndd ddeenn
FFaahhrrzzeeuuggllaacckk bbeesscchhääddiiggeenn..

FAHRZEUGPFLEGE
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LLAAGGEERRUUNNGG UUNNDD VVOORRBBEERREEIITTUUNNGG AAUUFF DDIIEE
SSAAIISSOONN
Wenn ein Fahrzeug länger als 4 Mo-
nate nicht gefahren wird, ist eine an-
gemessene Lagerung erforderlich.

Wenn das Fahrzeug mehr als 21 Tage
nicht bewegt wird, trennen Sie das
SCHWARZE (-) Kabel der Batterie.

Es wird empfohlen, einen Erhaltungs-
lader für geringe Stromstärke zu ver-
wenden, um den vollen Ladezustand
der Batterie zu erhalten.

Bevor Sie Ihr Fahrzeug nach der La-
gerung wieder in Betrieb nehmen kön-
nen, ist eine entsprechende
Vorbereitung erforderlich.

Wenden Sie sich an einen autorisier-
ten Can-Am-Händler, eine Werkstatt
oder eine Person Ihrer Wahl, um Ihr
Fahrzeug ordnungsgemäß vorberei-
ten zu lassen.

Denken Sie bei der Lektüre dieser Be-
dienungsanleitung an Folgendes:

WWAARRNNUUNNGG
WWeeiisstt aauuff eeiinnee mmöögglliicchhee GGeeffaahhrr
hhiinn,, ddiiee –– wweennnn ssiiee nniicchhtt vveerrmmiiee--
ddeenn wwiirrdd –– eeiinneenn sscchhwweerreenn ooddeerr
ttööddlliicchheenn PPeerrssoonneennsscchhaaddeenn zzuurr
FFoollggee hhaabbeenn kkaannnn..
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Diese Seite wurde absichtlich
leer gelassen

LAGERUNG UND VORBEREITUNG AUF DIE SAISON
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TTEECCHHNNIISSCCHHEE
IINNFFOORRMMAATTIIOONNEENN
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FFAAHHRRZZEEUUGGIIDDEENNTTIIFFIIZZIIEERRUUNNGG
Die Hauptkomponenten Ihres Fahr-
zeugs (Motor und Rahmen) werden
durch unterschiedliche Seriennum-
mern identifiziert. Es kann jedoch
manchmal erforderlich werden, dass
diese Nummern für Garantiezwecke
oder für die Suche nach dem Fahr-
zeug nach einem Diebstahl benötigt
werden. Diese Nummern werden vom
zugelassenen Can-Am Händler ver-
langt, um Garantieansprüche ord-
nungsgemäß geltend zu machen.
Daher empfehlen wir Ihnen dringend,
sich alle Seriennummern auf Ihrem
Fahrzeug zu notieren und sie Ihrer
Versicherung zukommen zu lassen.

FFaahhrrzzeeuugg--IIddeennttiiffiikkaattiioonnss--
nnuummmmeerr
Der VIN-Aufkleber befindet sich im
Cockpit auf der linken Wand unter
dem Handschuhfach.

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Kanada J0E 2L0

MODELL: ATV / ATV
CAN ICES-002/NMB-002

Hergestellt in Mexiko / Made in Mexico99
29

_D
E

FFAAHHRRZZEEUUGG--IIDDEENNTT--NNUUMMMMEERR -- EEUURROOPPÄÄ--
IISSCCHHEE LLÄÄNNDDEERR

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Kanada, J0E 2L0

MODELL: SbS
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Österreich

Hergestellt in Mexiko

kW

kg

97
06

_D
E

FFAAHHRRZZEEUUGG--IIDDEENNTT--NNUUMMMMEERR -- FFÜÜRR AALLLLEE
AANNDDEERREENN LLÄÄNNDDEERR

TTYYPPIISSCCHH –– PPOOSSIITTIIOONN DDEESS
FFIINN--HHIINNWWEEIISSSSCCHHIILLDDSS

MMoottoorr--IIddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuummmmeerr
((EEIINN))
EEiinnzzyylliinnddeerr--MMoottoorr

TTYYPPIISSCCHH
1. Motor-Identifizierungsnummer (E.I.N.)

ZZwweeiizzyylliinnddeerr--MMoottoorr

TTYYPPIISSCCHH
1. Motor-Identifizierungsnummer (E.I.N.)
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BBRRPP HHFF--DDEESSSS--KKOONNTTAAKKTTSSTTIIFFTT GGEENN33 ((KKAANN))
UUSSAA uunndd KKaannaaddaa
Dieses Gerät erfüllt FCC Teil 15 und den/die RSS Standard(s) von Industry Ca-
nada. Für den Betrieb gelten folgende Bedingungen:

1. Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen und
2. dieses Gerät muss jede empfangene Störung, auch solche, die gegebenen-

falls zu einem unerwünschten Betrieb führen können, aufnehmen.

Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales
Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte
wurden mit dem Ziel eines angemessenen Schutzes gegen schädliche Störun-
gen in privat genutzten Umgebungen festgelegt. Das Gerät erzeugt, verwendet
und gibt Strahlung im Radiofrequenzbereich ab. Wenn es nicht gemäß der Anlei-
tung installiert und benutzt wird, kann es den Funkverkehr anderer Geräte beein-
trächtigen. Es kann jedoch nicht ausgeschlossen werden, dass in einigen Fällen
doch Störungen auftreten. Sollte das Gerät den Radio- oder Fernsehempfang
stören, was sich durch Ein- und Ausschalten des Geräts nachprüfen lässt, sollte
der Benutzer versuchen, die Störungen durch eine oder mehrere der folgenden
Maßnahmen zu beheben:
– Die Empfangsantenne neu ausrichten oder anders platzieren.
– Den Abstand zwischen dem Gerät und dem Receiver vergrößern.
– Das Gerät und den Receiver an unterschiedliche Netzspannungsversor-

gungskreise anschließen.
– Den Händler oder einen erfahrenen Radio- bzw. Fernsehtechniker um Hilfe

bitten.

Das Gerät entspricht den allgemeinen Anforderungen an die HF-Belastung. Es
kann ohne Einschränkungen unter den Expositionsbedingungen für tragbare Ge-
räte verwendet werden.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Von der für die Einhaltung der Bestimmungen verantwortlichen Partei nicht aus-
drücklich genehmigte Änderungen oder Ergänzungen können die Befugnis des
Benutzers zum Betrieb des Geräts aufheben.

IICC: 12006A-1001317030 Für Variante 1001316154 (KAN)

FFCCCC IIDD: 2ACER-1001317030 Für Variante 1001316154 (KAN).
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MMeexxiikkoo

IFETEL

Marke: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

BRP Megatech Zertifikatnr.: 1450978

Modell: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiilliieenn

Número: QC-5611-22

BRP Megatech Zertifikatnr.: 1450991

Modell: 1001316154

Dieses Gerät schützt nicht vor schädlichen Störungen und kann keine Störungen
an ordnungsgemäß genehmigten Systemen verursachen. Weitere Informationen
erhalten Sie auf der Website von ANATEL.

BRP HF-DESS-KONTAKTSTIFT GEN3 (KAN)
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JJaappaann
Dieses Gerät entspricht den Vorschriften des japanischen Funkverkehrsgeset-

zes (Radio Law) (??波法) und des japanischen Fernmeldegesetzes (Telecom-

munications Business Law) (??気通信事業法 ). Dieses Gerät darf nicht
verändert werden (ansonsten verliert die gewährte Bezeichnungsnummer ihre
Gültigkeit).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiittäättsseerrkklläärruunngg

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung gemäß Funkanlagen-Geräterichtlinie
2014/53/EU.

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déc-
laration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsi-
bility/productsafety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://
www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k

BRP HF-DESS-KONTAKTSTIFT GEN3 (KAN)



190

dispozici na této internetové adrese: https://www.brp.com/en/sustainability/pro-
duct-responsibility.html

DDAA

Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i over-
ensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende internet-
adresse: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente: https://www.brp.com/en/sustainability/product-respon-
sibility.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa: https://www. brp. com/en/sustainability/product-re-
sponsibility.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of con-
formity is available at the following internet address: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi: https://www. brp. com/en/sustainability/product-re-
sponsibility.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhe-
tő a következő internetes címen: https://www.brp.com/en/sustainability/product--
responsibility.html

BRP HF-DESS-KONTAKTSTIFT GEN3 (KAN)
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IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://www. brp. com/en/sustainability/product-responsibility.
html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154 hu-
wa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformi-
tà tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: https://www.brp.com/
en/sustainability/product-responsibility.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres: https://www.brp.com/en/sustainability/product-re-
sponsibility.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym: https://www. brp. com/en/
sustainability/product-responsibility.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.
html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al

BRP HF-DESS-KONTAKTSTIFT GEN3 (KAN)
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declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försä-
kran om överensstämmelse finns på följande webbadress: https://www.brp.com/
en/sustainability/product-responsibility.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkt-
ivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/sustainability/
product-responsibility.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese: https://www.brp.com/en/sustainability/product-respon-
sibility.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu: https://www.brp.com/en/sustai-
nability/product-responsibility.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/sus-
tainability/product-responsibility.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse: https://www. brp. com/en/sustainability/product-re-
sponsibility.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте : https://www.
brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

BRP HF-DESS-KONTAKTSTIFT GEN3 (KAN)
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SSCCHHIILLDD MMIITT TTEECCHHNNIISSCCHHEENN IINNFFOORRMMAATTIIOONNEENN
SSyymmbbooll ffüürr ddaass ÖÖffffnneenn ddeess mmiittttlleerreenn SSiittzzeess
Dieses Symbol befindet sich neben der Verriegelungslasche des mittleren
Sitzes.

SScchhiilldd mmiitt HHVVAACC--IInnffoorrmmaattiioonneenn
Dieser Aufkleber befindet sich auf der Innenseite der vorderen
Wartungsabdeckung.

LESEN SIE VOR BEGINN VON SERVICE-ARBEITEN DIE
REPARATURANLEITUNG

Art des Kältemittels: R-134A
Kühlmittelfüllmenge: 595 g (21 oz)
Öltyp: PAG
Sicherheitsstandards für Automobil-Dampfdruckkühlsysteme: SAE J639

R-134a

PAG

595 g

SAE J639 10
48

1_
D

E
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LLuuffttffiilltteerrwwaarrttuunnggsssscchhiilldd
Nordamerikanische Modelle

WARTUNG DES LUFTFILTERS
Die wartung muss gemäss den beschreibungen in der 
bedienungsanleitung durchgeführt werden. Unter schwierigen 
(staubigen) einsatzbedingungen ist der luftfilter öfter zu warten.

AIR FILTER MAINTENANCE
Maintenance must be performed as specified in the operator’s 
guide. Air filter maintenance should increase in frequency in 
more severe (dusty) conditions. 10

46
4_

D
E

SCHILD MIT TECHNISCHEN INFORMATIONEN
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Modelle außerhalb Nordamerikas

HHIINNWWEEIISS
HHiinnwweeiissee zzuumm VVeerrffaahhrreenn bbeeiimm WWeecchhsseellnn ddeess LLuuffttffiilltteerrss ffiinnddeenn SSiiee iinn
ddeerr BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg..

7686

SCHILD MIT TECHNISCHEN INFORMATIONEN
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KKOONNFFOORRMMIITTÄÄTTSSEETTIIKKEETTTT
VVeerroorrddnnuunngg ((EEUU)) 22001166//11662288
ffüürr nniicchhtt ffüürr ddeenn
SSttrraaßßeennvveerrkkeehhrr bbeessttiimmmmttee
mmoobbiillee MMaasscchhiinneenn uunndd
GGeerräättee
Fahrzeuge, die die Verordnung (EU)
2016/1628 (NRMM) erfüllen, sind auf
dem Ventildeckel und auf dem Fahr-
zeug neben dem FIN-Hinweisschild
entsprechend gekennzeichnet.

TTYYPPIISSCCHH

Rotax

86
39

_D
E

MXXXXXXX
XXXX

MM-JJJJ
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Produktionsdatum:
Typ der Familie:

e13

TTYYPPIISSCCHH --
NNRRMMMM--KKEENNNNZZEEIICCHHNNUUNNGGSSSSCCHHIILLDD

NNOOTTIIZZ::
Manipulationen am Motor oder des-
sen Komponenten führen dazu, dass
die EU Typgenehmigung für diesen
speziellen Motor ungültig wird.

RROOHHVVAA--KKoonnffoorrmmiittäättsskkeennnnzzeeiicchhnnuunngg
Dieses Schild befindet sich im Cockpit auf dem Längsrohr des Käfigs über dem
Fahrersitz.

10
70

5_
D

EBRP bestätigt, dass dieses Fahrzeug den amerikanischen Normen für 
Nicht-Straßenfahrzeuge zum Freizeitsport, ANSI/ROHVA 1 - 2023 Standard entspricht.
Dieser Überrollschutz erfüllt die Leistungsanforderungen von ISO 3471: 2008 und 
OSHA-Anforderungen von 29 CFR § 1928.53 (GVWR getestet).

BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for Recreational 
Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2023 Standard.
This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 2008 
and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).

IInnffoorrmmaattiioonneenn üübbeerr ddiiee EEmmiissssiioonnssrreeggeelluunngg
Dieses Schild befindet sich im Cockpit auf der Blende links unter dem
Armaturenbrett.
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CARB-Modell Anderes Modell

EEtthhaannooll--KKoonnffoorrmmiittäättsskkeennnn--
zzeeiicchhnnuunngg
Dieses Schild befindet sich in der Nä-
he des Tankdeckels.

KONFORMITÄTSETIKETT
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SSYYSSTTEEMM ZZUURR VVEERRMMIINNDDEERRUUNNGG DDEERR
VVEERRDDUUNNSSTTUUNNGGSSEEMMIISSSSIIOONN
MMooddeellllee ffüürr KKaalliiffoorrnniieenn mmiitt eeiinneemm KKrraaffttssttooffffvveerrdduunnssttuunnggssssyysstteemm

Beginnend mit den 2018 Modelljahr-Fahrzeugen werden einige Kalifornien-Mo-
delle zertifiziert, damit sie die CARB (California Air Resources Board) TP-933 er-
füllen. Diese Modelle sind mit einem Kraftstoffverdunstungssystem ausgestattet,
das aus einem Krafttstofftank mit geringer Permeation (LPFT), Benzinleitungen
mit geringer Permeation (LPFL) und einem aktiv gespülten Kohlenstoffkanister
besteht.

Die folgende Erklärung ist von der CCR (California Code of Regulation) erforder-
lich: Eine Erweiterung oder ein geändertes Teil muss den geltenden ARB Kraft-
stoffverdunstungsregelnormen entsprechen. Ein Verstoß gegen diese
Verordnung wird zivilrechtlich und/oder strafrechtlich geahndet.
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GGEESSEETTZZLLIICCHHEE BBEESSTTIIMMMMUUNNGGEENN ZZUURR RREEGGEELLUUNNGG
DDEERR GGEERRÄÄUUSSCCHHEEMMIISSSSIIOONN
NNuurr UUSSAA uunndd KKaannaaddaa

MMaanniippuullaattiioonneenn aann ddeerr GGeerrääuusscchhrreeggeelluunngg ssiinndd vveerrbbootteenn!!

Durch US-amerikanische und kanadische Gesetze können die folgenden Hand-
lungen oder solche, die sie verursachen, untersagt sein:

1. Der Ausbau oder die Außerbetriebsetzung eines Gerätes oder Bauteils, das
in ein neues Fahrzeug zum Zwecke der Geräuschregelung eingebaut wurde
zu anderen Zwecken als für Wartung, Reparatur oder Austausch vor dem
Verkauf oder der Lieferung an den Endkunden oder bei Fahrzeugen, die be-
reits verwendet werden, oder

2. die Verwendung des Fahrzeugs nach dem Ausbau oder der Außerbetriebset-
zung eines solchen Gerätes oder Bauteils.

UUnntteerr aannddeerreemm ffoollggeennddee HHaannddlluunnggeenn wweerrddeenn aallss MMaanniippuullaattiioonneenn
bbeettrraacchhtteett::

1. Ausbauen, Ändern oder Punktieren des Auspufftopfs oder einer Motorkompo-
nente, die der Entfernung von Motorabgasen dient.

2. Ausbauen, Ändern oder Punktieren irgendeines Teils des Einlasssystems.
3. Ersetzen von beweglichen Teilen des Fahrzeugs oder Teilen des Auslass-

oder Einlasssystems mit anderen Teilen als vom Hersteller spezifiziert.
4. Nichtdurchführen der gebotenen Wartungsarbeiten.
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LLÄÄRRMMEEMMIISSSSIIOONNSS-- UUNNDD VVIIBBRRAATTIIOONNSSWWEERRTTEE
((MMAASSCCHHIINNEENNRRIICCHHTTLLIINNIIEE 22000066//4422//EEGG KKOONNFFOORRMMEE
MMOODDEELLLLEE))
Die Geräuschemissions- und Vibrationswerte werden gemäß der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG auf einer asphaltierten Oberfläche im Leerlauf
oder ohne Riemen gemessen.

MOTOR HD9

Lärm
Schalldruck (LpA) 66 dB (A) (Unsicherheit (KpA) 3 dB)

Geräuschpegel (LWA) Nicht zutreffend

Vibra
tio
nen

Handarm-System Weniger als 2.5 m/s2

Gesamte Karosserie am Sitz Weniger als 0.5 m/s2
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KKOONNFFOORRMMIITTÄÄTTSSEERRKKLLÄÄRRUUNNGG
EEUU--KKoonnffoorrmmiittäättsseerrkklläärruunngg

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Kanada

www.brp.com

Valcourt, QC, Kanada

19. Februar 2026

Luc Bouchard, Ing.
Direktor, Produktentwicklung, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

EU-Konformitätserklärung

Autorisierte Vertretung: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstraße 1, A-4623 Gunskirchen, 
Österreich

Diese Konformitätserklärung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Maschinenrichtlinie (MD) 2006/42/EG und 
Maschinenverordnung (EU) 2023/1230

Verordnung (EU) 2016/1628 für gasförmige Schadstoffe von 
nicht für den Straßenverkehr bestimmten mobilen Maschinen 
und Geräten in der geänderten Fassung bis einschließlich 
Richtlinie (EU) 2022/992

Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) 
2014/30/EU in der Fassung bis einschließlich Verordnung 
(EU) 2018/1139

Batterieverordnung (EU) 2023/1542 in der jeweils geltenden 
Fassung bis einschließlich Richtlinie (EU) 2025/1561 und

Verordnung (EU) 1103/2010 für die Kennzeichnung der 
Batteriekapazität

Richtlinie für Funkgeräte 2014/53/EU in der Fassung bis 
einschließlich Verordnung 2023/1717

(sofern mit Hochfrequenzgeräten ausgestattet)

ISO 12100:2010 &
EN 16990:2020

Kategorie ATS

Stufe V, Emissionsgrenzen

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 oder
UN R10.05 oder spätere Version

Art. 3.1a:  IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b:  CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2:  ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Der Unterzeichnete, der den Hersteller vertritt, bestätigt hiermit, dass 
Side-by-Side-Fahrzeuge des Modelljahrs 2027, die mit der     -Kennzeichnung und einer 
17-stelligen Fahrzeug-Identifizierungsnummer (VIN, F.I.N) mit der Struktur 
3JBxxxxxxVxxxxxxx unter gewerblichen Namen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport, Can-Am Maverick, und Can-Am Maverick R markiert sind, allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden Richtlinien und Verordnungen entsprechen:



202

UUKK--KKoonnffoorrmmiittäättsseerrkklläärruunngg

UK-Konformitätserklärung

Valcourt, QC, Kanada

19. Februar 2026

Luc Bouchard, Ing.
Direktor, Produktentwicklung, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Autorisierte Vertretung:  BRP Recreational Products UK Ltd., Mitchell Charlesworth, Suites C, D, 
E & F, 14th Floor The Plaza, 100 Old Hall Street, Liverpool, L3 9QJ

Diese Konformitätserklärung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Vorschriften für die  Bereitstellung von Maschinen (Sicherheit) 2008, 
UK SI 2008/1597 (Rechtsverordnung des Vereinigten Königreichs 
2008/1597) in der geänderten Fassung bis einschließlich Verordn. 
2024/696

Vorschriften für nicht am Straßenverkehr teilnehmende bewegliche 
Arbeitsmaschinen (Typengenehmigung und Emission von 
gasförmigen Schadstoffen und luftverunreinigenden Partikeln) 2018), 
UK SI (Rechtsverordnung des Vereinigten Königreichs) 2018/764 in 
der geänderten Fassung bis einschließlich Verordn. 2022/1273

Vorschriften für die elektromagnetische Verträglichkeit 2016, UK SI 
(Rechtsverordnung des Vereinigten Königreichs) 2016/1091 in der 
geänderten Fassung bis einschließlich Verordn. 2024/696

Vorschriften für Batterien und Akkumulatoren (Inverkehrbringen) 2008, 
UK SI (Rechtsverordnung des Vereinigten Königreichs) 2008/2164 in 
der geänderten Fassung bis einschließlich Verordn. UK SI 2025/82

Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 2017/1206 in der 
geänderten Fassung bis einschließlich Sl 2024/1231

(sofern mit Hochfrequenzgeräten ausgestattet)

ISO 12100:2010 & EN 
16990:2020

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 oder
UN R10.05 oder spätere Version

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1.2017

Der Unterzeichnete, der den Hersteller vertritt, bestätigt hiermit, dass Side-by-Side-Fahrzeuge 
des Modelljahrs 2027, die mit der  -Kennzeichnung und einer 17-stelligen 
Fahrzeug-Identifizierungsnummer (VIN, F.I.N) mit der Struktur 3JBxxxxxxVxxxxxxx unter 
gewerblichen Namen Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport, Can-Am Maverick, und 
Can-Am Maverick R markiert sind, allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden 
Rechtsverordnung entsprechen:

Kategorie ATS

Stufe V, Emissionsgrenzen

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Kanada

www.brp.com

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
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EEAACC--KKOONNFFOORRMMIITTÄÄTTSSEERRKKLLÄÄRRUUNNGG

Leer gelassen für eurasische Konformität

Zutreffendes markieren
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22001166//11662288 AARRTTIIKKEELL 88,, PPUUNNKKTT 55

2016/1628 Artikel 8, Punkt 5

An die zuständige Stelle

Der Unterzeichnende bestätigt im Namen von Bombardier Recreational Products Inc., dass gemäß
Artikel 8, Punkt 5 der Verordnung (EU) 2016/1628 dieses Dokument dem Motor beigefügt wird.

Firmenname: Bombardier Recreational Products Inc.

Eingetragener Handelsname: BRP-Rotax GmbH Co. KG

Eingetragene Marke: ROTAX

Adresse: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, Österreich

Mit freundlichen Grüßen

Name und Funktion im Unternehmen: Marc Larouche
Director, Intellectual Property & Product Compliance (Leiter im 
Bereich Geistiges Eigentum und Produktkonformität)
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TTEECCHHNNIISSCCHHEE DDAATTEENN
MMoottoorr

Motortyp

HD7

ROTAX® Einzylinder.
4-Takter, zwei oben

liegende Nockenwellen
(DOHC),

flüssigkeitsgekühlt

HD9

Rotax® Zweizylinder.
Viertakter mit einzelner

obenliegender
Nockenwelle
(SOHC),

flüssigkeitsgekühlt

Anzahl Zylinder
HD7 1

HD9 2

Anzahl der Ventile
HD7 4 Ventile (mechanische

Einstellung)

HD9 8 Ventile (mechanische
Einstellung)

Einlassventilspiel
HD7

0,11 mm bis 0,19 mm
(0,0043 Zoll bis 0,0074

Zoll)

HD9 0,06 bis 0,14 mm
(.0024 bis .0055 Zoll)

Auslassventilspiel einstellen
HD7

0,31 mm bis 0,39 mm
(0,012 Zoll bis 0,015

Zoll)

HD9 0,11 bis 0,19 mm
(.0043 bis .0075 Zoll)

Bohrung
HD7 97 mm

(3,82 Zoll)

HD9 91 mm
(3,58 Zoll)

Hub
HD7 88 mm

(3,46 Zoll)

HD9 75 mm
(2,95 Zoll)

Hubraum HD7 650 cm³
(39,7 Zoll³)
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MMoottoorr

HD9 976 cm³
(59,56 Zoll³)

Auspuffsystem
Funkenschutz von

USDA Forest Service
zugelassen Luftfilter

Luftfilter Synthetischer
Papierfilter

SScchhmmiieerrssyysstteemm

Typ Nasssumpf

Ölfilter
Auswechselbare
Ölfilterpatrone

(Papierausführung)

Motoröl

Kapazität

HD7 2,7 L
(2,85 qt (liq.,US))

HD9
HD10
(Modelle mit Heizung
oder HVAC)

2 L
(2,1 qt (liq.,US))

Empfohlenes XPS-Öl

Siehe Empfohlenes
Frontdifferenzialöl im

Abschnitt
Wartungsverfahren
dieser Anleitung

KKüühhllssyysstteemm

Motorkühl
mittel

Empfohlenes XPS Kühlmittel

Siehe Empfohlenes
Motorkühlmittel im

Abschnitt
Wartungsverfahren
dieser Anleitung

Kapazität

HD7 5,5 L
(1,46 gal (liq.,US))

HD9 6 L
(1,59 gal (liq., US))

HD10
(Modelle mit Heizung
oder HVAC)

6,7 L
(1,77 gal (liq., US))

TECHNISCHE DATEN
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GGeettrriieebbee

Typ

HD7 pDrive-Primär-CVT

HD9 PRO-TORQ-Getriebe

HD10
(Modelle
mit
Heizung
oder
HVAC)

PRO-TORQ-CVT mit
Quick Response
System (QRS)

Einkupplung

HD7 2050 ± 100 U/min

HD9 1950 ± 100 U/min

HD10
(Modelle
mit
Heizung
oder
HVAC)

2000 ± 100 U/min

GGeettrriieebbee

Typ
Zwei Bereiche (HI-LO)

mit Park-,
Neutralposition und
Rückwärtsgang

Getriebeöl

Kapazität

HD7 0,5 L
(0,53 qt (liq.,US))

HD9
HD10
(Modelle
mit
Heizung
oder
HVAC)

1,25 L
(1,3 qt (liq.,US))

Empfohlenes
XPS-Getriebeöl

Siehe Empfohlenes
Getriebeöl im Abschnitt
Wartungsverfahren
dieser Anleitung

EElleekkttrriisscchheess SSyysstteemm

Magnetzünderausgang
Modelle
ohne
HVAC

650 W bei 5000 U/min

TECHNISCHE DATEN
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EElleekkttrriisscchheess SSyysstteemm

Modelle mit
HVAC 850 W bei 5000 U/min

Zündsystem IDI (induktive Zündung)

Zündkerze

Menge
HD7 1

HD9
HD10 2

Fabrikat
und Typ

HD7 NGK LMAR8AI-8

HD9
HD10 NGK LMAR8C-9

Elektro
dena
bstand

HD7 0,7 bis 0,8 mm
(0,028 bis 0,031 Zoll)

HD9
HD10

0,8 bis 0,9 mm
(0,031 bis 0,035 Zoll)

Batterie

Typ Wartungsfrei – SLA
(Sealed Lead Acid)

Spannung 12 V

Nenn
strom

Basis
DPS
XU

18 Ah

XT 30 Ah

Anlasse
r-Aus
gangsleis
tung

HD7 1 kW

HD9
HD10 0,75 kW

Scheinwerfer
Lichtleistung der

Frontbeleuchtung: 140
W

Rücklicht LED-Heckleuchte

Sicherungen Siehe Sicherungen im
Abschnitt Wartung

TECHNISCHE DATEN
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KKrraaffttssttooffffssyysstteemm

Kraftstoffförderung

Intelligente
Drosselklappensteue

rung (iTC™) mit
elektronischer

Kraftstoffeinspritzung
(EFI)

Drosselklappengehäuse
HD7 46 mm mit ETA

HD9
HD10 54 mm mit ETA

Kraftstoffpumpe Elektrisch (im
Kraftstofftank)

Leerlaufdrehzahl

HD7 1350 ± 100 U/min

HD9
HD10

1250 ± 100 u/min
(1.500 ± 100 u/min
wenn HVAC aktiviert

(EIN) ist)

Kraftstoff

Typ Unverbleites
Normalbenzin

Mindestok
tanzahl

Nordameri
ka 87 AKI (R+M)/2

Außerhalb
Nordameri
kas

91 RON

Fassungsvermögen des Kraftstofftanks 40 L
(10,6 gal (liq.,US))

Verbleibender Kraftstoff, wenn die Leuchte für
niedrigen Kraftstoffstand aufleuchtet

± 8,5 l
(2,2 gal (liq.,US))

AAnnttrriieebbssssyysstteemm

Art des Antriebssystems
Wählbarer

Geländemodus / 2WD /
4WD

Öl für Differential vorne Kapazität
HD7 350 ml

(11,8 fl oz (US))

HD9
HD10

400 ml
(14 fl oz (US))

TECHNISCHE DATEN
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AAnnttrriieebbssssyysstteemm

Empfohlenes
XPS-Differenzialöl

Siehe Empfohlenes
Frontdifferenzialöl im

Abschnitt
Wartungsverfahren
dieser Anleitung

Frontantrieb

HD7
Automatisch sperrendes

Visco-lok† QE
Differential vorn

HD9
Visco-Lok

selbstarretierendes
Vorderdifferential

HD10 Selbstsperrendes
QE-Vorderdifferenzial

Frontantrieb Verhältnis 3.6:1

Hinterachsdifferenzialöl

Kapazität HD7 500 ml
(17 fl oz (US))

Empfohlenes
XPS-Differenzialöl

Siehe Empfohlenes
Frontdifferenzialöl im

Abschnitt
Wartungsverfahren
dieser Anleitung

Heckantrieb Sperrbares Differential

Heckantrieb Verhältnis
HD7 3.6:1

HD9
HD10 3.43:1

CV-Gelenkfett XPS CV-Gelenkfett

Schmierfett für die Verzahnung der
Schraubenwelle (Schmierfett auf die
Verzahnungsverbindungen aufgetragen)

XPS-Antriebswellenfett
oder gleichwertiges

Produkt

LLeennkkuunngg

Typ Zahnstange

Lenkrad Höhenverstellbare
Lenkung

TECHNISCHE DATEN
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VVoorrddeerrrraaddaauuffhhäänngguunngg

Aufhängungstyp

DPS CAB
Gebogener

Doppeldreieckslenker
mit Stabilisatorstange

Alle
sonstigen
Modelle

Doppeldreieckslenker

Federweg

DPS CAB 305 mm
(12 Zoll)

Alle
sonstigen
Modelle

254 mm
(10 Zoll)

Stoßdämpfer
Menge 2

Typ Gasdruck

Vorspannungseinstellung Nocken mit 5 Stellungen

HHiinntteerrrraaddaauuffhhäänngguunngg

Aufhängungstyp TTA mit externer
Stabilisatorstange

Federweg

DPS CAB 305 mm
(12 Zoll)

Alle
sonstigen
Modelle

254 mm
(10 Zoll)

Stoßdämpfer
Menge 2

Typ Gasdruck

Vorspannungseinstellung Nocken mit 5 Stellungen

BBrreemmsseenn

Vordere Bremse

Menge 2

Typ

220 mm
(8,7 in)

belüftete Bremsscheibe
mit hydraulischen

Doppelkolbenbremssät
teln

TECHNISCHE DATEN
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BBrreemmsseenn

Hintere Bremse

Menge 2

Typ

220 mm
(8,7 in)

belüftete Bremsscheibe
mit hydraulischem

Einzelkolbenbremssattel

Bremsflüssigkeit
Typ DOT 4

Kapazität Circa 310 ml
(10,5 fl oz (US))

Bremssattel Gleitend

Bremsbelagmaterial Metallisch

Minimale Dicke der Bremsbeläge 0,5 mm
(.02 Zoll)

Minimale Bremsscheibendicke 4 mm
(.157 Zoll)

Maximale Bremsscheibenwölbung 0,2 mm
(.01 Zoll)

RReeiiffeenn

Druck

Empfohlener
Reifendruck siehe

Aufkleber auf den Reifen
Siehe Abschnitt

Wichtige Hinweise am
Produkt für diesen

Standort.

Reifengröße
Vorn 686 x 229 x 356 mm

(27 x 9R14 in)

Hinten 686 x 279 x 356 mm
(27 x 11R14 in)

Mindestprofiltiefe der Reifen 3 mm
(.118 Zoll)

RRääddeerr

Typ
Basismodell Stahl

Alle sonstigen Modelle Aluminiumguss

TECHNISCHE DATEN
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RRääddeerr

Felgengröße
Vorn 35,6 x 18 cm

(14 x 7 Zoll)

Hinten 35,6 x 21,6 cm
(14 x 8,5 Zoll)

Radmutternanzugsmoment 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

Rad Einpresstiefe
Vorn 41,2 mm

(1,6 Zoll)

Hinten 51 mm
(2 Zoll)

FFaahhrrggeesstteellll

Art des Überrollkäfigs Profilierter Überrollkäfig
ROPS-genehmigt

AAbbmmeessssuunnggeenn

Gesamtlänge
XT 319,4 cm

(125,7 Zoll)

Alle sonstigen Modelle 307,1 cm
(121 Zoll)

Gesamtbreite
DPS CAB 165,1 cm

(65 Zoll)

Alle sonstigen Modelle 157,5 cm
(62 Zoll)

Gesamthöhe

BASIS
DPS

193 cm
(76 Zoll)

XT 198,1 cm
(78 Zoll)

DPS CAB 226 cm
(80 Zoll)

Radstand 211,5 cm
(83 Zoll)

Spurweite Vorn BASIS
DPS

131 cm
(51,6 Zoll)

TECHNISCHE DATEN
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AAbbmmeessssuunnggeenn

XT 136,3 cm
(53,7 Zoll)

DPS CAB 147 cm
(58 Zoll)

Hinten

BASIS
DPS

126 cm
(49,5 Zoll)

XT 130,4 cm
(51,3 Zoll)

DPS CAB 140 cm
(55 Zoll)

Bodenfreiheit

XT
DPS CAB

33 cm
(13 Zoll)

Alle sonstigen Modelle 28 cm
(11 Zoll)

ZZuullaadduunngg uunndd GGeewwiicchhtt

Trockengewicht

BASE HD7 669 kg
(1.475 lb)

BASE HD9 689 kg
(1.519 lb)

DPS HD7 680 kg
(1.499 lb)

DPS HD9 700 kg
(1.543 lb)

DPS CAB
HD9

87 kg
(1.918 lb)

DPS CAB
HD10

87 kg
(1.918 lb)

XT HD7 727 kg
(1.603 lb)

XT HD9 736 kg
(1.623 lb)

Gewichtsverteilung (vorn/hinten) XT 44/56

TECHNISCHE DATEN
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ZZuullaadduunngg uunndd GGeewwiicchhtt

Alle
sonstigen
Modelle

42/58

Aufnahmefähigkeit der
Transportbox

Kalifornische
Modelle

272 kg
(600 lb)

Alle
sonstigen
Modelle

454 kg
(1.000 lb)

Ladeklappenkapazität 113,4 kg
(250 lb)

Zulässige Gesamtzuladung des
Fahrzeugs (einschließlich Fahrer,
Beifahrer, jegliche sonstige Ladung
und jegliches Zubehör)

California-
Modelle
Kabinenmo
delle

545 kg
(1.200 lb)

Alle
sonstigen
Modelle

680 kg
(1.500 lb)

Zulässiges
Fahrzeuggesamtgewicht

Base HD7 1 391 kg
(3,067 lb)

BASE HD9 1 410 kg
(3,109 lb)

DPS HD7 1 401 kg
(3,089 lb)

DPS HD9 1 421 kg
(3,133 lb)

DPS CAB 1 456 kg
(3,210 lb)

XT HD7 1 448 kg
(3,192 lb)

XT HD9 1 457 kg
(3,212 lb)

Anhängerzuglast 1 134 kg
(2,500 lb)

TECHNISCHE DATEN
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ZZuullaadduunngg uunndd GGeewwiicchhtt

Stützlast 114 kg
(250 lb)

Empfängerkupplung 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 Zoll)

TECHNISCHE DATEN
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Diese Seite wurde absichtlich
leer gelassen

TECHNISCHE DATEN
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FFEEHHLLEERRSSUUCCHHEE
CCVVTT--RRiieemmeenn rruuttsscchhtt
11.. WWaasssseerr iisstt iinn ddaass CCVVTT eeiinnggeeddrruunnggeenn..
– Siehe Besondere Verfahren.

AAuuff ddeerr GGeettrriieebbeesstteelllluunnggssaannzzeeiiggee wwiirrdd „„––““ aannggeezzeeiiggtt
11.. SScchhaalltthheebbeell bbeeffiinnddeett ssiicchh zzwwiisscchheenn 22 SStteelllluunnggeenn..
– Bewegen Sie den Schalthebel genau in die gewünschte Stellung.

22.. SScchhaalltthheebbeell iisstt nniicchhtt rriicchhttiigg eeiinnggeesstteelllltt..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

33.. EElleekkttrriisscchheerr KKoommmmuunniikkaattiioonnssffeehhlleerr..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

MMoottoorr ddrreehhtt nniicchhtt
11.. DD..EE..SS..SS.. SScchhllüüsssseell iisstt nniicchhtt iinn ddeenn DD..EE..SS..SS.. KKoonnttaakkttssttiifftt

ggeesstteecckktt..
– Stecken Sie den Schlüssel sicher in den D.E.S.S. Kontaktstift.
22.. AAuuff ddeemm DDiissppllaayy ddeerr MMuullttiiffuunnkkttiioonnssaannzzeeiiggee wwiirrdd nniicchhtt eerr--

kkaannnntteerr DD..EE..SS..SS.. SScchhllüüsssseell aannggeezzeeiiggtt..
– D.E.S.S. Schlüssel reinigen. Sollte die Meldung nach der Reinigung weiterhin

angezeigt werden, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten
Can-Am-Händler.

33.. SScchhaalltthheebbeell sstteehhtt nniicchhtt aauuff PPAARRKK..
– Bringen Sie den Schalthebel in die Stellung PARK oder treten Sie das

Bremspedal.

44.. DDuurrcchhggeebbrraannnnttee SSiicchheerruunngg..
– Prüfen Sie die Sicherungen.

55.. SScchhwwaacchhee BBaatttteerriiee ooddeerr lloossee AAnnsscchhllüüssssee..
– Prüfen Sie die Sicherung des Ladesystems.
– Prüfen Sie die Fehlermeldung der Instrumentengruppe.
– Prüfen Sie Batterieanschlüsse und den Zustand der Klemmen.
– Lassen Sie die Batterie von einem Can-Am Vertragshändler prüfen.

66.. DDeeffeekktteerr MMoottoorrssttaarrttkknnooppff..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

77.. DDeeffeekktteerr AAnnllaasssseerrmmaaggnneett..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.



221

MMoottoorr ddrreehhtt,, ssttaarrtteett aabbeerr nniicchhtt
11.. KKrraaffttssttooffffüübbeerrfflluutteetteerr MMoottoorr
– Aktivieren Sie den entsprechenden Modus, um den Motor zu starten. Siehe

unter Kraftstoffüberfluteter Motor im Abschnitt Besondere Verfahren.
22.. MMoottoorr wwiirrdd nniicchhtt mmiitt KKrraaffttssttooffff vveerrssoorrggtt ((ZZüünnddkkeerrzzee ttrroo--

cckkeenn bbeeiimm AAuussbbaauu))..
– Prüfen Sie den Kraftstoffstand im Tank.
– Sicherung der Kraftstoffpumpe überprüfen
– Verstopfter Kraftstoffpumpen-Vorfilter oder Kraftstoffpumpendefekt.

Wenden Sie sich zur Wartung, Reparatur oder einem Austausch an einen Ca-
n-Am-Vertragshändler, eine Werkstatt oder eine Person Ihrer Wahl.
Informationen über Garantieansprüche finden Sie im Abschnitt US EPA emis-
sionsrelevante Gewährleistung im Garantieheft.

33.. ZZüünnddkkeerrzzee//ZZüünndduunngg ((kkeeiinn ZZüünnddffuunnkkee))..
– Überprüfen Sie die Sicherung der Zündung.
– Entfernen Sie die Zündkerze, stecken Sie den Kerzenstecker wieder auf die

Kerze.
– Halten Sie die Zündkerze an den Motorblock (Masse) und starten Sie den

Motor kurz durch. Wenn kein Funke entsteht, wechseln Sie die Zündkerze
aus.
Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich zur Wartung, Reparatur
oder einem Austausch an einen Can-Am-Vertragshändler, eine Werkstatt
oder eine Person Ihrer Wahl.
Informationen über Garantieansprüche finden Sie im Abschnitt US EPA emis-
sionsrelevante Gewährleistung im Garantieheft.

UUnnzzuurreeiicchheennddee BBeesscchhlleeuunniigguunngg ooddeerr LLeeiissttuunngg ddeess MMoottoorrss
11.. NNiicchhtt oorrddnnuunnggssggeemmääßßeess AAnnsscchhnnaalllleenn mmiitt ddeemm SSiicchheerr--

hheeiittssgguurrtt.. ÜÜbbeerrpprrüüffeenn SSiiee ddiiee MMeelldduunngg ddeerr
IInnssttrruummeenntteennggrruuppppee..

– Schnallen Sie sich mit dem Sicherheitsgurt an.

22.. VVeerrsscchhmmuuttzzttee ooddeerr bbeesscchhääddiiggttee ZZüünnddkkeerrzzee..
– Zündkerzen austauschen.
33.. MMoottoorr--LLuuffttffiilltteerr vveerrssttooppfftt ooddeerr vveerrsscchhmmuuttzztt..
– Prüfen Sie den Luftfilter und tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus.
– Prüfen Sie das Gehäuse des Motor-Luftfilters auf Ablagerungen.

44.. WWaasssseerr iimm CCVVTT

FEHLERSUCHE
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– Lassen Sie das Wasser aus dem CVT ab. Siehe Abschnitt Besondere
Verfahren.

55.. SSttuuffeennlloosseess AAuuttoommaattiikkggeettrriieebbee ((CCVVTT)) vveerrsscchhmmuuttzztt ooddeerr
vveerrsscchhlliisssseenn..

– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

66.. KKrraaffttssttooffffmmaannggeell
– Kraftstoffpumpen-Vorfilter verschmutzt oder verstopft. Wenden Sie sich zur

Wartung, Reparatur oder einem Austausch an einen Can-Am-Vertragshänd-
ler, eine Werkstatt oder eine Person Ihrer Wahl. Informationen über Garan-
tieansprüche finden Sie im Abschnitt US EPA emissionsrelevante
Gewährleistung im Garantieheft.

77.. DDeerr MMoottoorr bbeeffiinnddeett ssiicchh iimm MMoodduuss DDrreehhmmoommeennttbbeeggrreenn--
zzuunngg ((ffaallllss vvoorrhhaannddeenn))..

– Das Motordrehmoment bei zu hoher Kühlmitteltemperatur wird zum Schutz
schrittweise begrenzt. Beachten Sie die Motortemperatur auf der
Multifunktionsanzeige.

– Lassen Sie den Motor abkühlen.
88.. DDeerr MMoottoorr llääuufftt iimm NNoottllaauuffmmoodduuss..
– Auf der Multifunktionsanzeige leuchtet die Anzeigeleuchte MOTORFUNK-

TIONEN ÜBERPRÜFEN und es wird NOTLAUF angezeigt. Wenden Sie sich
zur Wartung, Reparatur oder einem Austausch an einen Can-Am-Vertrags-
händler, eine Werkstatt oder eine Person Ihrer Wahl. Informationen über Ga-
rantieansprüche finden Sie im Abschnitt US EPA emissionsrelevante
Gewährleistung im Garantieheft.

MMoottoorrüübbeerrhhiittzzuunngg
11.. ZZuu wweenniigg KKüühhllmmiitttteell iimm KKüühhllssyysstteemm..
– Prüfen Sie den Kühlmittelfüllstand und füllen Sie gegebenenfalls nach. Siehe

Wartungsverfahren. Wenden Sie sich zur Wartung, Reparatur oder einem
Austausch an einen Can-Am Vertragshändler, eine Werkstatt oder eine Per-
son Ihrer Wahl. Informationen über Garantieansprüche finden Sie im Ab-
schnitt US EPA emissionsrelevante Gewährleistung im Garantieheft.

22.. VVeennttiillaattoorr ffuunnkkttiioonniieerrtt nniicchhtt..
– Stellen Sie sicher, dass der Ventilator nicht klemmt und richtig funktioniert.
– Überprüfen Sie die Ventilatorsicherung. Siehe Sicherungen und Schmelzlote

in Wartungsverfahren.

33.. SScchhmmuuttzziiggee KKüühhlleerrrriippppeenn..
– Prüfen und reinigen Sie die Kühlerrippen. Siehe Wartungsverfahren.

FEHLERSUCHE
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ZZüünnddaauusssseettzzeerr
11.. VVeerrsscchhmmuuttzzttee//bbeesscchhääddiiggttee//aabbggeennuuttzzttee ZZüünnddkkeerrzzee..
– Ersetzen Sie die Zündkerzen, falls diese verschmutzt sind. Sollten die Zünd-

kerzen beschädigt sein, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Ca-
n-Am-Händler, da dies ein Anzeichen für schwerwiegendere Motorprobleme
sein kann.

22.. WWaasssseerr iimm KKrraaffttssttooffff..
– Lassen Sie das Kraftstoffsystem leer laufen und füllen Sie frischen Kraftstoff

auf.

DDiiee DDrreehhzzaahhll eerrhhööhhtt ssiicchh,, aabbeerr ddaass FFaahhrrzzeeuugg bbeewweeggtt ssiicchh
nniicchhtt
11.. WWaasssseerr iimm CCVVTT..
– Lassen Sie das Wasser aus dem CVT ab. Siehe Abschnitt Besondere

Verfahren.
22.. CCVVTT vveerrsscchhmmuuttzztt ooddeerr vveerrsscchhlliisssseenn ooddeerr RRiieemmeennddeeffeekktt..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

UUnnvvoollllssttäännddiiggee ooddeerr kkeeiinnee RReeaakkttiioonn aauuff
GGaassppeeddaallbbeettäättiigguunnggeenn –– MMOOTTOORRFFUUNNKKTTIIOONNEENN
ÜÜBBEERRPPRRÜÜFFEENN lleeuucchhtteett uunndd eeiinnee PPPPSS--FFeehhlleerrmmeelldduunngg wwiirrdd
aannggeezzeeiiggtt
11.. PPaarrttiieelllleerr DDeeffeekktt ddeerr GGaassppeeddaallsseennssoorreenn ((PPPPSS))..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

22.. VVoollllssttäännddiiggeerr DDeeffeekktt ddeerr GGaassppeeddaallsseennssoorreenn ((PPPPSS))..
– Wenden Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.

FEHLERSUCHE
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WWAARRNNMMEELLDDUUNNGGEENN AAUUFF DDIIGGIITTAALLAANNZZEEIIGGEE
Wenn eine abnormaler Motorzustand auftritt, können die folgenden Meldungen
angezeigt werden und es kann gleichzeitig die Kontrollleuchte eingeschaltet
werden.

Meldung Beschreibung

D.E.S.S.-
SCHLÜSSEL
NICHT ERKANNT

D.E.S.S. muss gereinigt werden. Sollte die Meldung nach
der Reinigung weiterhin angezeigt werden, wenden Sie
sich bitte an einen autorisierten Can-Am-Händler.

BAD KEY
(SCHLECHTER
SCHLÜSSEL)

Diese Meldung zeigt an, dass Sie den falschen D.E.S.S.
Schlüssel verwendet haben. Benutzen Sie den richtigen
Schlüssel für dieses Fahrzeug.

MOTORFUNKTIO
NEN
ÜBERPRÜFEN

Alle aktiven oder bisher aktivierten Fehler, die
Kenntnisnahme erfordern.

Es erfolgt keine Motorbeschränkung.

NOTLAUF

Kritische Fehler, die so bald wie möglich Diagnose
erfordern

Es erfolgt eine Motorbeschränkung und/oder das Verhalten
des Motors ist verändert.

TPS-FEHLER Drosselklappengehäuse-Störung, normalerweise erscheint
daraufhin eine Limp-Home-(Notlauf-)Meldung.

BREMSSCHAL
TERFEHLER Bremssignalfehler.

DPS
ÜBERPRÜFEN

Überprüfen Sie, dass die Motor-Kontrolleuchte an ist. Gibt
an, die die DPS (dynamische Servolenkung) nicht
einwandfrei funktioniert. Wenden Sie sich an einen
Can-Am Vertragshändler.

PPS-FEHLER Defekte Pedalstellungssensoren (PPS). Wenden Sie sich
an einen Can-Am Vertragshändler.

KRAFTSTOFF
SENSOR FEHLER

Liegt der Wert für den Vorratsgeber-Widerstand nicht im
zulässigen Bereich, wird dies von der Digitalanzeige
erfasst und angezeigt.

CHECK
SMART-LOK

Überprüfen Sie, dass die Motor-Kontrolleuchte an ist. Zeigt
an, dass Smart-Lok nicht einwandfrei funktioniert. Wenden
Sie sich an einen Can-Am Vertragshändler.
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KKUUNNDDEENNIINNFFOORRMMAATTIIOONNEENN
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DDAATTEENNSSCCHHUUTTZZIINNFFOORRMMAATTIIOONNEENN
DDAATTEENNSSCCHHUUTTZZIINNFFOORRMMAATTIIOONNEENN

Bombardier Recreational Products Inc. und ihre Tochtergesellschaften und Part-
nerunternehmen („BRP“) haben sich zum Schutz Ihrer Privatsphäre bekannt.
Der Hinweis dient dazu, Sie darüber zu informieren, wie wir Ihre personenbezo-
genen Daten im Rahmen der Verwaltung unserer Beziehung zu Ihnen sammeln,
verwenden und offenlegen. Weitere Details finden Sie auf der Datenschutzseite
von BRP.

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

Bitte seien Sie versichert, dass wir angemessene Sicherheitsmaßnahmen ergrif-
fen haben, um sicherzustellen, dass Ihre personenbezogenen Daten vor Verlust,
unbefugtem Zugriff, Verwendung oder Offenlegung geschützt sind.

Die von Ihnen direkt, von unseren autorisierten Händler oder Dritten bereitge-
stellten Informationen (z. B. Händlern und Partnern, mit denen wir Dienstleistun-
gen anbieten oder gemeinsame Marketingaktivitäten durchführen) enthalten
Folgendes:
– Kontakt-, demographische und Registrierungsinformationen (z. B. Name,

vollständige Anschrift, Telefonnummer, E-Mail, Geschlecht, Eigentumshisto-
rie, Kommunikationssprache)

– Transaktionsinformationen (z. B. Informationen, die für die Bearbeitung von
Rücksendungen erforderlich sind, Zahlungsinformationen, wenn Sie unsere
Produkte oder Dienstleistungen über unsere Websites oder mobilen Anwen-
dungen kaufen, sowie andere Fragen im Zusammenhang mit Ihrem Kauf von
BRP-Produkten)

– Fahrzeuginformationen (z.B. Seriennummer, Fahrzeug-Identifikationsnum-
mer, Kilometerstand, Kauf- und Lieferdatum, Nutzung des Fahrzeugs, Stand-
ort und Bewegungen des Fahrzeugs)

– Ihre Kommentare, Meinungen und Bewertungen unserer Produkte und
Dienstleistungen

– Informationen, die automatisch erfasst werden, wenn Sie auf Websites oder
mobilen Apps von BRP oder Händlern navigieren, werden über Cookies und
ähnliche Technologien erfasst (z. B. IP-Adresse, Gerätetyp, Betriebssystem,
Browsertyp, von Ihnen aufgerufene Webseiten).

Wir können auch Informationen über Sie von Social Media-Plattformen erhalten,
wenn Sie mit uns auf diesen Plattformen interagieren.

Wir verwenden Ihre personenbezogenen Daten aus verschiedenen Gründen,
hauptsächlich um:
– Ihre Bestellung von BRP-Produkten und -Dienstleistungen (die Sie direkt bei

uns oder über unser Händler- und Vertriebsnetzwerk gekauft haben), zu
verwalten

– Ihnen unseren Kundenservice, unsere Hilfe und unsere Aftersales-Dienste
zur Verfügung zu stellen (z. B. um Ihre Bestellung oder Wartung nachzuver-
folgen, Ihnen bei Lieferproblemen zu helfen, Rücksendungen abzuwickeln

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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und andere Fragen im Zusammenhang mit Ihrem Kauf von BRP-Produkten
zu klären).

– Ihre BRP-Produktregistrierung, Garantie, Sicherheit und Sicherheitsrückrufe
zu verwalten und über Lösungen zu sprechen (z. B. Ihnen Garantie- und Af-
tersales-Leistungen anzubieten, Ihre Sicherheit zu schützen und Sicherheits-
rückrufe durchzuführen).

– Versendung von kommerziellen Mitteilungen über unsere Produkte und
Dienstleistungen (z. B. Informationen über neue Produkte, Dienstleistungen
oder Funktionen von BRP; Mitteilungen über Wettbewerbe, Werbeaktionen
und Veranstaltungen oder Informationen über Produkte oder Dienstleistun-
gen von BRP, die für Sie von Interesse sein könnten)

– Wir stellen Ihnen personalisierte Erfahrungen, Inhalte oder Angebote und
Dienstleistungen auf der Grundlage von Profiling- oder Geolokalisierungs-
technologien an (z. B. um Sie zu benachrichtigen, wenn Ihr Fahrzeug gewar-
tet werden muss, oder um den nächstgelegenen Händler zu finden)

– Datenanalysen und statistischen Daten, die Sie nicht mehr persönlich identifi-
zieren, durchzuführen, die die Business Intelligence betreffen und Sie über
Erkenntnisse zur Verbesserung unserer Produkte und Dienstleistungen zu
informieren.

– Betrug und unbefugte oder illegale Aktivitäten (z. B. zur Aufdeckung und Kon-
trolle von Betrug im Zusammenhang mit dem Kauf von BRP-Produkten oder
-Dienstleistungen; Bekämpfung illegaler oder unbefugter Aktivitäten und Cy-
berbedrohungen) zu verhindern, aufzudecken und zu kontrollieren.

– - halten wir die geltenden Gesetze und Vorschriften ein.

Ihre personenbezogenen Daten können an die folgenden Stellen weitergegeben
werden: BRP, BRP-Vertragshändler, Distributoren, Dienstleister, Werbe- und
Marktforschungspartner und andere autorisierte Drittparteien.

Je nach den Umständen können Ihre personenbezogenen Daten auch außer-
halb der Region, in der Sie wohnen, übermittelt werden. Ihre personenbezoge-
nen Daten werden nur so lange aufbewahrt, wie es für den Zweck, für den wir sie
erhalten haben, erforderlich ist, und gemäß unseren Aufbewahrungsrichtlinien.

Zur Ausübung Ihrer Datenschutzrechte (z. B. Auskunftsrecht, Recht auf Berichti-
gung), zum Widerruf Ihrer Zustimmung, um aus der Adressliste für Marketing-
zwecke oder für die Zufriedenheitsumfrage gelöscht zu werden, oder für
allgemeine Fragen zum Datenschutz wenden Sie sich bitte an den Datenschutz-
beauftragten von BRP unter privacyofficer@brp.com oder per Post an: BRP Le-
gal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E 2L0.

WWeennnn BBRRPP IIhhrree ppeerrssoonneennbbeezzooggeenneenn DDaatteenn vveerraarrbbeeiitteett,, ggeesscchhiieehhtt ddiieess iinn
ÜÜbbeerreeiinnssttiimmmmuunngg mmiitt ddeerr DDaatteennsscchhuuttzzrriicchhttlliinniiee,, ddiiee SSiiee uunntteerr ffoollggeennddeerr
AAddrreessssee aabbrruuffeenn kköönnnneenn::

HTTPS://BRP.COM/EN/
PRIVACY-POLICY.HTML

DATENSCHUTZINFORMATIONEN

https://brp.com/en/privacy-policy.html
https://brp.com/en/privacy-policy.html
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KKOONNTTAAKKTTIIEERREENN SSIIEE UUNNSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn--PPaazziiffiikk--RRaauumm
BBRRPP AAssiieenn
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hongkong

AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokio 108–0075

NNeeuusseeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, NNaahheerr OOsstteenn uunndd AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTsscchheecchhiisscchhee RReeppuubblliikk
Stefanikova 43a
Prag 5
150 00

DDeeuuttsscchhllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnnnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrreeiicchh
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrwweeggeenn
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SScchhwweeddeenn
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Schweden 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaatteeiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
PLZ 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

VVeerreeiinniiggttee SSttaaaatteenn vvoonn AAmmeerriikkaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKTIEREN SIE UNS
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AADDRREESSSSÄÄNNDDEERRUUNNGG UUNNDD HHAALLTTEERRWWEECCHHSSEELL
Wenn sich Ihre Adresse geändert hat oder wenn Sie der neue Eigentümer des
Fahrzeugs sind, benachrichtigen Sie BRP unbedingt darüber durch:
– Benachrichtigung eines Can-Am Vertragshändlers.
– NNuurr NNoorrddaammeerriikkaa:: elefonisch unter 1 888 272-9222.
– Einsenden einer der Adressänderungskarten auf den folgenden Seiten an ei-

ne der BRP-Adressen, die im Abschnitt Kontakt in dieser Bedienungsanlei-
tung aufgeführt sind.

Im Falle eines Eigentümerwechsels fügen Sie bitte einen Beleg bei, dass der
frühere Eigentümer mit dem Wechsel einverstanden ist.

Die Benachrichtigung von BRP, auch nach Ablauf der eingeschränkten Garantie,
ist sehr wichtig, da dies BRP ermöglicht, den Fahrzeugeigentümer bei Bedarf zu
erreichen, zum Beispiel bei Einleitung von Rückrufen aus Sicherheitsgründen.
Der Eigentümer ist für die Benachrichtigung von BRP verantwortlich.

DDIIEEBBSSTTAAHHLL:: Wenn Ihr persönliches Fahrzeug gestohlen wurde, sollten Sie
BRP oder einen Can-Am-Vertragshändler darüber informieren. Wir werden Sie
nach Ihrem Namen, Adresse, Telefonnummer, der Fahrzeug-Identifikationsnum-
mer und dem Datum, an dem es gestohlen wurde, fragen.
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Fahrzeug-Identifizierungsnummer (V.I.N.)

FAHRZEUG-IDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSÄNDERUNG

ALTE ADRESSE 
ODER BISHERIGER HALTER:

NEUE ADRESSE 
ODER NEUER HALTER:

EIGENTÜMERÄNDERUNG

Modellnummer

NR.

STADT

LAND

E-MAIL-ADRESSE

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

NR.

STADT

LAND

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

Fahrzeug-Identifizierungsnummer (V.I.N.)

FAHRZEUG-IDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSÄNDERUNG

ALTE ADRESSE 
ODER BISHERIGER HALTER:

NEUE ADRESSE 
ODER NEUER HALTER:

EIGENTÜMERÄNDERUNG

Modellnummer

NR.

STADT

LAND

E-MAIL-ADRESSE

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

NR.

STADT

LAND

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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Diese Seite wurde 
absichtlich frei gelassen

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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Fahrzeug-Identifizierungsnummer (V.I.N.)

FAHRZEUG-IDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSÄNDERUNG

ALTE ADRESSE 
ODER BISHERIGER HALTER:

NEUE ADRESSE 
ODER NEUER HALTER:

EIGENTÜMERÄNDERUNG

Modellnummer

NR.

STADT

LAND

E-MAIL-ADRESSE

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

NR.

STADT

LAND

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

Fahrzeug-Identifizierungsnummer (V.I.N.)

FAHRZEUG-IDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSÄNDERUNG

ALTE ADRESSE 
ODER BISHERIGER HALTER:

NEUE ADRESSE 
ODER NEUER HALTER:

EIGENTÜMERÄNDERUNG

Modellnummer

NR.

STADT

LAND

E-MAIL-ADRESSE

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

NR.

STADT

LAND

WOHNUNG

POSTLEITZAHL

STRASSE

NAME

STAAT/PROVINZ

TELEFON

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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Diese Seite wurde 
absichtlich frei gelassen

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL



243

NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL
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NOTIZEN: 

ADRESSÄNDERUNG UND HALTERWECHSEL



Modellnr.

Eigentümer:

Kaufdatum

Garantie-Ablaufdatum

NAME

STRASSE WOHNUNG

STAAT/PROVINZ POSTLEITZAHL

Nr.

STADT

JAHR MONAT TAG

JAHR

Muss vom Vertragshändler zum Zeitpunkt des Verkaufs ausgefüllt werden.

HÄNDLER-WERBEFLÄCHE

MONAT TAG

FAHRZEUG-
IDENTIFIZIERUNGSNUMMER (V.I.N.)

MOTOR-
IDENTIFIZIERUNGSNUMMER (E.I.N.)



WARNUNG

LESEN SIE ZUR VERRINGERUNG DES RISIKOS 
SCHWERER ODER LEBENSGEFÄHRLICHER 
VERLETZUNGEN
- Lesen Sie diese Bedienungsanleitung und 

Sicherheitsschilder.
- Sehen Sie das Sicherheitsvideo an.

SEIEN SIE VORBEREITET
- Schnallen Sie sich an und achten Sie darauf, dass Netze 

und/oder Türen sicher eingerastet sind.
- Tragen Sie einen zugelassenen Helm und zugelassene 

Schutzkleidung.
- Jeder Fahrer muss in der Lage sein, mit dem Rücken 

gegen den Sitz zu sitzen, die Füße flach auf dem Boden 
oder die Fußstützen zu stellen und mit den Händen das 
Lenkrad und die Haltegriffe zu erreichen. Bleiben Sie 
vollständig im Fahrzeug.

FAHREN SIE VERANTWORTUNGSVOLL
- Verlieren Sie nicht die Kontrolle über das Fahrzeug und 

vermeiden Sie Überschläge.
- Vermeiden Sie abrupte Manöver, seitliches Gleiten, 

Rutschen oder Schlingern und führen Sie keine 
anderen Tricks durch.

- Vermeiden Sie schnelle Beschleunigung beim Abbiegen, 
auch wenn das Fahrzeug vorher gestanden hat.

- Verringern Sie vor einer Kurve die Geschwindigkeit.
- Bereiten Sie sich auf Hügel, unwegsames Gelände, 

Spurrinnen und andere Veränderungen in Zugkraft und 
Gelände vor.

- Meiden Sie befestigte Flächen.
- Vermeiden Sie das Überqueren eines Abhangs (Fahren 

über Steigungen).

VORBEREITET UND VERANTWORTUNGSBEWUSST 
SEIN
- Erlauben Sie kein nachlässiges oder rücksichtsloses 

Fahren.
- Fahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein und einen 

gültigen Führerschein besitzen.
- Fahren Sie nicht nach der Einnahme von Medikamenten 

oder dem Genuss von Alkohol.
- Das Fahren auf öffentlichen Straßen ist nicht erlaubt 

(außer sie dienen als Zufahrtsstraße für 
Geländefahrzeuge) – wo es zu Kollisionen mit Autos 
und Lastwagen kommen kann.

- Überschreiten Sie nicht die zulässige Sitzkapazität Ihres 
Fahrzeugs.

219002610_DE

www.brp.com




